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Preface

CASL has been tasked with providing research and materials to support ADET’s effort to develop an
intermediate and an advanced course in the accents and regional dialects and languages of Iran. CASL
was provided with a list of accents, dialects and languages. These varieties can be grouped into three
main classes as shown below. For the Iranian languages, we have indicated their genetic grouping
according to Windfuhr (2009):

e Dialects close to Persian (SW): Abadani, Esfahani, Hamedani, Kashani, Kermani, Mashhadi,
Shirazi, Yazdi
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e Dialects and languages belonging to the Iranian language family yet more distant from Persian:
Lori (SW Perside), Lari (SW non-Perside), Bandari (SW non-Perside), Kordistani (NW tier 1),
Balochi (NW tier 2), Gilaki/Gilani (NW Caspian), Mazandarani (NW Caspian)

e Languages from other families: Armenian, Azerbaijani, Khuzestani (Arabic)

In the case of the dialects close to Persian, we have attempted to describe their phonetic,
morphological, syntactic and lexical features. In the case of the languages from other families, we
have introduced the main features of these languages, but focused more of our attention on the Persian
spoken by speakers of those languages. For the Iranian dialects and languages more distant from
Persian, we have attempted a middle ground; describing both the languages themselves as well as the
Persian characteristic of their speakers.

The dialects close to Persian can be covered in an intermediate course, while the Iranian languages and
dialects further from Persian can be combined with the languages from other families to form the
advanced course. We propose the following weeklong modules to accommodate students who may
not have time to attend the entire course:

Intermediate

Week 1 [Introduction, Esfahani, Kashani]
Week 2 [Kermani, Yazdi]

Week 3 [Shirazi, Hamedani]

Week 4 [Abadani, Mashhadi]

Advanced

Week 1 SW: [Lori, Lari, Bandari]

Week 2 NW: [Kordistani, Balochi]

Week 3 NW Caspian: [Gilaki/Gilani, Mazandarani]

Week 4 Non-Persian: [Azerbaijani, Armenian, Khuzestani]

Figure 1 shows the dialects and languages included in this report superimposed ona map of Iran.

© 2014 University of Maryland. All rights reserved. June 2014 6
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I Armenian
[ Central Kurdish

[ Khuzestani Arabic
[Crari
[IMazanderani
[ Northern Kurdish
[INorthern Luri
[]South Azerbaijani
[[]Southern Balochi
[l Southern Kurdish
[ Southern Luri
[[F] Western Balochi
[l Western Farsi

+ City

Figure 1: Dialects included in this study

Introduction

The Persian language as spoken today can be roughly divided into three varieties depending on the
country in which it is spoken: Farsi, spoken in Iran, Dari, spoken in Afghanistan and Tajiki, spoken in
Tajikistan. The research described here is entirely based on Farsi. To an extent greater than that of
English, and perhaps lesser than that of Arabic, Farsi is diglossic (Jeremias 1984, Perry 2003), which
means that its written and spoken varieties differ from each other. We will refer to the written variety
as “Standard” and the spoken variety as “Colloquial”. The following chart provides information on the
different terminology employed to describe this dichotomy:

© 2014 University of Maryland. All rights reserved. June 2014 7
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Table 1: Terminology for Standard and Colloquial

Standard

Colloquial

Formal Written Persian (FWP) (Stilo et al. 2005,
vol 1, 256-257)

(Standardized) Colloquial (Stilo et al. 2005, vol.
1, 256-257, vol. 2, 23)

S ‘bookish’

DB b ‘spoken language® (Najafi 1999)

DS ¢ b)) “written language’ (Najafi 1999)

abule L) ‘vernacular language’ (Najafi 1999)

formal

informal

= 0 ‘official language’ (Najafi 1999)

s_slae ) ‘conversational language’ (Najafi
1999)

) o) “literary language’ (Najafi 1999)

4l ) e UK “allegro  speech’

ailalse gl calse gl ‘common/vulgar
speech’(Peisikov 1960)

o )3 U0 ‘daily language’ (Najafi 1999)

Jsl ob) ‘language in use’ (Najafi 1999)

The purview of Colloquial Farsi should be further described. Stilo et al.(2005, 259) mention that there
are at least two forms of colloquial, the less formal of which they call 525 /xodemuni/ ‘casual,
informal, our own’ or Tehrani (Stilo et al. 2005, vol. 2, 23-26). In this style, for example, there are
more words that undergo the /an/ -> [un] transformation as well as vowel harmony effects, to be
described below. Following Stilo etal., we will refer to Colloquial as the standardized form of
colloquial, and the more extreme form as Tehrani. Peisikov (section 1) underlines the difficulty of

distinguishing between “Tehrani” and “Colloquial”.

HISTORY OF PERSIAN

Windfuhr (2009) summarizes the history of the Iranian language family, which can be divided
chronologically into Old, Middle and New and geographically into Southwest (SW) and Northwest
(NW) among others. Inthe Old stage, Old Persian reflects the SW branch, and Median the NW
branch. Middle Persian succeded Old Persian in the SW, and Parthian succeeded Median in the NW.

Ergativity

Ergativity is a syntactic feature present in earlier stages of all branches of the Iranian family and which

is still present in many varieties of NW Iranian (Haig 2008).

Intransitive constructions are said to

consist of a subject (S) and a verb, e.g. in the sentence “I come”, “I” is the subject. Transitive
constructions are said to consist of an agent (A), object (O, or patient, P) and a verb. For example, in
the sentence “I saw him”, “I” is the agent and “him” is the object or patient. Languages are said to
have accusative alignment when S and A have identical properties in contrast to O. Soin English “1”
as S and A is in the subjective case, and is therefore identical, and both are in contrast with “him”

© 2014 University of Maryland. All rights reserved.
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which is in the objective case; so we would say that English has accusative alignment. Ergative
alignment refers to situations where S and O have identical properties in contrast to A. Consider the
two Pashto sentences in the past tense below (Payne 1998). /zo/ ‘I’ is in the absolute case as S in the
intransitive sentence and O in the transitive sentence, whereas A /ta/ ‘you’ is in the oblique case. So
we would say that Pashto’s past tense has ergative alignment. In contrast, Pashto’s present tense has
accusative alignment, since A /zo/ ‘I’ is in the direct case and O /ta/ ‘you’ is in the oblique case.

Intransitive Past 20 rayoalay yom ‘I arrived’
Transitive Present Zo tawinam ‘I see you’
Transitive Past ta zo wulidom “You saw me’
DIGLOSSIA

Diglossia, as used by Ferguson (1959) and others, characterizes languages such as Arabic that in any
given speech community have two essentially non-overlapping varieties that can be called H (high)
and L (low). In the case of Arabic, H would be Modern Standard Arabic (MSA), while L would be
local dialects such as Egyptian, Levantine, etc. The H varieties are used in activities like sermons,
speeches and in writing, while the L varieties are used in spoken interactions with family, friends and
colleagues. However, the H variety is not the native variety of any speakers. Hand L varieties are
often characterized by extensive grammatical differences, combined with lexical and to some extent,
phonological, differences. Diglossic situations differ from a situation Ferguson calls “standard with
dialects”. Such a situation, which he ascribes to Tehran Persian (p. 337), is where there is a segment
of the population that uses the H variety natively (in this case Tehranis), whereas others use local
dialects at home, but the Tehran variety when speaking with outsiders.

Jeremias (1984) notes that what sets the diglossic languages described by Ferguson off from the rest
are the extensive grammatical differences between the H and L varieties (p. 272). In addition she notes
that it is the degree of these differences and not their mere existence that results in a diglossic situation.
Jeremias (1984, p. 286) concludes that the grammatical differences between the H and L varieties of
Persian are as marked as those between two independent languages, and that Persian is a striking
example of diglossia; in fact she claims that this situation has existed since the “earliest historical
times” (p. 286). Many of the distinguishing features of today’s L variety are derived from earlier
stages in H, including the use of the 3" person pronominal enclitic as a subject, e.g. L /goftes/
‘he/she said’, whose origin she finds in Middle Persian (p. 284).

Perry (2003) responds that Persian is not in fact diglossic, that it is homoglossic. He develops a
method for quantifying the phonological, morphological, syntactic and lexical differences between H
and L levels in agiven language and then compares H and L Persian with H and L Egyptian Arabic.
By this method he finds that Arabic is three and a half times more diglossic than Persian (p. 24).
However, he claims that Persian should not in fact be considered diglossic (p. 26). Perry notes that in
cases of “real” diglossia, speakers have clearly defined terms for each variety, such as ~=dl fusha (H)
and 4= ¢amiyya (L) in Arabic, and Hochdeutsch (H) and Schwyzerttiitsch (L) for German (in
Switzerland). In contrast, as illustrated in Table 1, Persian has multiple different possible ways to refer

© 2014 University of Maryland. All rights reserved. June 2014 9
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to the H and L varieties (p. 15). Perry also notes the ease with which H-L conversion in Persian can be
achieved by means of simple transformation rules (e.g. third person singular present is /-ad/in Hand /-
e/ in L); while in Arabic it is much more complex (p. 24).

CODE SWITCHING/LANGUAGE CONTACT

Any discussion of dialects and regional languages must address code switching, also known as code
mixing or multilingual practice. Because Persian is the national language of Iran, many speakers of
dialects or regional languages will use Persian to some extent in conversations, even with speakers of
their own variety. The main language of a particular dialog can be called the matrix language. Code
switching can refer to deviations from the matrix language of a single word, a phrase, a sentence or
more. Roots of words may be from one language, and inflections from another. Over time, the contact
between two languages can affect different areas of a language’s grammar, including morphology,
phonology, syntax and vocabulary. Perry (2001) discusses the effects of Turkish on Persian. Bani-
Shoraka (2005) discusses Persian-Azerbaijani code switching, while Shabibi (2006) discusses Persian-
Khuzestani Arabic code switching. Other situations are discussed in the relevant dialect chapters.

PHONETICS & PHONOLOGY

Notation

There are two principal traditions in explaining the pronunciation of Persian words. One employs the
Arabic short vowel diacritics, and the other employs Roman symbols. We will first describe the
Avrabic system and then the Roman system, which we will use in the rest of this work.

The Arabic system uses the symbols shown in Table 2.

Table 2: Arabic Pronunciation Symbols

Symbol Arabic name Persian name IPA Value(s)
43 [fathe/ ) [z8baér/ 1al, lel, lo/
o S [kasre/ 20 lzirl lel, IV
daia [ZAMME/ i /pis/ lol, Iu/

The Dehkhoda dictionary (Dehkhoda 1998) does not superimpose these symbols on dictionary
headwords; rather, it respells the word with a subset of the characters in isolated form using these
symbols. The examples in Table 3illustrate Dehkhoda’s respelling method, as well as an “integrated”
method, where the vowels are placed within the word itself. The comments section explains the
ambiguity of this system:

© 2014 University of Maryland. All rights reserved. June 2014 10



B UNIVERSITY OF MARYLAND CENTER FOR ADVANCED STUDY OF LANGUAGE

Table 3: Dehkhoda's Use of Arabic Pronunciation Symbols

Word Respelling Integrated Comments

BV gl < gre Optionality is shown by a
slash; this can
accommodate both the
standard pronunciation
/bexeyr/ and the dialect
pronunciation /bexayr/

wa 5 g a5 The standard
pronunciation is
ftowse?e/. The use of
zabar on the initial letter
signals the “original”
Arabic pronunciation
/aw/. Note that the final
vowel also uses zabar,
despite being pronounced
lel; this also reflects the
Arabic pronunciation, or
an earlier stage in
Persian.

The advantage of this system is the possibility of including pronunciation information directly on
words, which publishers take advantage of to indicate the pronunciation of novel words or to
disambiguate words that are spelled the same but pronounced differently (heterophonous homographs).
In such cases, it is usually the less common pronunciation that is indicated with vowel diacritics. For
example, L3 /dor/ ‘pearl’ vs. L /d&r/ ‘door/in’.

However, as has been shown above, the system has its own ambiguities due to the same symbol
representing multiple sounds. In some ways, this resembles the situation in American dictionaries like
Merriam-Webster, where a word like saw is pronounced /s6/. To know how /0/ is pronounced, one
consults the legend at the bottom of the page that gives an example word with that symbol: law. While
this may be circular, it may be sufficient for native speakers. Italso accommodates dialect variation.
That word may be pronounced /sa/, /so/ or /so/ in American English; for most speakers this word’s
pronunciation will rhyme with that of law.

In order to overcome the liabilities of the Arabic pronunciation system, many Persian dictionary
authors use some form of Romanized respelling to indicate pronunciation, even for native audiences
(Anvari 2003, Sadri Afshar, Hakami & Hakami 2008). Specialized Persian pronunciation dictionaries
also use this format (Moshiri 1987, Deyhim 2008). There are many ways to transcribe Persian
pronunciation using Romanized spelling. The most precise method would be to use the International
Phonetic Alphabet (IPA). However, several of the symbols may appear complicated for students and
teachers, so we have developed a compromise system outlined in Table 4. Unless otherwise indicated,
these symbols are used to describe standard, colloquial and Tehrani Persian.

© 2014 University of Maryland. All rights reserved. June 2014 11
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Table 4: Phonetic Notation

Phonetic IPA Alternative Possible Persian or | Sample word

Symbol used in symbols English Letters

this work

a ® a o2 /dér/ ‘door, i’

9 3 laxar/ Gilaki ‘last’,
English /sofs/ ‘sofa’

ay aj = [say/ ‘try’,
English /tray/ ‘try’

aw aw au s faw/ Sorani
Kurdish ‘water’,
English /kaw/ ‘cow’

a D, A a | ke /mar/ ‘snake’,
English /bar/ ‘bar’

b b < b /bar/ ‘load’

¢ i) ch z O /Ciz/ ‘thing’,
English /¢iz/
‘cheese’

d d 3 2/dar/ ‘door, i’

e e € Ja /del/ ‘heart’,
English /pet/ ‘pet’

ey ej ay s &S /key/ ‘when’,
English /pey/ ‘pay’

f f < =\ farsi/
‘Persian’

g g S S /ginj/ ‘treasure’

Y Y G, g, gh 3¢ o& Jyam/ ‘sorrow’,
axd fyesm/ ‘kind’

h h z Dl [hezar/
‘thousand’

h h h C Ol -4/ haziran/

Sorani
Kurdish‘June’
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¢

o /dir/ ‘late’,
English /dir/ ‘dear’

ds

—i¢

U fjar/ ‘soul,
dear’, English /jan/
‘John’

S /kafl “‘palm’

oY flazemy/ ‘need’

JsS /gul/ Sorani

Kurdish ‘flower’

3% /madar/
‘mother’

b /nan/ ‘bread’

ny, nj

Nartanida/ Lori ‘to
dig up’, English
/kéfon/ ‘canyon’

<&, /bozorg ‘big’

ow

ow

aw

% /now/ ‘new’,
English /now/
‘know’

% /pedér/ ‘father’

35 Ivagel/
Kermani ‘true’

Oy [residan/
‘arrive’

Ir

i<

s & [pdrrd/ Sorani
Kurdish ‘page’

ol /sepas/
‘thanks’

sh

ol [SOmare/
‘number’

24 ftébriz/
‘Tabriz’
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0 0 th /pebér/ Judeo-
Shirazi ‘son’,
English /pa6/ ‘path’

0 o} dh /dada/ Lori ‘old
woman’, English
[0at/ ‘that’

u u 5 3s /bud/ ‘was’,

English /sun/ ‘soon’

U y Cus 3 [dUst/ Lari
“friend’

Y Y s s Ivarze$/
‘sport’

w W s Iwad/ Sorani
Kurdish ‘and’

X X kh ¢ 255 /xod/ ‘self’

y J S <2 /yek/ ‘one’,
English /yes/ ‘yes’

z z Lgadd o) /zaban/ ‘tongue,
language’

7 3 zh 3 A5/ zale/ ‘dew’,
English /goraz/
‘garage’

? ? ¢ ¢ & aluae /mds?dle/
‘problenm?’,

American English
/ka?an/ ‘cotton’

¢ ) & Arabic /Sayin/
‘letter ayn’

Common Variants

There are several common variants that recur across dialects; we will mention a few here that occur in
more familiar dialects of Persian like Tehrani.

rand |

Peisikov (1960, section 25) notes several words with /r/ in the standard language that can be
pronounced with /I in Tehrani: _)s» ‘wall’ /dival/, &_» ‘electricity’ /bdly/, &)= ‘hole’ /sulax/.
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IV is occasionally realized as dark | // in the words & /atah/ ‘Allah’ and Y\ /yata/ ‘let’s go’.

Ir/ can be trilled initially and finally in words pronounced carefully (Kahn 1976, p. 31). Inouye (1995,
pp. 275-280) and Rafat (2010) discuss /r/ allophony in Persian in more detail including its presence in
geminates, e.g. »_» ‘lamb’ /barre/.

b~v

Peisikov (1960, section 33) notes words with /b/ in the standard language that can be pronounced with
NI in Tehrani: )2 » ‘take!” /vdrdar/, <) b ‘stop!” /vaysta/. Another example is ¢S Ok ‘open!” /vakor.

£ and

The letters ¢ and G are pronounced indistinguishably in standard and colloquial Iranian Persian. That
IS, we can recognize them as one phoneme /y/ that has at least two allophones, [c] word-initially, after
nasals and when geminated, and [y] elsewhere (Majidi & Ternes 1999). In Arabic, Dari, Tajik and
several of the dialects discussed in this report, & is pronounced /y/ and & is pronounced /g/. In
Armenian Accented Persian and Gilaki both ¢ and & are realized as /yl.

aN->un

In colloquial Persian, many words written with | followed by a nasal (v «¢) are pronounced /un/ or /um/
compared to /an/ or /am/ as in the standard. For example standard /xane/ can be contrasted with
colloquial /xune/ for 43\ ‘house’. This phenomenon is discussed in detail in Miller (2011).

Vowel Harmony

Lazard (1957, pp. 16-17)and Stilo etal. (2005, vol. 2, 24) provide several examples of assimilation,
or what we might call vowel harmony, in which certain features of a vowel are changed to match the
features of vowel in a neighboring syllable. They give the following examples which they attribute to
the Tehrani dialect as opposed to either Colloquial or Standard:

Table 5: Examples of Vowel Harmony

Word Colloquial/Standard Tehrani
&/ —[a]/__a

k& ‘lunch’ nahar nahar
Ul ‘spring’ bahar bahar

/o/ —[u]l/ __u

S5k “‘blouse’ boluz buluz
psle olum ulum

‘science(s)’

L)) ‘Burope’ orupa urupa
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el >/ 1

REN kelid kilit
g Sevid Sivit
<l belit bilit

This sort of vowel harmony is very common in connection with the subjunctive/imperative prefix <«
/be/, as shown in Table 6, based on Jahangiri’s (2000) Tehrani data.

Table 6: Vowel Harmony in Subjunctive/Imperative Prefix

Word Harmonized Imperative
SR boro

o béxar

B bigir

O s baxan

Dissimilation

Mahootian (1997, pp. 326-327) describes several cases of dissimilation. Affricates (composed of a
stop + fricative) lose their stop quality but may retain the voicing that had been on the stop before other
stops. For example g¢lisl ‘society’ /ejtema/ becomes [eztema] and S22 ‘no one’ /hicki/ becomes
[hiSki].

Vowel Reduction

Peisikov (1960, section 12) and Hodge (1957, pp. 357-358) discuss cases where short vowels reduce to
schwa [o] in Tehrani: =2 ‘slave, I’ /bédnde/ becomes [bande] and Wi ‘you’ /Soma/ becomes [Soma].

t,d Deletion/Cluster Simplification/Final Devoicing

Peisikov (1960, section 47) observes several cases of consonant clusters ending in /t/ or /d/ simplifying
by losing the /t/ or /d/ in Tehrani : for example, < ‘there is’ /hast/ becomes [his] and X ‘they said’
/goftand/ becomes [goftdn]. Jahangiri (2000, pp. 79-94) investigates the simplification of the
cluster/st/ into /ss/, finding that it is more common in native Persian words like < ‘hand’ than words
borrowed from Arabic like »24is) ‘use’. Clusters ending in /r/ can also simplify: ¢S Jua ‘wait’ /sébr
kon/ becomes [sap kon]. Note that when the /b/ is in final position, it devoices to [p].
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h dropping and insertion

Peisikov (1960, section 42) and Windfuhr (1997, p. 683) discuss instances where /h/ can be dropped :
e.0. ~ L‘we too’ /ma hdm/ becomes [mam] and —sba‘master’ /saheb/ becomes [sab]. /h/ dropping is
also common in Dari (Farhadi 1955, pp. 19-22). Ghobadi (1996, p. 153) and Lazard (2006, p. 63)

discuss cases where /n/ can be inserted to avoid hiatus before the colloquial definite suffix /e/: /ayahe/
‘that man’, /bozyalehe/ ‘that kid (animal)’, /nunvahe/ ‘that baker’.

e>i

Jahangiri (2000, p. 55-56) and Peisikov (1960, section 10) discuss the raising of /e/ to /¥ before /k, g, §/

in several words in Tehrani: <Sa < /ku¢ik/ “small’, o5 /nigah/ ‘look’, s /5i/ “six’.

Vowel Fronting

A number of dialects exhibit fronted versions of back vowels. Okati et al. (2009) discuss this
phenomenon in Sistani and Miller (2012) summarizes research in Persian and Kurdish dialects where
/ul becomes /i/ and /o/ becomes /6.

A Note on the /&/ =2 /e/ Shift

One of the most common vowel changes which occurs in Tehrani as well as several of the dialects
dealt with in the intermediate course, is the vowel shift where /& —> /e/. While this shift is ubiquitous,
it does not follow a clearly discernible rule for any given dialect. Additionally, given that people from

a particular region may or may not have the accent associated with that region or may be code-

switching (see above), the /&/ - /e/ rule should not be taken as a definitive identifier of a particular

dialect.

With that caveat in mind, the identification of a given dialect can sometimes be facilitated by
examining the pronunciation of two or more high frequency words that contain /a/ in Standard. For
example, speakers of Esfahani are unique for pronouncing /dz/ as /ez/ while at the same time
preserving the /&/ in /ké&rdan/ which is commonly pronounced /kerdan/ in other dialects. Below are a
few examples found in various dialects.

Standard Persian Esfahani Kashani | Kermani Mashhadi Shirazi | Yazdi

I az/ “from’ ezl lez/ faz/ faz/ faz/ faz/

oS /kardan/ ‘to make or do’ [kardan/ lkardan/ | /kerdan [kerdan/ lkerdan/ | /kerdan/

=S [kasi/ ‘someone’ Ikesi/ Ikesi/ /kasi/ or /kasi/ Ikesi/ NA
kesi/

e fraftan/ [raftan/ [raftan/ | /raftan/ [reftan/ [raftan/ | /raftan/

3.SG. present-future verb ending [-ed] NA [-ad] [-ad] [-ad] [-ad]

[-ad]

comparative [-tar] [-ter] NA [-tar] [-tar] [-tar] [-tar]

superlative [-t&rin] [-terin] NA [-t&rin] [-tarin] [-tarin] | [-tarin]

*Red letters indicate where /&/ = fe/
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MORPHOLOGY OF STANDARD, COLLOQUIAL AND TEHRANI PERSIAN

There are several features of Persian morphology that are present in the standard, colloquial and
Tehrani forms of the language that are also found in other dialects. By introducing the terminology
and features in the more familiar varieties, we hope to facilitate absorption of the dialect features.

Object Marking

Persian marks definite direct objects with the suffix ' /ra/, and forms with this suffix may be said to be
in the objective case, while subjects may be said to be in the subjective case. In colloquial and Tehrani
Persian the pronunciation of this suffix may also be [ro], [0] or [e] (Peisikov 1960, section 55).

Persons and Pronouns

We refer to the persons, which can occur in singular and plural when referring to pronouns and verbs
as in the

Table 7: Persons and Pronouns

Person Singular Plural

First I O /mén/ we L /ma/

Second you s ol you (all) Lo /Soma/

Third he/shel/it Sl they Ledl iyl fanha,
8an, Sun/

There is extensive variation in pronoun usage depending on the level of intimacy and social distance
among participants in a dialog. Keshavarz (2001) reports on the use of siand L, In addition to
serving as a plural form, L can be used as a respectful or formal form for the singular. Given the
ambiguity between singular and plural W, Beeman (1986, p. 148) notes the emergence of /Somaha/ as
a plural form, which could be seen as analogous to the Southern American “you all’y’all”. Note that
the use of L as a singular does not change the fact that the verb must be in the plural; however,
Beeman (1986, p. 148) explains that use of the colloquial —in ending instead of the standard —id
provides an “intermediate” form with respect to intimacy and distance. Beeman (1986, p. 147)
mentions additional second person singular options that serve to raise the interlocutor with respect to
oneself: e Cba and e s,

In a similar way, singular s can be replaced with plural - when referring to a single person out of
respect, and this has resulted in the plural most often being expressed with Ll (Beeman 1986, pp. 148-
149). The third person plural verb form can be used out of respect, even when a grammatically plural
pronoun is not present (Beeman 1986, p. 150).

Beeman (1986, pp. 146-147) mentions several options for ¢, including S o and S5 ‘servant’,
each of which serves to lower the speaker out of respect to the interlocutor. The first person plural
can be used to achieve a similar self-lowering effect (Beeman 1986, pp. 150-151).
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Plural

Persian has multiple ways of forming the plural, including the regular plural & /ha/, the animate plural
o) fan/, and various plurals inherited from Arabic. Inthe colloquial language, the regular plural may be
reduced to /a/, the animate plural (if it occurs, cf. Kahnemuyipour 2000) may surface as /un/ and
Arabic plurals may be combined with the regular plural to create doubly marked forms such as /arbaba/
‘lords’, where the singular is <), and the Arabic plural is <L) /arbab/ (Peisikov 1960, section 53).
Hashabeiky (2007) discusses the variable use of singular and plural verbs with plural inanimate
subjects.

Definite article

Standard Persian does not have a definite article, but it does have an indefinite marker, /i, as in U
/ketabi/ ‘a book’. However, Colloquial Persian has been reported to use a stressed /e/ to mark
definiteness (Lazard 1957, 69), e.g. /pesar’e/ ‘the boy’. Afzali (2012, pp. 12-13) mentions that this
suffix can be pronounced /a/ before the object marker /ro/, as in /pedariro/ ‘the father’s (objective)’
and that /n/ can be inserted before /e/ when the noun ends in a vowel: /babahe/ ‘the father’.

Double Indefinite Marking

Indefinite nouns are usually marked with the suffix < asin US /ketabi/ ‘a book’. Sometimes
indefiniteness can be doubly marked by a form of the word <= /yek/ before, and the indefinite suffix
after the noun: /je mardi/ ‘a man’ (Peiskkov 1960, section 61).

Prepositions Combined with Personal Pronouns

Colloguial and Tehrani Persian use some different prepositions from standard. For example, /tu/ often
replaces _2 meaning ‘in’, and /vase/ often replaces '_» meaning ‘for’ (Peisikov 1960, sections 102,
105, 107). In colloquial and Tehrani many prepositions can take personal pronoun suffixes, e.g.
/be(h)any ‘for me’, /vasetun/ ‘for you’ (Peisikov 1960, section 70).

Special uses of Pronominal Enclitics

The third person singular pronominal enclitic —_% normally signals possession, as in &S /ketabas/ ‘his
book’. In colloquial and Tehrani this suffix is pronounced /e$/ and takes on additional usages, such as
serving as objects of transitive verbs and even emphasizing intransitive verbs, such as (i /raftes/ ‘he
left’ (Peisikov 1960, section 70). Both Peisikov (1960, section 70) and Jeremias (1984, p. 284) discuss
the origin of this feature in Middle Persian.

Diminutives

Peisikov (1960, section 129) mentions several diminutive suffixes that can be added to nouns,
including stressed /ék/, /Ce/, /u/ and /v, e.g /pesiry/ ‘little boy’ and /kuculy/ ‘tiny’.

SYNTAX OF STANDARD, COLLOQUIAL AND TEHRANI PERSIAN

Word Order

Mahootian (1997, p. 166) indicates how word order can differ between standard and colloquial.
Compare ) 4w e (49) L4 (standard) with 4w e (4) 2188 ) Was “The children went to school.”
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Emphatic/Modal Particles

Colloquial and Tehrani Persian have a number of particles which add color or emphasis to the meaning
of utterances. Peisikov (1960, sections 123-124) discusses /age/ (emphatic), /dige/ (emphatic), /ke/
‘after all’ and /hey/ ‘always’. Another example is /ha/ or /a/ which can occur sentence-finally as a kind
of precaution: /xifet mikondma/ ‘Watch out—I’ll strangle you’ (Peisikov 1960, section 123).

LEXICON OF STANDARD, COLLOQUIAL AND TEHRANI PERSIAN

In addition to its particular pronunciation and morphology, the colloquial language has some of its own
vocabulary. Perry (2003, p. 20) provides some examples where the standard and colloquial forms of
the language diverge in vocabulary, as shown in Table 8.

Table 8: Vocabulary differences between standard and colloquial

English Standard Colloquial
slow Aiaal g

head g S

nose i & lo

Sometimes speakers of a dialect may consider a given word or locution to ‘belong’ to that dialect when
in fact it is used in many dialects or is so widespread that it could more accurately described as a
colloquial word (see above). As is the case with the phonological features discussed above, when
attempting to identify a dialect it is best not to rely too heavily on one lexical item which may not be as
dialect-specific as it seems. For example, st (“dude, guy”) and L3Ga) (“talk, conversation™) are two
words which are sometimes labelled as identifiers of particular dialects, yet both of those words appear
in Abolhassan Najafi’s Dictionary of Persian Slang (4lwsle )l K ), which demonstrates that these
purportedly unique dialectal words are in fact also used by speakers of colloquial Persian. Similarly,
the word /esedan/ ¢! (“to get, to buy”) is sometimes claimed as pertaining solely to one dialect or
another, yet in reality it appears in Esfahani, Hamedani, Southern Lori, and is even described in the
Dehkhoda dictionary as being used across the dialects of southern Iran.

CLASSICAL AND LITERARY PERSIAN

In addition to the differences between colloquial and standard speech, there are also differences
between standard and classical Persian. By classical Persian, also known as Early New Persian, we
mean the language associated with the literature (specifically poetry) of authors such as Omar
Khayyam, Hafez, Rumi, Sa’di and Ferdowsi. Similar to the English of Shakespeare or Chaucer, the
language of these poets has archaic words, phonology, syntax and morphology which have fallen out
of use in the standard. Nonetheless, due to the the important role that classical prose and poetry has
played in Iranian culture over the centuries, some of these archaic features are still preserved in very
high register speech such as invocations, anthems, wedding toasts, military or parliamentary protocol,
etc.
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As with colloquial phenomena, these archaic features are not exclusive to any single dialect, though
occasionally dialects may exhibit one or more of these classical features. A detailed comparison of
classical and contemporary standard Persian falls outside of the purview of this report, but below are
examples of the sort of features commonly found in classical Persian:

o a7z ‘from’ > [zel

e The negative verb prefix /nd-/ > /ma-/ (Lambton 1984, p. 28)

e Sometimes simple past tense verbs are preceded by the prefix /be-/ which in standard Persian is
usually reserved for the subjunctive-imperative. (Lambton 1984, p. 161)

e Ezafe was short /i rather than /e/ as in the contemporary standard language (see Miller 2012 for
a description of the Classical Persian vowel system and its relationship to the contemporary
system).

JUDEO-PERSIAN

Jews have lived in Iran since 721 BC (Sarshar 2009). Judeo-Persian refers to dialects of Persian
spoken or written by Jews since at least the eighth century AD up to the present day; many of these
incorporate Hebrew and Aramaic words and many of the written versions use the Hebrew alphabet.
(aLs Kahin/ was a Judeo-Persian poet from the 14th century AD who wrote works about the Torah (five
books of Moses) called 4« - s« /musaname/ and the story of Esther, known as sis cil&a i /tafsir-e
megillat-e ester/ or 4<b ,uda)l /arddsSirame/ (Bacher 1908).

Many of the Judeo-Persian dialects preserve earlier stages of the languages of the surrounding
communities, due perhaps to segregation. Speakers of these dialects refer to their language as Farsi,
while non-Jews may refer to these varieties pejoratively as s /zidi/, 29 fjudi/ or sas /jidi/ “Jewish’
(Gindin 2009). Additional words used to refer to ‘Jews/Jewish’ include: 235 /yahudi/, IS /kalimi/
and 252 /hud/.

While many Jews have moved to Tehran “which has proved more hospitable and less prone to
religious prejudices” (Yarshater 1974), there still exist Jewish communities n many parts of the
country and brief sections on contemporary Judeo-Persian will be provided in the chapters on Yazdi,
Hamedani, Esfahani, Kermani, Lori and Shirazi.

DARI

The variety of Persian spoken in Afghanistan, known as Dari, shares many features with dialects of
Persian found in Iran. Those that are also features of Classical Persian are marked CP.

e (CP)Final » pronounced /4/ rather than /e/: =2 /pardd/, <& /goftd/ (Farhadi 1975, p. 13)

e (CP) Majhul e: < is pronounced /e/ rather than /i in certain words: s /Ser/ ‘lion” (Farhadi
1975, p. 20)
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e (CP) Majhul o: sis pronounced /o/ rather than /u/ in certain words: Js. /roz/ ‘day’ (Farhadi
1975, p. 22)

e (CP) Diphthong /ay/: «is pronunced /ay/ rather than /ey/ in certain words: | /payda/ “find °
(Farhadi 1975, p. 22)

e (CP) Diphthong /aw/: sis pronounced /aw/ rather than /ow/ in certain words: si /naw/ ‘new’
(Farhadi 1975, p. 23)

e (CP) Consonantal sis pronounced /w/ rather than N/: s/wi/ ‘and’ (Farhadi 1975, p. 40)
e (and ¢ are distinguished: <u_8 /qorbat/ ‘proximity’, <& /yorbat/ ‘exile’ (Farhadi 1975, p. 40)

e (CP) Some observers have noted that the ezafe can be short /i, as in Classical Persian (Neghat
1993, Rees 2008, p. 59)

e (CP) The labialized cluster /xw/ is preserved in some words spelled with s>, such as _alss
‘sister’ /xwahér/, (fwlsa /xwastdn/ ‘want’ (Farhadi 1975, p. 49).

e /7 is often rendered /j/ (Farhadi 1975, p. 42).

e Demonstrative pronouns realized as /v ‘this’ and /u/ ‘that” (Farhadi 1975, p. 117).

The features above are general in Afghanistan and characteristic of the standard dialect spoken in
Kabul. Some features that are found in dialects of Iran are found in non-standard dialects of
Afghanistan:

e Herati: n/m may drop in final position: s /birw/ ‘outside’, cudl /afiri/ ‘bravo’, #=S /kodu/
(loanessyan 2009, p. 5)

e Hazaragi: /an/ > /u/, e.g. &> /kalu/ (Kieffer 2003)

MATERIALS FOR STUDYING PERSIAN DIALECTS

In addition to scouring the internet for authentic audio and video samples of the dialects and languages
studied here, we have made use of three databases that have already been collected: an unpublished
collection of materials held by Dunwoody Press, Sahand and Farsdat.

The Dunwoody Press materials were collected in the 1980s in order to find authentic materials
reflecting how language is actually spoken, rather than news broadcasts or self-conscious recordings.
These materials consist of audio recordings as well as in-language transcripts and English translations.
The recordings are of pairs of speakers of the language or dialect, ideally recently arrived in the United
States, and they were made using a special telephone arrangement to eliminate the influence of
gestures and other nonverbal signals and to eliminate potential effects of speaking in front of a
microphone. There were no particular topics suggested, and participants were encouraged to speak
freely. The dialects and languages in the collection that are relevant to this report are: Armenian,
Hamedani, Shirazi, Azerbaijani, Gilaki, Mashhadi and Mazandarani.
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FARSDAT (RCISP, 2003), available through the European Language Resources Association (ELRA),
consists of recordings made at the University of Tehran based on read material which have been given
both an aligned broad and narrow phonetic transcription. In addition to Tehrani, these recordings
include speakers labeled as Torki, Esfahani, Jonubi, Shomali, Khorasani, Balochi, Kordi, Lori and
Yazdi. The sentences to be read were quite stited due to the fact that they were designed to sample all
of the phonemes of Persian according to a particular distribution. In addition, the fact that they were
written in standard Persian reduced the possibility for dialect features to emerge.

The Sahand Accented Speech Database (Pilevar & Sedaaghi 2009) was created by the Electrical
Engineering Faculty of the Sahand University of Technology in Tabriz, Iran. Similar to Farsdat, it was
based on read Persian speech, but in this case the written speech incorporated colloquial features. The
recorded participants came from the following dialect areas: Azeri/Azerbaijani, Turkmen, Kordi,
Tehrani and Esfahani. The creators of the database also evaluated which accents were most
recognizable, as will be described in the next section.

PERCEPTUAL DIALECTOLOGY

Often a linguist’s understanding of what a dialect is and where it is spoken may differ from commonly
held perceptions. To better understand these perceptions linguists have posited the notion of
‘perceptual dialectology’ which deals with how members of a speech community perceive the
dialects/accents of other members of that community (Preston 1999). For example, in Iran sometimes
references are made to vaguely defined concepts such as a “Khorasani accent”. Often the referent of a
term like “Khorasan” depends on who is using it and could mean a number of thngs including 1)
Razavi Khorasan the province in Eastern Iran whose capital is Mashhad, 2) the collective of North,
South, and Razavi Khorasan provinces which until 2004 comprised one administrative unit, or 3) a
much wider historic region sometimes referred to as ‘Greater Khorasan” which includes large parts of
Afghanistan and Central Asia. Therefore the term “Khorasani accent” could potentially refer to things
as diverse as Mashhadi or Tajik.

With this ambiguity in mind, below is a mapping of few commonly encountered dialect perceptions
and the names of some of the dialects discussed in this report.

Term Commonly Used

Might Refer To...

Tork

Azerbaijani Accented Persian

Northern Gilaki, Mazandarani

Gulf/Southern Lari, Bandari, Abadani, Khuzestani-Arabic
Accented Persian

Khorasani Mashhadi

“Non-Persian/Minority”* Khuzestani-Arabic, Balochi, Kurdish, and Lori

accented Persian

*While lacking a clear overarching term, these four accents are often perceptually lumped together.

People’s perceptions of dialects may vary with their proximity or exposure to dialects. In the American
context, for example, someone from Georgia may have only a vague notion ofa ‘Northern accent’
which they associate with Joe Pesci, whereas someone from New York may have a more fine grained
understanding of the differences between the accents of Philadelphia, Boston, Baltimore, etc. Our
research suggests that a similar situation exists in Iran. An Arab living in Khuzestan may be able to tell
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the difference between Arabic and Kurdish accented Persian, however someone from Tehran may only
be able to identify that their accent is not Tehrani.

In an experiment performed at the Sahand University of Technology in Iran, researchers found that
when played an audio cut and asked to identify the accent of the speaker from five choices (Tehrani,
Esfahani, Azerbaijani, Turkmen, and Kurdish accented Persian) a test pool of 18 subjects were able to
correctly identify the accent of the speaker 74.44% of the time and were best at identifying an
Azerbaijani accent (85.7%) and worst at identifying a Kurdish accent (66%) (Pilevar & Sedaaghi
2009). While these results seem to indicate that Iranians are quite good at accent detection, bear in
mind that if the test set were to be expanded to 18 dialects and/or if the participants were asked to ID
the accents without the benefit of a multiple choice format then this percentage would like drop
considerably. Gholipour et al. (2012) report on automatic accent identification using the Sahand
database; they found that their system identified Mazandarani and Kurdish speakers better than
humans.

AUDIO/VIDEO MATERIALS

Throughout this report you will see references to audio cuts that illustrate various phenomena

discussed in the chapters. The cuts are not embedded in the report itself, but can be found on the
accompanying DVD. To listen to a cut go to the directory named after the chapter you are interested in
(e.g Esfahani) and open the directory labeled ‘audio cuts used in sketch’. For the convenience of the
teachers and students all files have been saved in both WAV and MP3 formats in directories with those
names. Once you have chosen the format click on the audio cut with the corresponding number. For
example if you would like to hear Cut 4 from the Esfahani chapter of the report click on the cut labeled
4ESF.

In addition to audio cuts used in the report each dialect also has a directory labeled ‘resources for
listening exercises’ which have longer cuts. Additionally, some dialects may have directories labeled
‘resources for reading exercises’ and/or ‘overview material’. For a complete inventory of all materials
please see the accompanying Excel file named ‘Master List of Dialect Materials’.

Note: occasionally you might see a cut in the report with a lower case letter in its name such as Cut 9a
corresponding to 9aESF. This convention has no special meaning. Rather the letter simply reflects the
fact that the cut was incorporated after the initial draft of the report was completed.
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Intermediate Dialects

ABADANI 3labl _ :
Abadani Quick 1.D.

Objective marker, 1, changes to /e/
S#¢

&4/ = lel and /kerden/

Ezafe deletion in definite possessive
object clause

Verbal ending /am/ = /um/

/mén/ = /mu/
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Overview

The Abadani dialect of Persian is spoken in and around the city of Abadan (population: 271,484) in the
province of Khuzestan. Abadani is often referred to as Khuzestani, though there are a number of other
mutually intelligible Persian dialects in the province, including Ahvazi, Khorramshahri and
Dezful/Shushtari. The majority of the province is bilingual in either Arabic and Persian or Persian and
one of the nearby Iranian lanugages, like Bakhtiari or Lori.

During the Iran-Irag war many populated areas were badly damaged or vacated, with Abadan being
besieged for 18 months. The war forced much of Khuzestan’s population to flee or relocate to safer
parts of the province and this led to many of the languages becoming more dispersed. That said, there
is still adivision in the Persian dialects of the province with Behbahani and Dezfuli/Shushtari falling
into the Northern Khuzestan group, while Abadani, Ahvazi/Ajami, and Khorramshahri fall into the
Southern group.

Morphology

Object marker

The objective marker is /e/ rather than /ra / (') as in Standard. This also occurs in a number of other
Persian dialects such as Tehrani, Bushehri, Dasht Setani, and Hamedani. If the word ends in a vowel
then either /y/ or /n/ will come before the /e/. Figure 1 below contains a few examples of this
phenomenon.

Abadani Standard Phonetics | Standard
English Phonetics Abadani
Give (me) the book /ketabe bede/ s S| /ketab ra bede/ o | ) LS
Give (me) Esmail’s /ketab esmeyle abielon) US| /ketabe esmayl ra 1 dieles) S
book bede/ s | bede/ o
/ketabhaye ma ra
Give (me) our books | /ketaba mane bede/ o2 43 LUS | pede/ s |)le laclis

Figure 1. Objective Markers in Abadani
Pronoun Variation
The pronouns in Abadani differ somewhat from those of Standard Persian, specifically the first person

singular and the objective proouns (influenced by the aforementioned objective marker). Figure 2
highlights these differences.
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Pronoun | Colloquial | Abadani Colloquial | Abadani Colloquial | Abadani
Subjective | Subjective | Possessive | Possessive | Objective | Objective

First e sa = i | 3a PR

Person | /man/ /mu/ /any fom/ /méra/ /mone/

Singular

Second | & & - Cin )y 4 g

Person | /to/ hu/ let/ lat/ ftora/ ftune/

Singular

Third ol Y Iy A

Person | /u/ fue/ les/ IENY lural une/

Singular

First L L Oy saiim Oy Iyl il

Person | /ma/ /ma/ femun/ /amun/ /ma ra/ /mane/

Plural

Second | W& Lo O g3 O30 1yl aila

Person | /Soma/ /Soma/ letun/ letun/ /soma ra/ | /Somane/

Plural

Third ) L) O O sy bgl agli gl

Person | /una/ funa/ lesun/ /asun/ funa ro/ lunaye/

Plural

Figure 2. Personal pronouns

Cutl

Phonetics and Phonology

Unlike the majority of Persian dialects in Iran, the Abadani dialect retains two separate sounds for the

letters ¢ /y/and G /q/.

NI > Iw/: Though not universal, Abadani speakers often exhibit this consonant shift.

Cut?2

/el 218/ In a heavy Abadani accent a word like /ce/ becomes /sel.

Cut3

Verbal suffix /am/ changes to /umy.

Cut4
Cutb

Lexical

Like many other nearby dialects Abadani has arich lexicon with a high number words that either are
not in Standard Persian or have fallen out of use. Additionally, there are many Arabic and English
loanwords in the dialect.
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Persian Definition | Abadani Word English Gloss
BES 43¢5 | mother
o o2 | father
Osedsd 5l Jles Ly SIS Cadde 5| brother
B oS | gas
A o slina SJ5 | boy
S = | shoe
g S| bright, clear
PENT s a8 | window
S Gs> | wood
el e S| maternal uncle
450 sl i | OK
BIAPES 22| sister
e o e S| lazy
G ¢ Slaa (g, Nia | free
il 2 5 s s | absentminded person
G <= | stop!
P s> | glass
0 S ) 52)) Jsin 48 (S 2y sl bachelor
2L
(o) (e sl 5)5) Adlaia canals &S| district, area, region
a5 dldag) L | river
43 a0 JSam 6L | bicycle
Sk Jis: | bottle
s WLy sl 5 )06 S5 0 5l 500 @S| gate
QLGP sl | store, shop
a s 41l | tomato
slitdl) (Uad J4 | mistake
NN o8Bl | station/stop
S Js> 5| dirty
Sy 21| barrel
Gl (garaa | sincere, compassionate
SO 5 = | fast, urgent
S (Jala & liar
Loyl 2 o _b | airplane
e Bl b By o laxs | cigarette
J e ) Sl | inspector (work), chief
YS! <bu | brake (car)
o Kbk < | water hose
BN S )i | training
(s e (2 paia s | tempo
sV ) s ) OS] canteen
s 8L <58 club
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Gnds

s | wire
43 ) e IS | bike
S gL g 5 SIS <) | con, scammer
O] Qg D1 s | pump station (gas station)
CR) Cadia by ¥k | to punch
Cand Sa S5 25 Lsulég\é (38 2l | a small handmade boat
R | Sl
(Oske) i€ K8 sl | sailor
5 3 <3 s> | pulley
O | sand
2L E) 6l e) el el o5 | lady of ill repute
(Lh
S O Al G Sl i ) 5| break (work break)
OV et ¢ ) g o ) & | new, yet, just now
dzd) ya <) 52 > | spat, dispute, tiff
Uh gy Sl > | well dressed, fashionable
ah o= | bridge
o S Azl Sa| creek, narrow waterway
PTE ETENEEE s> | gutter
RS DA () ) ¢ | escape
ool i) sk | ugly
03 yid agy callaa 43> | crumpled
PN EIV ER Js> | dilapidated, shattered
2y Koe |y aiida 53 sleail ) 5 ga ¢l sSh| boat launch
SoS Al ¢ ja K2 to steal, nab
IS <Y 52| closet
Juse sl a8 J) | steering wheel
O )l Ay y g8 O | to collapse
oalely e yad ) 4> | railway, train tracks
F) s ¥ s« | hole
SR W e SelsS Jas | to look
pseials 5 hl8 5 )8 My s | unintelligible, mixed up
ali al K 38| pullet, shot, marble?
e (e <l S5 | bad omen
s &N ) ™8| lady of ill repute
H] o | pride
28 ) s | prideful
L i <3| large boat
S & | stomach
SEA (AL (Ganed oS | cheap, miserly, tight
3 g e Uiz ad araa (s yus S| cheery, friendly
ald (g JsS| shoulder
OS5 )b (pdla oY | lorry, tractor trailer
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S b | ¢ 2| to linger, detain
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BANDARI s . .
Bandari Quick 1.D.

o Vowel /U/
o /mi-/ > [&-/
e Past-tense transitive verb endings.
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Overview

Bandari is a dialect of Persian spoken in and around the port city of Bandar Abbas (population:
367,508 according to the 2006 census), the capital of Hormozgan Province. Given its strategic location

on the Persian Gulf and the Straights of Hormoz, Bandar Abbas has long been a center for maritime

trade and a point of intersection between Iran, the Arab Gulf states, and Africa. Centuries of
commercial and cultural interaction between various groups such as Persians, Arabs, Baloch, and
Africans have given Bandar Abbas a unique cultural identity. Unlike other dialects of Persian
discussed in the report, Bandari not only has phonological and lexical differences with standard
Persian, but also significant differences in verb morphology (possibly due to the influence of Balochi).
Bandari most closely resembles Lari, and other smaller dialects spoken in Hormozgan such as Minabi,
Bashkardi, and Kumzari. The city of Bandar Abbas also has significant populations of Arabs and
Balochis who have migrated from other parts of Hormozgan province.

Phonetics and Phonology

1) Unlike most dialects of Persian, Bandari has the vowel /i/ which is common in French, German and

Turkic languages.

English Bandari Phonetic Standard Phonetic Standard Script

night 130/ /sab/ i
water /hi/ lab/ <
rope [risamin/ [risman/ e
Cutl

2) Like many Persian dialects, sometimes /a/ - /e/ especially when it appears between two

consonants.

English Bandari Phonetic Standard Phonetic Standard Script

sea /derya/ /darya/ L
iron fahen/ [ahan/ ol

3) Recall that in standard Persian there are no words which begin with /st/. There are, however, some
foreign loanwords such as <5 siul festratazhi/ ‘strategy’ whose native forms begin with an /st/ but in
Persian begin with an /e/. This process of adding a vowel is called epenthesis, and occurs in Bandari in

words beginning with a /s/.

English

Bandari Phonetic

Standard Phonetic

Persian Script

stomach

Juskum/

Isekam/

==
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to hear

fesniten, esniiv-/

[$enidan, $enav-/

- SRS/ Opil

to know, to be acquainted with

/eSaxten, esas-/

[Senaxtan, $enas-/

IRERYCRNER:

4) sometimes /b/ > N/ when it occurs between two vowels. As discussed in the introduction, standard
/b/ can become N/ in some Tehrani words.

English Bandari Phonetic Standard Phonetic StandardScript

ax ftavar/ ftabar/ o8
small pox faveld/ /abele/ oy
Morphology

5) In Bandari the plural marker is /o/ and fulfills the functions of both /ha/ and /an/ in Standard Persian.

English Bandari Phonetic Standard Phonetic Standard Script
women [zano/ [zanan/ RS
jugs /gadiko/ /kuzeha/ L S

6) The ezafe is sometimes dropped when it is preceded by a vowel.

English

Bandari Phonetic

Standard Phonetic

Standard Script

my voice

/seda me/

/sedaye méan/

in front of the big stone

/jelu sénge gap/

/jeluje sénge bozorg/

PSS SNEPIN

7) In some irregular cases a definite marker (recall the discussion of the definite marker in Tehrani in
the introduction) /-(/ appears as in:

/berar-e gap-0 kasum num-e$ héstd/ ‘“The name of the big brother was Kossum.’

8) The comparative and superlative suffixes are:

o -te(r)

English

Bandari Phonetic

Standard Phonetic

Standard Script

warmer water

hiv-e garmte

/abe garmtér/

S X

this book is larger

| ketab gépter-en

/in kitab bozorgtar &st/

Gl S QIS ol

Cut 2 /bestér/ > /beste/

e -terin
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English

Bandari Phonetic

Standard Phonetic

Standard Script

the smallest nets

kicekterin liho

/kugiktarin turha/

L5 CpSa S

9) The personal and enclitic pronouns in Bandari are similar to standard Persian:

Personal Pronouns Singular Plural

15t person Ime/ /ma/

2nd person Ito/ /Soma/

3rd person ful JUsU/

Enclitic Pronouns Singular Plural

15t person [-um/ /-uml/ or /-eml/
2nd person [-ut/or /-et/ [-utii/or /-eti/
3rd person /-us/ or /-es/ [-usll or /-esu/

Unlike standard Persian, however, Bandari also has a set of proclitic pronouns

variety of verb constructions discussed below.

which are used in a

Proclitic Pronouns Singular Plural
15t person fum-/ or /m-/ /ma-/
2nd person let-/ or /t-/ Ita-/
3rd person li-] [$a-/

Verb Morphology

10) /blden/ replaces /sodar/ in all instances, including passive constructions.

English

Bandari Phonetic

Standard Persian

were marked by a sign

the doors of the all the houses

/dare tdmame xundvo nesund
zada buda/

o 0d) uu:.\ Laaala ?LA:‘ B

Cut 3 /az bénde ney saxte sode ast/ - /az bande ney saxt bude/

11) The verb /hastan/ existential and ‘to be’, similar to its Persian counterpart, and is used frequently in
Bandari and is conjugated as follows:

| Present | Singular | Plural |
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15t Person /nastuny /héastim/
2"d Person | /hasti/ /hasti/
3rd Person | /had/ /hastan/

Cut 4 /basé ija ha ha...sidi ha...kapitdr h&/ ‘OK It’s here it’s here! There are CD[s] there are
computer[s].” Note: /h&std/ = /hé/

Past Singular Plural
1stPerson /hastarum/ /hastarim/
2ndpPerson | /hastari/ [hastari/

3d Person | /hasta/ [hastaren(-an)/

A present tense possessive construction formed using this verb replaces the Persian word /dastan/

{Object} + {Proclitic Pronoun} + {inflected form of /hasten/ which agrees with the object in person
and number}

English Bandari Phonetic | StandardPhonetic Standard Script

I have a crab /singli um-ha/ /mén xar¢ang daranv o Kia A e
We had a house /xund ma-hasta/ /ma xane dastim/ il adla L
Do you have friends? | /dUsto et-héstan/ /dustha darid/ a5l L g2

Note: in this construction the ending of /hdsten/ agrees with the noun/pronoun which is being
possessed and not with the noun/pronoun which is possessing. This is similar to certain constructions
in standard Persian such as seen in the sentence ulse adi 9a abd ul ) T like this film® where the
English subject ‘I’ is expressed in Persian by the enclitic pronoun a- /-anv.

Cut 5 /ne ¢un elage be musiq imhéste...be kare musiq imhéste.../
‘no, because we like music...musical work.../
cf. Standard Persian  ai)ls (fusse JS 4 a1l i sedn ABle (a4

12a) An important aspect of Bandari verb morphology is transitivity. Recall that a verb is transitive if
it can take an object. Some common transitive verbs in Persian are: ¢ ‘to see’, (RUsl ‘to bring’, (2
‘to take’ etc. These verbs are considered transitive because they can take an object, i.e. you can see,
bring, or take something. Examples of intransitive verbs are i, ‘to go’, o ‘to come’, oxlsa “to
sleep’, etc. These verbs are considered intransitive because they cannot take an object, i.e. you cannot
go, come, or sleep something. In Bandari, transitive and intransitive verbs are conjugated differently in
the simple past and pluperfect (past-perfect) tenses.

12b) The simple past tense of transitive verbs follows this formula:
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{proclitic pronoun} + {past stem of transitive verb}

Past Tense /did-/ to see /bord-/ to take
Transitive Verbs | Singular Plural Singular Plural

15t Person Jum-dv/ /ma-di/ /um-bord/ /ma-bord/
2"d Person [et-dV/ fta-di/ [et-bord/ fta-bord/
3rd Person [i-di/ [sa-di/ [/i-bord/ [$a-bord/

Cut 6 listen to the end of the cut and notice /entexab kardanmv = /intexab umke/ ‘I chose’

Cut 7 /e...ma...yani ma maborden inja/ ‘uh...we...that is...we took them there’

Note: This example is potentially confusing for Persian speakers because one might be tempted to
interpret /maborden/ as simply an accented variant of /mibordand/ ‘they were taking’” which had
undergone a series of phonetic processes such as final /d/ dropping, an /&/ - /e/ shift, and /mi-/ - /ma/
shift all of which are common in a variety of dialects. In fact in this cut /maborden/ has an altogether
different meaning, namely: ‘we took them’. Notice how the subject is expressed by a proclitic pronoun
and appears before the verb stem whereas the object is expressed by an object clitic and comes after
the verb stem.

Cut 8 Listen to the end of the cut and notice /Saru kardam/ - /$8ru umke/ ‘I started.’

Cut 9 in this cut you will hear several instances of the verb /musiqi...madsi/ ‘we played music.’

e For negatives the negative affix /nd-/ is placed after the pronominal prefix
{proclitic pronoun } + {/nd-/} + {past stem of transitive verb}

e.g. /i-na-di/ ‘they did not see’

e Compare with intransitive verbs whose behavior more closely matches the behavior of
Persian verbs:

{past stem of intransitive verb} + {verb ending}

Past Tense [rasid-/ to reach /raft-/ to go
Intransitive Singular Plural Singular Plural
Verbs

15t person [résidum/ Irésidim/ [réftum/ [réftim /
2nd person [rasidi/ Irésidi/ [réfti/ Iréfti/
3rd person Irasi/ [rasidan/ Ira/ [raftan/
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Cut 10 /husseyn koja réft/ - /husseyn koja réd/ “Where did Hussein go?’

12¢) The pluperfect is formed by adding of affix /a(r)/ to the past stem. Transitivity determines where
the verb inflection is placed.

e For transitive verbs:

{pronominal prefix} + {past stem of transitive verb} + {past particle /&(r)/}
e.g. /Jum-dad-&/ ‘I had given’

e For intransitive verbs:

{past stem of intransitive verb} + {past particle /a(r)/} + {verb ending}.

e.g. /kaft-ar-unv ‘I had fallen’

In addition to its normal role, the pluperfect can also be used as a counterfactual, asin Standard

Persian.

12d) For intransitive verbs of state such as /hasten/ ‘to be’, /nesterny ‘to sit’, Austaden/ ‘to stand’,
/xaften/ ‘to sleep,’ the affix /-&(r)/ is added to the past stem to form both the past tense as well as the

pluperfect.

English Bandari Phonetic Standard Phonetic Standard Script

I was there /aja hast-ar-um/ /mén anja budam/ pdse Wil (4
you had come /hund-ar-v/ Jamédeh budi/ s ol
they had fallen /kaft-ar-en/ Joftadeh budénd/ 23 gy o)

Cut 11 /poste kar nestd/ ‘he sat behind [his] work/

13) Present-future indicative tense is not affected by transitivity and behaves more or less regularly as

it does in standard Persian. However, instead of the prefix -« /mi-/ Bandari uses /a(t)/.

{verbal prefix /a(t)/} + {present stem of verb} + {personal ending}

English Bandari Phonetic Standard Phonetic Standard Script
I (will) see /&-gin-um/ /mi-bin-any Al e
I (will) come /at-a-m/ Imi-a-yam/ Al
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Cut 12 /bazia murede enteqad gérar agen/ ‘some are criticized’ cf. standard /bazi(h)a mowrede entecad
carar migiran(d)/

14) In standard Persian, the prefix - s</mi-/ is used not only for the present-future indicative, but also

for the past-progressive 18 y ‘T was going/used to go’ and the counterfactual @3 )= ‘I would have
gone’. In Bandari these two imperfect tenses are constructed according to a formula that differs from
that of the present-future.

{imperfect proclitic pronoun*} + {past tense}

Imperfective [raft-/ to go Ivard-/ to bring
Forms Singular Plural Singular Plural
15t Person /ma-ra/ /ma-ra/ /ma-vard/ /ma-vard/
2" Person fta-ra/ lta-r&/ [ta-vard/ fta-vard/
3rd Person [34-ra/ [sa-ra/ /34 -vard/ [sa-vard/

*Note that these proclitic pronouns differ from those used to form the past-simple and pluperfect
tenses of transitive verbs (compare with 12b and 12c or see comparative appendix below).

Example 1) /&4ga ba sdhr ma-ra dust-umi ma-di/ ‘If we’d gone to the city we would’ve seen our
friends.’

Example 2) /sérec $id-z& daxel-e xund rd/ ‘shouting, he came into the room.’

15) The present-progressive tense is formed the following way and is not sensitive to transitivity (note
that the ending is sometimes elided).

{a} + {past stem of verb} + {personal verb ending}

Present Inevest-/ to write [raft-/ to go
Continuous Singular Plural Singular Plural
Tense

15t Person [&-nevest-uny [&-réft-um/ /a-nevest-eym/ [&-réft-eym/
2nd Person [a-nevest-ey/ [a-réft-ey/ [a-nevest-ey/ [a-réft-ey/
3rd Person /a-nevest-en/ la-raft-en/ /a-nevest-en/ la-raft-en/

Note: Despite the fact that this tense is formed with the past stem of the verb it is in fact the present
progressive tense i.e. ‘I am going’, ‘I am writing’, etc.

Example: /kas-i dumbal-es dgardidey xodum-um/ ‘the one you are looking for is me’
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16) Another way of forming the future tense is a construction involving the verb /hunden/ ‘to come’:

{present-future inflected form of /hunden/} + {present future inflected form of verb}

English Bandari Phonetic Standard Script
I will sit down /atam aninumy (SN RPVY PEVA TR0
they will arrive /atan arasen/ Ay ] pA/ N o

17) The past subjunctive behaves much like it does in standard Persian.

English Bandari Phonetic Standard Script
they might have lied /GsU doriic goftd basan/ R
[might] you know anyone who | /to kds-i 43asi ke taza puldar pdd g o 5 AS ulidia oS 5
has recently become rich? bud& baset/ fadly
18) Some common irregular verbs:

e The negative copula is formed differently, compare with Persian:
negative copula Singular Plural

Bandari Standard Bandari Standard

15t Person /nehum, neunv Inistam/ /nehim, neym/ Inistim/
2nd Person /nehi, ney/ Inisti/ /nehi, ney/ Inistid/
3rd Person /nehen, nin/ Inist/ /nehan, nean/ Inistand/
Cut 13 /belad nehi/ ‘you don’t know’ cf. standard /baldd nisti/

e Some irregular subjunctive- imperatives:
Bandari Stem | English 2.5G Sub./Imp. 2.PL Sub./Imp. Neg. 2.5G Sub./Imp.
/kérd-/ to throw /bekérd/ fbekérdi/ Imékérd/
Igir-/ to take /bege/ /begir/ /mage/
/da-/ to give /hada/ /hadey/ /mada/

e The present-future indicative ofthe verb ‘to want’ /va-/ is conjugated with the same proclitic

pronouns as the imperfect tense (see 15).

Ival Singular Plural
Bandari Standard Bandari Standard
15t Person /méa-va/ /mixaham/ /ma-va/ /mixahim/
2"d Person lta-va/ /mixahi/ lta-va/ /mixahid/
3rd Person [sa-val /mixahéad/ [sa-va/ /mixahand/
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Lexical

19) The following suffixes are commonly used to build words:

o -lk
English Bandari Phonetic
ant /mirak/
hump postuk/
peg-top [farfardik/
round fan /damik/

o -l
English Bandari Phonetic
swing ik
kid /kucuki/

o -ak
English Bandari

Phonetic

chicken, chick | /curak/

river

fadam-kasak/

whirlpool
® -EG
English Bandari Phonetic
roaring [sérec/
cough /kilec/
sneeze lgusec/

20) Common prepositions:

English Bandari Phonetic Standard Phonetic Standard Script

from 18/ or [eyl lazl B!
with, by Ival Iba/ L
to /bey/ /beh/ 4

e /d &sp-ozr hunden/ ‘they dismounted’
e /mekdar-i ey i vagirum/ ‘I will take part of it’
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e /va ma zendegi bokun/ ‘live with us’

e /va zirb& -v-o-ye samsir kost- &/ ‘killed by sword strikes’
e /gadik-o bey a zén i-da/ ‘he gave the jugs to that woman’

e /bey apel divi/ ‘he ran in that direction’

21) Bandari has many words which differ from standard Persian. Some of these words are shared by

neighboring dialects such as Lari, but others are unique.

English Bandari Standard
Phonetic Script

address farivil o
must baya/ 2k
can /béllas/ b5
father /béap/ B
grandfather /bapgapl/ SO
husband’s father | /bapsi/ BLEIBEY
bus oést/ o525
brother Iberar/ SEBY
housewife [birany BXEES
to switch on, to | /bun, bon RS (s
turn on kerden/

family [cak-o ¢uk/ 23 $ilA
lunch [East/ Ok
eye [eehem/ PREN
son [etk/ g
daughter /duxt/ BXEw
yesterday [dus/ Do
big lgap/ SO
adult lgapsen/ JusS )
play Igazi/ ok
daughter-in-law | /goviig/ SIEP
neighbour /hamsada/ Aliser
water fhi <
in this way [itika/ Jsk o
hell /jahandam/ NTEN
sailor fjasty/ Ol sl
shirt ljema/ o)
footwear fjiva/ S
smuggling lkacax/ Sele
brother lkaka/ PRt
kid IkUcuk A
cup /kip/ Olaid
mother fminy BES
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grandmother fmiimgap i/ Sox b
grandson Inuk/ o 5
tomorrow [saba/ lad
dirt /sehar/ TN
sister Ixwah/ Al
Straits of [sélamé/ DR (AT
Hormuz
to give /daden, (ha-) - 83 /ol
da-/
to see /diden, gin-/ - /o
to know, to be [esaxten, esas-/ -ld/calis
acquainted with
to hear lesniiten, - b/
esniv-/
to say Igoften, ga-/ - SIS
to come /hunden, (t)a-/ - Vol
to do /kerden, kon-/ - SRS
to sit (down) Inesten, nin-/ - /s
to bring Ivarden, (ta)r-/ -3
to want Ivastan, va-/ -0l g3/fiul A
to throw /kérdiinden, - Jlal/caada)
kérd-/

Appendix: Comparison of the Persian and Bandari present-future indicative with two verbs.

/gin-/ ‘to see’ Singular Plural

Bandari Standard Bandari Standard
1stPerson faginum/ /mibinam/ aix o= /aginim/ /mibinim/ st o«
2" Person [agini/ /mibini/ Fiw /agini/ /mibinid/ win <
3" Person Jaginet/ /mibinad/ o Jaginan/ /mibinand/ 2t -«
Ira-/to go’ Singular Plural

Bandari Standard Bandari Standard
15t Person faram/ /mirdvam/ a_ = [areym/ /mirdvim/ a2 5=
2" Person [areyl Imiraviles 5= farey/ Imiravid/~ s
3" Person [areyt/ /miravad/ 25 faran/ /miravand/ x s
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Example Verb Chart (Pelevin)

Transitive 'to see' Intransitive 'to go, leave'
Imperfective Is 3s Is 3s
Present-Fut. a-gin-um a-gin-et a-r-am a-re-yt
Imperfect m-a-di S-a-di m-a-ra s-a-ra
Perfective Is 3s 1s 3s
Past um-di i-di raft-um ra
Pluperfect um-did-a i-did-a raft-ar-um raft-a
Pres. Sub;. be-gin-um be-gin-et be-ra-m be-re-yt
Is 3s Is 3s
Cont. Pres. a-did-um a-did(-en) a-raft-um a-rafi(-en)
Imm. Fut. at-a-m + at-a-t + at-a-m + at-a-t +
a-gin-um a-gin-et a-ra-m a-re-yt

Chart comparing verb endings (Pelevin)

Is 2s 3s Ip 2p 3p
Pronoun me to u ma Soma ust
Poss./Obl.  -um -et -es$ -emu -eti esu

-um -ut -us -umu uti usu
Imperfect  m-a- t-a- $-a-  ma- ta- sa-
PastPlupf .um- et- i- ma- ta- sa-
Endings -um -7 -et -im -7 -an
Copula -um -7 -en -im -7 -en
Pres. exist  hast-um hast-i ha hast-im hast-t hast-an

Pastexist  hast-ar-um  hast-ar-t  hast-a hast-ar-im  hast-ar-t  hast-ar-an
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ESFAHANI sil¢dal

Esfahani Quick 1.D.

e [ntonation
last/ > [as/
/&l = lel but not in &S /kardan/
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Overview

Like most of the central Iranian provinces, Esfahan is primarily ethnically Persian, but does have small
populations of Lor, Azeris, Armenians, Georgians, and Arabs. The largest population of Georgians in
Iran is concentrated in the county (shahrestan) of Fereydunshahr to the west of the city of Esfahan.
The Georgians living here are predominently Shia muslims, but have maintained their Georgian
language. At one time Esfahan province hosted a rich variety of Iranian dialects collectively referred
to as the Median or Central Dialects. These dialects are not widely spoken anymore, but will be briefly
touched on later in this report. The two primary accents of Persian spoken in Esfahan province are
those associated with its two largest cities, Esfahan and Kashan. Kashan will be discussed in its own
chapter.

The city of Esfahan (population 1,583,609 according to the 2006 census) is the capital of Esfahan
Province in central Iran. Itis the third largest city in Iran and is famous for the Zayanderud River
which flows through the city from the Zagros Mountains to the west. The accent of Persian spoken in
the provincial capital of Esfahan is the subject of this chapter and is one of the most well-known
accents in Iran. In addition to this accent, a small Jewish population concentrated in the neighborhood
of Jubara »_Ls> speaks its own dialect belonging to the family of Central Dialects (see Figure 2) which
will be described below. The city also hosts one of Iran’s largest Armenian communities, which will
be looked at in depth in the Armenian chapter below.

Figure 2: Jewish neighborhood of Jubara® Figure 2: Ethnic Distribution of the city of Esfahan?
c
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Phonetics and Phonology

1) Intonation

1 Google Maps
2 https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A 7% D8% B5% D9% 81%D 9% 8 7%D 8% A 7%D 9% 86
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One of the most unique features of the Esfahani accent is its intonation, which differs significantly

from standard Tehrani speech.

Figure 3: Comparative intonation pattern of Tehrani and Esfahani®

o' s
b, TN gl e
i W o
SR I AE.
s0 ma mi yéyn be rim Su md ni mi yayn be

Listen to the following four cuts and focus on the intonation of the speakers.

Cutl
Cut 2
Cut3

Cut4

2) lel > I

The majority of /e/’s change to /i/ as shown below. Note that a similar process was discussed in the

introduction regarding Tehrani.

English Esfahani Phonetic | Esfahani Script Standard Phonetic | Standard Script
look Inigah/ 5 /negah/ o5
how [¢ito/ s [eetowr/ sha

The ezafe changes from /e/ /. Note that this is also a feature of Classical Persian, Dari, and Tajiki

as discussed in the Introduction.

English Esfahani Esfahani Script Standard Standard

Phonetic Phonetic Script
garden door /dar-i bag/ gl /dar-e bac/ gl o
pretty flower lgol-i galang/ Said K /gol-e casiang/ RIS

Listen to the cut below for a brief explanation and some examples:

3 figure from Kalbas’, I. (1991). Farsi-i Isfahani. Tihran: Mu’assasah-i Mutali‘at va Tahqiqat-i Farhangi.
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Cutb

3) 1al > lel

The vowel /&/ often, but not always, changes to /e/

English Esfahani | Esfahani Script Standard Standard

Phonetic Phonetic Script
from lez/ B] laz/ J)
father Ipeder/ o pedéar/ Bt
son Ipeser/ e Ipesér/ g
imp. hit /bezen/ O /bezén/ OX

Click on the link below for a brief explanation and some examples:
Cut 6 /pedar/ = /peder/ ‘father’
Cut7 lazl - Jez/ ‘from’

Cut 8 /pasaha/ - /pasdha/ ‘mosquitoes’

Note: in this example you can see that /&/ = /e/ is not a universal, happening in some syllables but not
others. However at the same time it is not arbitrary, and if you hear an /&/ - /e/ shift occurring in a
word you can typically expect to hear it another Esfahani’s speech.

This affects some common morphemes causing:

a. The third person singular verb ending /-ad/ = /-ed/ making it difficult to distinguish from the second
person plural.

Listen to the two following cuts. Note that the subject of each example is third person singular:

Cut9 /in rah pajan nddared/ ‘this road has no end’ cf. standard Persian Cut 9b /in rah payan nadarad/
Cut 10 /dzip dare &z tppe bala mired/ cf. standard Persian Cutll /jip darad &z tappe bala miravad/
Note: In this cut you can observe another feature of Esfahani, namely the pronunciation of /j/ (see
below). Notice how /dz/ does NOT - /ez/ which highlights the fact that speakers of dialects do not
always consistently manifest phenomenon associated with their dialect. Lastly, note that the
abbreviated verb form /dare/ is typical of spoken Persian and doesn’t necessarily reveal any evidence
of a particular dialect.

b. The comparative and superlative change from /-tar/ - /-ter/ and /-tarin/-> /-terin/

Listen to this Esfahani cook discuss the freshness of meat:
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Cut 12 ltazetar/ = Mtazeter/ ‘fresher’ and /xusmézetar/ - /xuSmézeter/ ‘tastier’

4) Final /81 = /st/

Sometimes an epenthetic /t/ is added to the end of words ending in /8/

English Esfahani Esfahani Script Standard Standard
Phonetic Phonetic Script
sports Ivérzest/ BT Ivérzes/ S:3BY
makeup [araist/ Syl Jarayes/ Sl
pillow /balest/ il /bales/ Sl
5) /dz/
The letter z /j/ is pronounced as /dz/ (cf. English adds), which is known as affrication:
English Esfahani Phonetic | Esfahani Script Esfahani Standard
Phonetic Script
It’s interesting /dzaleb es/ ol 5 /jaleb ast/ Gl b
where /kudza/ s S /koja/ S

Now listen to two example sentences:

Cut 13 /koja/ > /kudza/ ‘where’

Cut 14 /konj/ = /kondz ‘corner’

In this cut an Esfahani man tells a joke about identifying an Esfahani accent based on this feature:

Cutls

Morphology

6) /ast/ - /as/ or les/

Perhaps the most distinctive feature of Esfahani is that the verb <) /ast/ is often shortened to o= /es/.
Recall that in colloquial Persian <! is often shortened to < asin fwlaS Je or even further to s asin

losa s ol ol

English

Esfahani
Phonetic

Esfahani
Script

Spoken
Phonetic

Standard
Phonetic

Standard

Script
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he’s eaten Ixordes/ BEPE Ixordast/ Ixordeh ast/ Gl od ) 5
he’s said /goftes/ BRLS /goftast/ /gofteh ast/ s 4388
What's up? /tle xdberes/ S 4 /tleh xabar/ /ftleh xdbAr &st/| o) naas
It’s better Ibeyteres/ oy /behtareh/ /behtar &st/ Sl g
That’s enough /bases/ gy /baseh/ /bas ast/ Cal

Listen to the following explanation and example:

Cut 16

Now listen to two more examples:
Cut 17 /rebhe pulat cecadr st/ = /rebhe pulet dzecadr es/

Cut 18 /sér borde ast/ = /sar bordas/

7) The plural marker /ha/ - fa/

English Phonetic Esfahani Phonetic | Standard Persian
trees deraxta U ) deraxtha LA )
There are many things. Ciza ziadi hds | o= sd2) ! | Cizhaye ziadi hast Gt 53 s e

Listen to the following explanation of this phenomenon:

Cut 19

Now listen to two additional examples:

Cut 20 /parking jameha tatil &st/ - /parking jama tatil es/ ‘Parking is closed on Friday’

Note: In this example you can observe both the /ast/ = /es/ shift as well as /ha/ = /a/ however /j/ does

NOT become /dz/.

Cut 21 /in no jangha mosalsal lazem daréd/ = /in no janga mosélsél lazem dared/ ‘These types of war

don’t require machine guns.’

Note: As in Cut 20, several Esfahani features can be heard, but nevertheless /j/ does NOT become /dz/

as one may expect.

When the plural marker is preceded by /u/ or /o/ then /ha/ - Iva/
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English Esfahani Phonetic Standard Phonetic Standard Script
radios Iradiyova/ Iradioha/ L 5l
smells /buva/ /buha/ L 5
hair (lit. hairs) /muva/ /muha/ L 5e

8) Particle 1,

The object marker ', /-ra/ changes to | /-a/ unless it is preceded by an /u/, /i or /a/ in which case it is

pronounced . /-ru/

English Esfahani Phonetic | Esfahani Script | Standard Phonetic | Standard Script
Read your book Iketabéda buxun/ Osas LS Iketabét ra bexan/ BEABEE
I love/like you /Suma ru dus daram/ | el pess sy lesd | /Soma ra dust daram/ pol G ) lad
They’ve seen you /tu ru didan/ G ) 5 Jtora dide?and/ Al | y3

Listen to the following sentence in a standard, Tehrani accent, and then compare it with Esfahani:

Cut 22 /havus-a/ cf. standard Persian Cut 23 /hédvuyas-ra/

9) 4 + pronoun

In standard spoken Persian sometimes the combination of the preposition 4 /be/ and an object pronoun
@sin wy 4, S ‘Give him the book’) can transform from sl 4 2 (g

This phenomenon also occurs in Esfahani, but with some differences shown below:

English Esfahani Phonetic Esfahani Script Colloquial Colloquial

Phonetic Script
to me /benv N /bemy pve;
to you /bed/ 2 [oet/ g
to hinvher/it bes/ ol Ibes/ B
to us /bemun/ O /bemun/ Q9
to you /bedun/ sy [betun/ s
to them /besun/ O /besun/ Oseig

Addttionally, to show emphasis a Ji /$/ can be inserted between the 4: /beh/ and the object clitic:
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English Esfahani Esfahani Script Colloquial Colloquial
Phonetic Phonetic Script
to me! /besem/ o /bem/ o
to you! /beset/ A bet/ —
to /beses/ Gy bes/ Ui
him/her/it!
to us! /besemun/ O i /bemun/ O
to youl! /besedun/ G5y [betun/ s
to them! /besesun/ O sy /besun/ (s

10) Emphatic -

Sometimes in emphatic expressions such as commands or expressions of sufficiency 2 /de/ is used. It
can appear at the beginning or end of the phrase or both. The function of 2in Esfahani is similar to that
of 4% in standard spoken Persian. For example:

English Esfahani Esfahani Script Colloquial Colloquial
Phonetic Phonetic Script

Then come on! /pé bia de/ 2l /pés bia dige/ B by ow

Enough /de bes es/ O 2 /dige base/ Ay 4500

already!

Get out! /de buru de/ 2502 /boro dige/ 4522 5

Listen to the following explanation and example:

Cut 24

11) Object pronoun /et/ - /ed/

Recall that in spoken Persian another way of saying s <US is <ulS /ketabet/. In Esfahani the second
person singular pronominal suffix /et/ - /ed/.

English Esfahani Esfahani Colloquial Colloquial
Phonetic Script Phonetic Script

Where’s your food? lcezaed kujas fula S e Icézat kojast/ flas Cylie

Have you done your /déarseda xundei/ S law )y | /ddrset o xundeV/ fslorisa giu 5

lesson?

Put on your clothes. /lebasada bupus/ sy s bl /lebashat o Ghsm sl

bepus/
Your handwriting is Ixated bad es/ os 2k Ixatet bad e/ o2 alad
bad.

Cut 24a
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/d& seke bed middm...bayad bisun/ ‘T’ll give you 10 coins...you gotta take it’

notice that /behet/ - /bed/

Lexical

12) The verb 2

The verb ¢ /esedan/ is derived from the verb ¢xilis and means “to get or buy”.

e The past stem is 2! /esed/ and the present stem is ¢~ /sun/ and it behaves regularly.
Note: this word is also used in several other dialects.

Listen to the infinitive:

Cut 25

Now listen to the following cut where the word is used more than once:

Cut 26

13) Compound verbs with » > _s

The = /bédr/ in some compound verbs changes to L /var/

English Esfahani Phonetic Esfahani Script | Standard Phonetic Standard

Script
to gather var ¢idan X )9 bér ¢idan OB R
to pick up var dastan R s bar dastan GRE g

Cut 27 at the 0:07 second mark you hear /...var dare.../ cf. standard /bar darad/

14) Suffix i

The suffix /vandi/ used to connote a sense of being polluted/besmirched/contaminated

English Esfahani Phonetic Esfahani Script | Standard Phonetic | Standard Script
muddy lgelvandi/ RS /gelalud/ a2l &
dirty [eerkvandi/ SIS > [¢erkalud/ o250l S ja

15) Common words with different pronunciation
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English Esfahani Phonetic Standard Phonetic Standard Script
how [&ito/ [&e?towr/ s
what sort of [¢edzuri/ Iceh jur/ B
maybe [Sayed/ [Sayéd/ ULd
now [?alan/ /alvan/ oY)
question marker [2ay/ laya/ Ul
after /pd/ Ipés/ o
one time lyevaxdi/ lyek vact/ iy S
should/must /mibas/ /mibayest/ Gy e
should/must /mibad/ /mibayéd/ A
of course I?albette/ lalbatteh/ Al
indeed/really/by the Irassi/ Irasti/ )
way

unless Imege/ /méagar/ P
must/should /bayed/ /bayad/ Ak
How much? [Gicaz/ [Eecadr/ N

16) Numbers 1-20 whose pronunciation differs from standard Persian

English Esfahani Phonetic StandardPhonetic Standard Script
one lyel lyek/ S
four ftsar/ /¢éhar/ e
five Ipayn/ /panj/ &
SiX [3i8/ /3es/ s
seven [haf/ /haft/ Cadp
eight /has/ /hast/ Gulia
nine /no/ /noh/ 4
ten /da/ /dan/ 82
eleven lyazza/ lyazdah/ 23 )
twelve /duvazz/ /davazdah/ 23] 5
thirteen [sinza/ [sizdah/ 83 jbu
fourteen ftsarda/ /&ahardah/ 03 )lga
fifteen Ipunza/ Ipanzdah/ 23 5y
sixteen sunza/ [Ssanzdah/ 23 3L
seventeen /hevdd/ /hefedah/ 048
eighteen /hidza/ /hejd&h/ 2234
nineteen /nunza/ /nuz?dah/ 23 5
twenty /bis/ [bist/ —

Judeo-Esfahani

Along with the Jewish dialects of Kerman, Hamadan, Borujerd, Yazd and Kerman, the Jewish dialect
of Esfahan forms part of the Central dialects of Northwestern Iranian, descended from Median, rather
than Old Persian (Stilo 2007). Proto-Iranian *dz has reflexes in the Southwestern Iranian languages

(like standard Persian) with /d/, whereas it has reflexes in the Northwestern Iranian languages with /z/.
The following table exemplifies this distinction:
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Language ‘know’ ‘son-in-law’
Standard (SW) /dan-/ /damad/
Judeo-Esfahani (NW) /zun-/ /zamatér/

Proto-Iranian *@ which often corresponds to /w/ in standard can be /i/ in Judeo-Esfahani: /mi§/ ‘mouse’
(compare to standard _&s< /mus/), /xin/ ‘blood’ (compare to standard o> /xun/). /s/ and /z/ can be
realized as /0/ (as in English ‘thin’) and /0/ (as in English ‘that”) respectively.
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KASHANI (LS

Kashani Quick 1.D.

lol > lal

1al >lel

final /t/ > /d/
suffix /-idu/
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Overview

The city of Kashan, whose natives are known as ‘Kashanis’ or ‘Kashis’, is the second largest city in
Esfahan province (population: 248,789 according to the 2006 census) and is famous for its rugs and for
being the hometown of the renowned 20" century writer and poet Sohrab Sepehri. The city was once
home to significant Jewish and Zoroastrian populations who spoke various Median dialects, however
currently the city is nearly homogeneously Persian-speaking and Muslim. Various Median dialects are
still spoken in the districts and villages surrounding Kashan, but they are not the subject of this section,
which deals only with the accent of Persian associated with the city of Kashan.

Phonetics and Phonology

1) The majority

of /a/ = /el on the condition that the second syllable does not have an /o/.

English Kashani Phonetics | Kashani Script Standard Phonetics | Standard Script

dough Ixemir/ ea | Ixamir/ el
samovar /semavar/ dess [ /SAMavar/ ) sbas
always hemise/ 4iuas | /hamiseh/ PIIINY
hall/salon [sera/ |y | /s@ral/ [
youth/young llevu/ ss | flavan/, coll. /javun/ Osss [ Ol
ground/land [zemi/ =) | [zamin/ )
black donkey | /xere sia/ L A | /xare siah/ ol A
in the house /dere xune/ 4555 ) | /dar xaneh/, coll. G fald

/dar xuneh/
someone Tkesi/ S [ /kasv/, coll. /kesi/ S [ (S

Cut 1 /kasi/ = kesi/ ‘someone’

Cut 2 /kas/ - Ikes/ ‘person’

Cut 3 /fazal - [fezal ‘atmosphere’

Cut 4 /tabiat/ = /tebiat/ ‘nature’

However there are some exceptions:

English Kashani Phonetics | Kashani Script Standard Phonetics | Standard Script

county fsarassu/ s i | [Sahrestan/ Ol g

treatment fdarmu/ a1 | [darman/ coll. O [ Ol
/darmun/

2) lo,e,& often - /a/. Note that in many other accents such as Esfahani /o/ often becomes /ul.

English Kashani Phonetics | Kashani Script | Standard Phonetics | Standard Script
hat /kala/ YIS | /kolah/ oIS
where /kaja/ IS | /koja/ s
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sleep! /baxab/ < 3L | /bexab/ < s
you [sama/ Ll | /Soma/ Lo
jackal [Sacall Jels | Socall Jad
coal Izacal/ Jeld | /zocall Jed
slow/slowly | /yavas/ Jilsb | yavas/ S5
pan, tube, vat | /tacar/ el | ftacar/ Db
heater [baxari/ Bl | /boxari/ S
category Imagule/ Al @l | /maculeh/ 4 s
room [atac/ A4l | Jotac/ 3al

Cut5 fzahmat/ -> /zahmat/ “toil’

3) Sometimes this rule is inverted causing /a/ to transform to another vowel.

English Kashani Phonetics | Kashani Script | Standard Phonetics | Standard Script

he/she /ovord/ 2,4 | /avard/ coll. /ovord/ Y VAT

brought

he/she came | /umad/ ) | famad/ coll. /uméad/ gl / 2l

shirt Ipira/ Ox | [pirahan/ Al

all, complete | /temu/ s | /taman, coll. poai [ ol
ftamuny

fal = /ul in acontext where it is followed by an /n/ or /m/. This is typical of many accents, however in
Kashani it often leads to the dropping of the final /n/ or /m/ as see in these examples (also a feature of

Herati and Hazaragi dialects of Afghanistan as mentioned in the introduction):

English Kashani Phonetics | Kashani Script | Standard Phonetics | Standard Script

hall /dalu/ s | /dalan/ oYl

Balochistan | /bolu¢assu/ sua sl | /balucestan/ Ol by

satan [seytu/ skl | [Seytan/, coll. Oshand / (Hask
/Seytun/

young, youth | /jewu/ ss> | fjavan/, coll. /javun/ Gss> /O

storm ftifu/ & | ftufan/ M sk

4) Sometimes the combination of vowels /ahi/ or /ai/ transforms to the diphthong /oy/ as in:

English Kashani Phonetics | Kashani Script | Standard Phonetics | Standard Script
(a) road Iroy/ sl | frahi/ Y
where are /kajoy/ sa\s | /kojai/ s
you?

(a) fish /moy/ sk | /mahi/ sHle
imp. move Iroy Su/ 55 ) | /rahi 80/ s Al
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5) When words ending in /ng/ or /nj/ which are preceded by a short vowel usually /n/ - /j/ and the /g/

or /j/ is elided.

English Kashani Phonetics | Kashani Script | Standard Phonetics | Standard Script

war ljaj/ <> | ljang/ SN
stone Is&j/ = | Isang/ S
five Ipaj/ « | Ipénj/ o
rice /berdj/ s | [berenj/ By

6) /st/ often changes to /ss/, which is a phenomenon that is also observed in Tehrani as described in the
introduction. In Kashani, this phenomenon may also be accompanied by final /n/ dropping causing the
suffix /-stan/ = /-sul.

English Kashani Phonetics | Kashani Script | Standard Phonetics | Standard Script
ancient bessu/ s | /bastan/ Qi
Golestan /golassu/ 88 | /golestan/ BEMS
Balochistan /bolucassu/ swa sl | /balugestan/ Ol oly
bone Jossoxu/ sl | Jostoxan/ O sl
slow, slowly | /asse/ 4. | fahesteh/ Aisn)
professor Jussa/ ) | Jostad/ Sy

Cut 6 /bisto se/ - /bissu se/ ‘twenty-three’

Sometimes Mt/ is dropped altogether. Final /t/ dropping is common in standard Persian, however
sometimes in Kashani it happens in words that it would not happen in in standard Persian.

Cut 7 Inist/ = nis/ “it isn’t”

7) Several common consonant shifts occur which manifest themselves uniquely in certain words.
Among them are:

e Sometimes /r/ = /I in non-initial contexts, which has also been described in Tehrani in the

introduction.
English Kashani Phonetics | Kashani Script | Standard Phonetics | Standard Script
wall (difal/ Jun | /divar/ BIE
hole [sulax/ &Y s | [surax/ Eosm
leaf Ioély/ SL [ /béry/ S
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e Insome contexts /p/ and /b/ > M/

English Kashani Phonetics | Kashani Script | Standard Phonetics | Standard Script
rope Itenaf/ <l | /tanab/ Lk
record [zafl —a | /zEbt/ bus
purple /bendbse/ b | /banafse/ Addh
half Inesbe/ 4uai | /nesfe/ Adial

Cut 8 /nesbat/ - /nesfat/ ‘relative, related [to]’

e Sometimes /b/ > N/ (as described in the introduction for Tehrani) and A/ = /bl

English Kashani Phonetics | Kashani Script | Standard Phonetics | Standard Script
cow /gab/ <8 | Jgav/ S
baker /numba/ L | /nanva/ BE
brother Ivéardar/ U | /oaradar/ BT
imp. open Ivako/ S | /baz kon/ AL
Morphology

8) the suffix /-du/ is common in Kashani, but has no specific meaning.

English Kashani Phonetic | Kashani Script | Standard Phonetic | Standard Script
how are you? [eetowridu/ s sha | [etowr/ BTSN
good Ixubidu/ s | /xub/ A
he/she comes /miayad u/ 33w | /miayad/ Al (o
there is [a] /xuneh hasidu/ Sula 435 | /xaneh hast/ EINVPEEN
house

Kashani shares some of the same morphological peculiarities as Esfahani such as:

9) Object pronoun et - ed

Recall that in spoken Persian another way of saying L& <US js <uUis (ketabet). In Kashani the second person
singular pronominal suffix et = ed.

English Kashani Phonetic Colloquial Phonetic Colloquial Script
where are your shoes? Jorossiad ku/ /kafshayet kojast/ fCudas Cyly s
from you lezed/ lazet/ (5 D)<=l

10) 4 + pronoun

In standard spoken Persian sometimes the combination of the preposition 4:and an object pronoun
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(@sin w441, QlS) can transform from 14 > Ui

This phenomenon also occurs in Kashani, but with some differences shown below:

English | Kashani Phonetic Kashani Script Colloquial Colloquial
Phonetic Script
to me bem o~ /be&m/ e
to you bed kY /bet/ IV
to him/her/it bes o /bes/ i
to us bemun RS /bemun/ U
to you bedun Oy /betun/ U5t
to them besun O /besun/ 05
Lexical
English Kashani Phonetic Kashani Script Standard Script
slow, slowly Jasseh/ il st cal )l
mistake, error Jalesi/ A coliid) Lle
half falet/ Al Caali cas
to talk lextelat/ LAl Cuna « K
shoe(s) Jorossi/ ) B
mainly, particularly | /elhéddey/ sl e
this time [ipassa/ L & azdy ol Qb
big sister Ibajil b S alss
ancestors [baxajad/ Aalal OGS dlaal
must, should [bas/ o Al
rain [baru/ BB BB
pretty /babul/ Jso Lo o Said
be careful [bepa/ [ b bl e
give (it to) me /bede mé/ Y GRA el
quickly [berfov/ S 25 g o)
small /bugulu/ S8 Sess
to be afraid /ja zadan/ GO G A
rage, hate lierr/ » e
child ljiji/ EES S8
how are you? [eeda/ TS S sk
wall [&ineh/ fain B
to state/mentioned /hali kardan/ RS G GRS 58S (S G
invitation Ixosva/ | pds e 2d lad
to be ashamed Ixit sodan/ Gl | Gl cllas (adieaie b
come out /derad/ A by s
don’t tell him /dambes nedeh/ 221 el BSIEPIIPETTY
anything
better Irubera(ter)/ () ) ns) S g Qe
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sometimes /gayi godar/ BIEJURILS i) A8
grandmother /majun/ Osale K n ok
to dislike /merest/ Cad ya CRSIN g (WS (e
sick /méndemur/ sadia Sl ¢ lan
small Inecjelel/ alags &S« SaS A
this much /incaz/ au) iy

Cut9 fincad(ar)y = fincéz/

Often the word /n&/ ‘no’ - /ney/ or /ni/
Cut 10 /n&/ - Iney/

Cut 11 /nd/ = Ini/
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Median Dialects in Esfahan Province

The province of Esfahan is home to a large number of so called Median or Central Dialects which
belong predominantly to the Northwest group of Iranian languages and have significant phonological,
lexical, and morphological differences with Persian. A high concentration of these dialects can be
found in the area surrounding Kashan county (shahrestan) in the north of Isfahan province and are
sometimes locally referred to as Raji (') dialects. The number and diversity of these dialects have
led to a great deal of linguistic research to the extent that a sufficient overview of them would require
its own course. While these dialects are of particular interest to linguists and Iranologists, the number
of Iranians who actually speak them has dwindled significantly over the last 30 years to the point that
many of them are on the verge of extinction and none exceeds 10,000 speakers (Borjian 2009).

In general, these dialects are considered low prestige, not frequently spoken by young people, and do
not engender strong ethnic, tribal, or regional identity. The two exceptions to this rule are the Median
Dialects spoken by Jewish and Zoroastrian communities whose numbers are small, but which exhibit
more cultural cohesion and in-group use of these dialects. Figure 3 is a map showing the geographic
distribution of some of the major Median Dialects in the northern Esfahan and southeast Markazi
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provinces. Figure 4 is atable highlighting some of the major isoglosses (see introduction) among these
dialects.

Figure 3: Median
Dialects
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Table 5
DATA FOR SELECTED ISOGLOSSES*
Dialect “eye” “it, he” “now™ “sit” “big” “small” “wall” “sister” “tomomrow™
1 3 7 8 10 11 12 13 14
Abu dai na/ndn ha(t) din- : deit- gord(a) vejij kal dada haya
Aby dem nln ha(ta), hi(n)  din-: dait- gord vojus kal, k3l dada haya
Ard da:d 0> ha-&in- : SiZd- Xar
Ard e, I nd, konu he-nagn- : nagni-, got keszu duful XUir fa(r)di
¢ai nig- : nigeit-
Bad dam ol eten inZin- : dniaz- glrd 3 ¢ina Xu, Xo zabi
Bdg dai na/ne ha hi-cin- Xuar zobi
Del dam on haton hi-ce:- messar xud duar fike zob3
Han dam non hat hi-&in- : daZd- gord kazla dadi sebi
daim
Jow daim nun hat h3-&in- : Sadt- £9ord, gurd vuéul kal dadi zaba
Kan daim u(n) azi3 h3-éin- : des-, kis- buzurg, Kizsar dir, dina  xui ferda, zoba
gunda,
mizsar
Kes Sam, 0.1 hatu(n) ho-nig- : éait- glrd kaz kala Xuh huyi
dem
Mah dam Un heton, hetd ha-¢in- : 8izt- mazar, kos0r, duwir xak sobd
messar kudura
Mey dam un hate h3-8in- : ait/d-; &ord vizli dival, dada zahbi
ih-; ni- éina
Naz et gord vejuj xika
Nat dam nén/nén  hi h3-ni-: nfast- hadin-  gord ces difal, xihar
dival
Nay dai u(n),di  osmi ha-nig- : nigiit- maza, kaz difal Xow subi
mas(s)e
Nrq dem haton maszar fak
Qal ceym no hate gord urjuk sobih
Qoh daZ n0(n) hat hovadin- : hodizt- gurd, gord vujuj kal, pey dadi his, pehrd
Soh Sam nun hat éin- : &iit- gurd, gurt vujuj, kal dadi hia
vizlah
Tar dem, 0 hat(3) ng-: aita- gord, gort kaz kala peh  xXox huya/heya
deym
Trq dem on,i gord kala
Vin dam u(n) etun éin- : dess- mus(zar) Keszar duar Xuva subih
Yar dam non/ne hi-¢in-: dasit- gord juxja kal daya
Zef dem, 0,1 Zono he-ning- : niit- beur kas Sina, xih, sdhbe
ced dezir dad

Figure 4: modified from Table 5 http://www.iranicaonline.org/articles/kashan-ix-the-median-dialects-of-kashan

Abu | Abouzeidabadi Han Hanjan Nat Naranzi Trq Tarqi
Aby | Abyanai Jow Jowsaqan Nay Na ini Van Vanisani
Ara | Arani Kan Khansari Nrq Naragqi Yar Yarandi
Ard | Ardestani Kesh Kesai Qal Qalhari Zef Zefral
Bad | Badrud Mah Mahallati Qoh Qohrudi - -

Bdg | Bidgol Mey Meymal Soh Sohi - -

Del Delijan Nash Nesalji Tar Tari - -
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The figure above uses the following abbreviations:
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HAMEDANI (/208

Hamedani Quick 1.D.

low/ > [ew/

[l > lel but/kaerdan/
1ty > 1
/bl > Iv/
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Overview

The Hamedani dialect of Persian is spoken in and around the city of Hamedan (population 473,149 in
2006). This city is believed to be one of the oldest in Iran and was discussed by Herodotus as the
capital of the Median Empire around 700 BCE, then known as Ecbatana. As the modern-day capital of
the province of the same name, Hamedan is home to a number of important cultural sites, including the
monument to and mausoleum of lbn-Sina (Avicenna) and the tomb of Baba Taher, an 11t"-century
Persian poet who wrote in the Fahlaviat (Pahlaviat) style of prose, which is mostly often associated
with Middle Persian (Pahlavi). A major aspect of today’s Hamedani dialect is its retention of Middle
Persian lexical items, especially verbs, giving further importance to the works of poets like Taher, for
residents of the city and surrounding areas.

Researchers have observed a decline in the usage of the dialect, which they attributed to several
factors:

e The centrality of the Tehrani accent in everyday life, particularly its ubiquity in media.
e The association of Hamedani with satire.
e The lack of formal education in the Hamedani dialect.

e The trend of families discouraging their children from speaking Hamedani especially in the
presence of people not from Hamedan (Nuriyun and Hamedani 2008).

The decline m the dialect’s use has occurred more rapidly in certain sections of society. Sociolinguistic
research indicates that the use of Hamedani is best predicted by the gender and educational level of the
speaker with illiterate males being the most likely to speak the vernacular and university educated
females the least likely to use it (Saeedi et al. 2009).

Furthermore, because of significant internal migration that occurred after the Islamic Revolution, the
city of Hamedan now has a large Azeri population which has grown to the point that one Iranian
linguist has claimed, “if someone were to recently arrive in Hamedan they might suspect that Azeri is
the language of the city” (Nuriyun and Hamedani 2008). Azeri influence can be seen in some
phenomena such as affrication (see below) which is not traditionally considered a feature of Hamedani,
but occurs nonetheless.

Phonetics and Phonology

Preservation of Standard/Classical /on/

Unlike Colloquial Persian, and a number of other regional dialects, the combination of the vowel /o
/and the consonant /n/ in Hamedani does not result in /un /in its spoken form, and instead, retains the
standard pronunciation, /on/ (Gorusin 2005, p. 15)

Cutl

Cut?2
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lew/

The long diphthong /ow/, often shifts to /ew/ (Gorusin 2005, p. 12), which is similar to the fronted
Baltimore or Philadelphia pronunciation of English /o/ as in Timonium, Locust, etc.

English Example Cut | Hamedani Standard Standard Script

forward Cut3 llelew/ /lelow/ FAEN
I was running Cut4 /midewidam/ /midavidam/ a9l o
basin Cutb /hewz/ /howz/ TN
pilaf Cutb6 Ipelew/ /polow/ sh
banana Cut7 Imewz/ /mowz/ Jsa
about Cut8 /dar mewred/ /dar mowred/ ST

/al often changes to /e/

English Example Cut Hamedani Standard Standard Script

salaam Cut9 /selam/ /sélam/ Al
what’s up Cut10 /¢e xebere/ /¢e xabare/ BT-XEY
my boy/son Cutl1 /peseram/ /pesaram/ g
father Cut12 Ipeder/ /pedar/ e
kid/child Cut13 /bece/ /béaccel Ay
your body Cut14 [tenetan/ /tanatan/ R
kinder Cut15 /mehreban-ter/ /mehreban-tar/ Al e
if Cutl6 lega/ agar/ X

High Frequency Exceptions:

Cut 17 observe that there is no change in /kardan/ ‘to make/do’ but /kds/ ‘person’ > /kes/

Cut 18 /az u xater/ ‘for that reason’

Sometimes in an attempt to avoid using what they perceive to be a less prestigious dialect, some people
from Hamedan occasionally hypercorrect their pronunciation. Consider the following sentence:

lyadédme unruz labasdmo tu kalas ja goziste buddmy/ ‘I remember | had left my clothes in the classroom

that day’

Note the overcorrected pronunciation of /labas/ ‘clothes’ cf. standard /lebas/ and /kélas/ ‘class’ cf.
standard /kelas/ (Saeedi et al. 2009, p. 82).

/¢l and 18/

(Nuriyun and Hamedani 2008)

Sometimes /¢&/is pronounced /8/ which is particularly salient in the word /¢e/ ‘what’ 4% and associated high

frequency phrases.
English Example Cut Hamedani Colloguial Standard
what [does it mean]? Cut19 lyéni si/ lyani ¢v/ da
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what did you say? Cut 20 /31 goft/ &1 gofti/ A4
what should we do? Cut21 131 konim/ /¢i (kar) konim/ RIS TN
that which Cut22 /un Se ke/ fun ¢e ke/ AS4a ¢

This phenomenon is not universal. Consider the following cut in which the speaker pronounces

4> as /hdrce/ ‘the more [I tried to figure out]’ and then pronounces 43 4: 43 as/Si be $i/

Cut23

Additionally the opposite can sometimes occur causing /8/ - /¢/ although this is most commonly seen

in the environment that /8/ is preceded by /x/ as in the word /baxs/ —> /bax¢/ ‘section’.

English Example Cut | Hamedani Colloquial Script
Excuse me! Cut24 /bebaxcina/ /bebaxsin(a)/ Ladidy
we (should) broadcastit | Cut25 /péaxces konim/ | /paxses konim/ xS Jldidy

bl 2> vl

b/ is often pronounced as /v/. While this happens in many dialects and even colloquial speech to a
certain extent it happens with a much higher frequency in Hamedani.

English Example Cut | Hamedani Colloquial Script

get up! Cut 26 V& xé&zin/ [bér xizid/ TNy
unlike Cut27 Ivar xelaf/ /bar xelaf/ [ ERgY
thank you (lit. your | Cut 28 /Gorvanet /corbunet beram / s Caigy B
sacrifice) biram/

he/she would pick | Cut29 Ivar midastes/ | /bar midastes/ AN ga
it up

must Cut30 /mivaste/ /mibayest/ Gy o
one time Cut3l /yevare/ lyekbare/ o_Juse
excuse me Cut32 /bevaxsin/ /bebaxsin/ Crpdidn
you see It Cut33 /mivinites/ /mibinides/ Ol
OK Cut34 Ivase/ [base/ Al

Occasionally the opposite can happen causing /v/ = /bl. Consider the following example:

Cut 35 Nalil = /belv ‘but’

Note: this phenomenon doesn’t appear to be systematic and this particular example may be due to

hypercorrection.

Affrication

Occasionally affrication occurs causing /k/ = /¢/. Recall that this phenomenon is commonly seen in in
Azerbaijani-accented Persian, and therefore its occurrence in Hamedani may be due to Azeri influence.
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Cut 36 /nogte/ = Inukee/ “‘point’

Cut 37 /kenari/ = /¢enari/ ‘[to the] side’

Cut 38 /yeki bud yeki ndbud/ = /yeci bud yec¢i ndbud/ ‘once upon a time’

It/

When /t/ is preceded by /s/ it is often dropped. This phenomenon is also common in Tehrani, as

discussed in the introduction under Cluster Simplification.

Cut 39 /dastet dard ndkone/ = /desset dard ndkone/

Cut 40 /aheste aheste/ - /asse asse/ ‘slowly’

While this happens in nearly all dialects and even colloquial speech to a certain extent, its effect
verbs /hést/ and /ast/ is somewhat rarer. Note: the /ast/ > /es/ shift is typically associated with

Esfahani.

Cut 41 /zard &st/ - [zdrdes/ ‘it’s yellow’

Cut 42 fyeki &z késanist ke/ - /yeki &z kdsanes ke/ ‘is one of the people who...’

Cut 43 [céza(&)st / - Ilcézas/ “it’s food’

Cut 44 /dar xedméate Soma hastim/ = /dar xedméate Soma hassim/

Sometimes /t/ = /d/

on the

English Hamedani Standard Standard Script

fall /ufdad/ /oftad/ aLad)
tree /deraxd/ [deraxt/ g
behind /posd/ /post/ Sy
(Nuriyun and Hamedani 2008)

Sometimes /t/ is added to a final /3/ > /st/

English Hame dani Standard Standard Script

itch Ixarest/ Ixares/ RS
pillow /balest/ /bales/ g+l

(Nuriyun and Hamedani 2008)

Morphology

Object Particle

The object particle /ra/ 1. is typically expressed by /(r)e/ (also noted for Tehrani in the Introduction

under Object Marking) in Hamedani such as:
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/hoseynra didam/ - /hoseyne diddm/ ‘I saw Hussein’ (Nuriyun and Hamedani 2008)

If the object ends in an /h/ the /h/ is not dropped resulting in:

Cut 45 /barnamera/ > /bérnamehe/ ‘the program’

Note: in the case that the 1.SG pronoun takes an object particle it changes from /mé(n)ra/ = /mene/

(Nuriyun and Hamedani 2008)

/t/ + Object Clitic

Recall that in colloquial and Tehrani speech the object of a verb can be expressed by a pronominal
clitic e.g. /ura didam/ ‘I saw her’ can be expressed as /diddmes/ (see Introduction, under “Special Uses
of Pronominal Enclitics”). In Hamedani an epenthetic /t/ is often inserted between the verb ending and
the object clitic (Gorusin 2005).

Cut 46 /na aftab didetes/ ‘She’s fair skinned /it. the sun has not seen her’

Cut 47 Ixoda biamorzetes/ ‘May God forgive/bless her’ i.e. ‘May she rest in peace’

Cut 48 /mibinetes/ ‘you (will) see her’

1.PL and 2.PL Verb Endings

Sometimes the 1.PL verb ending changes from /didim/ -> /didiman/ ‘I saw’ and the 2.PL verb ending
changes from /didin/ - /didinan/ = ‘you pl. see’

Cut 49 /befarmajen/ - /befarmanan/ Note: in this example some further vowel assimilation is evident

(Nuriyun and Hamedani 2008)

Vowel Harmony in Verb Prefix

Vowel harmony can occur in verbs causing the verbal prefix /mi-/ = /mo-/ or /mu-/. Note that this is
an extension of vowel harmony processes discussed in the Introduction with regard to Tehrani and
colloquial.

Cut 50 /¢e (kar) mikoni/ —> /81 mokon/ ‘what are you doing?”’

Cut 51 /mikondd/ - /mokone/
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Lexical

/dige/ 2> /di&/

The word 4522 /dige/ is used colloquially either to mean ‘other’ or as a discourse marker to express
emphasis (see Introduction, “Emphatic/Modal Particles”). In Hamedani it is pronounced /did/ or /de/.
This is not unique to Hamedani and occurs in Esfahani and Yazdi.

Cut 52 /dige/ - /did/ Note: In this clip a woman uses a particular Hamedani verb which the boy is not
familiar with /jik u buk/ which could roughly be translated as ‘check something out” or ‘get the

lowdown’

Cut 53/di& harf nemidane bezene kdm harf sode/ “he doesn’t know how to say anything else, he’s

gotten all taciturn’

Cut 54 /de arey di&/ ‘yes, [of course]!’

Verbs

We provide Pahlavi/Middle Persian examples where available.

English Hamedani Hamedani Script Pahlavi Standard Script
Phonetics
to hear lesnafdan/ AR /snaftan/ O
to get /esandan/ il b €/ il
to place /hastan/ O /hastan/ CRdl X
to sit /nestan/ CRdd Rl
to toss, throw /esandan/ L) CRA )
to dive [Eecidan/ JOTTTN R INY)
to spray /pesgidan/ sy Oy
to fall ftombidan/ Odaal Ly
to twist/turn [tenjidan/ Ol G
to decay/ to be /romidan, Oy Oy o) A
destroyed, ruined rombidan/
to spread /pelmidan/ Galy O idy
to rub /pelmandan/ Oilaly Ol
to wither, decay /Gulosidan/ Ol 52 Oaadly
to press /velajidan/ RN T) Ol e
Other Words
English Hamadni Phonetics Standard Script
broken [eskeste/ s
window Ivendik/ o iy
stomach ache /sanju/ KSYRL)
diffuse/spread out /pelmide/ oAd Lidy
dirty Ipis/ aig
pillow /muteka/ oAl
ready, aware, prepared /cebrag/ o8/ daslal
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3

so adverb /ncazar/ Yy
small /kucuk/ S 98
Common Phrases

English Hamadni Phonetics Standard Script

what do I know? /magim/ Alllads Ga
so why? Ipacal IR o
So why are you doing that/this? /péca uju mukuni/ A5 9 O | o
What do you want? [béri site/ PRI el

Lexical Audio Examples

Cut 55 /esnafdany ‘I heard’ cf. standard /Senidam/

Cut 56 /nestan(d)/ ‘they sat’ cf. standard /nesastan(d)/

Cut 57/haste budanmy “I’d put” cf. standard /goziste budam/

Cut 58 /yey henduvane gonde esande vu gerefte desses/ ‘had gotten a huge watermelon and was

holding it in his hands’

Cut 59 /cebrac/ ‘are you ready/aware/prepared’

Cut 60 /inc&zér/ ‘so’ adv. e.g. It’s so good! cf. standard /incad(&r)/

Cut 61 /kucuk/ ‘small’ cf. standard /kucek/ /kuckak/ /kugik/ or /kuculu/

In the following four audio cuts a man from gives examples of Hamedani words, their standard
equivalents, and some example senteces.

Cut 62

Cut 63

Cut 64

Cut 65

In this cut two Hamedani men introduce Hamedani words and then give its standard equivalent

Cut 66

Judeo-Hamedani

Sahim (1994) reports on the features of the Jewish dialect of Hamedan. As with other Median
(Northwestern) dialects, /j/ corresponds with standard /z/: /jandegi/ ‘life’ (compare standard S
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/zendegi/), /jir/ ‘below’ (compare standard . /zir/). The past tense features ergative alignment (see
introduction).
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KERMANI (53l S

Kermani Quick 1.D.

e /héaste/and /niste/
« £#5

e /a/ > /el and /kerdan/
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Overview

Kerman is a province located in the Lut Desert (kavir-e lut) in south central Iran. It is famous for the
Safavid-era Ganjali Khan complex in the city of Kerman and for being the birth place of Ayatollah
Hashemi Rafsanjani. Like most central Iranian provinces, the majority of the people of Kerman are
ethnically Persian. In past centuries, various tribes of Lors, Laks, Turks, and Arabs moved through the
region, however today they make up only a tiny minority of the population.  Balochi is spoken by a
small minority concentrated primarily in the city of Kerman and the southern counties of the province
bordering Sistani-Baluchistan (See figure 1). Historically Kerman, like Yazd, was home to a large
Zoroastrian population who spoke their own language known variously as Gabri, Behdinani, or Dari
(not too be confused with the name of the Persian spoken in Afghanistan). Today this language is
nearly extinct, but it is still spoken by several thousand people. While Persian is by far the dominant
language in Kerman province, a variety of regional accents exist which correspond roughly to towns or
counties (sharestanha). They include, but are not limited to Bafti, Jirofti, Rafsanjani, Bami, and
Kuhbonani. The most widely spoken accent and the subject of this chapter, is the one associated with
the province’s capital and largest city, Kerman (population: 621,374 according to the 2006 census).

Figure 1 http://mww.lib.utexas.edu/maps/middle_east_and_asia/iran_ethnoreligious_distribution_2004.jpg

[ ] Persian

Phonetics and Phonology

1) 1l > Jel

In general the vowel /e/ is used more often causing /&/->/e/ and occasionally /o/-> /el

English Kermani Phonetics Standard Phonetics Standard Script

to do/make Ikerdan/ [kardan/ S
head [ser/ [sér/ B
samanu (a [/semenu/ /s&manu/ S
traditional food)

to become [Sedan/ /Sodan/ (s

As noted in the introduction /a/-> /el is not a firm rule, and has many exceptions. Read the following
romanized Youtube comment posted by a Kermani user:

Kakoo, khoshalemoon kerdi. Inghade khandeedim ke koftamoon dard kerd. Demet Garm!
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‘Dude, you’ve made our day [lit. you made us happy]. We laughed so much it hurts. Nice work!’

Notice how the words in red follows the /&/->/e/ rule, but the green ones do not. One of the most
important exceptions to this rule is ) which is pronounced /az/. Recall that in Esfahani J)/dz/> /ez/
however (=S is pronounced /kardary.

Examples:

Cut 1 /gonah ké&rd/ - /gona kerd/ ‘he/she sinned’

Cut 2 /seta xalaf karde/ - /seta xelaf kerde/ ‘he/she has committed three misdeeds’
Cut 3 /kesvar/ - [ kesver/ ‘country’

Cut 4 /ce sode/ = / ¢e sede/ “What’s happened?’

Cut 5 /pedar s&g/ = /peder seg/ ‘son of a bitch lit. dog father’

Cut 6 /séret/ - /[seret/ ‘your head’

Cut 7 halas/ > telas/ ‘attempt/effort/

2)¢ and &

¢ and ¢ which in standard Iranian Persian are typically indistinguishable are pronounced differently
from one another in Kermani.

¢ >Nl
s> g/

Note: this is not unique to Kermani as these two letters are distinctly pronounced in several Persian
dialects such as Abadani,Yazdi, Dari, and Tajiki.

Examples of ¢

Cut 8 /dar ceyre in surdat/ > /dar yeyre in surét/ ‘otherwise’

Cut 9 /eore/ = lyore/ ‘complain/make a ruckus’

Examples of &

Cut 10 /cét besavad/ > /gat bese/ ‘be cut’

Cut 11 /cévanin va mogdrarat/ - /gevanin va mogararat/ ‘rules and regulations’

Cut 12 /corban/ - /gorban/ ‘sir/master’
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Cut 13 /chramane vacei/ /qahramane vaqei/ ‘real hero’

Morphology

3) Ind-/ > Imé-/

The negative prefix of the subjunctive/imperative /nd-/ > /mé-/

English Kermani Phonetics | Kermani Script | Standard Phonetics Standard Script
Don’t [do] | /makon/ S | /nakon/ s
Don’t eat | /méxor/ s> | [néxor/ PR
Note: this is a feature of classical Persian and still appears in verse and occasionally in high register
speech.

Example:

Cut 14 /naxor/ = /méxor/ ‘don’t eat/drink!’

4) Diminutive

It is popular in Kerman to add a diminutive /u/ to the end of proper nouns (and some common nouns)
to express affection or endearment. This is similar to the use of the suffix 4= in standard Persian,
however it is used more widely in Kermani.

English Kermani Phonetics | Kermani Script | Standard Phonetics | Standard Script

Ali /aliv/ Jal/ e
Hussein /hosseinu/ /hossein/ e
Rabab Irebu/ Irabab/ by

This diminutive has had a significant effect on the Kermani lexicon. Observe the following words for
some small insects and animals which end in .

English Kermani Phonetics | Kermani Script | Standard Phonetics | Standard Script

cockroach /medu/ 93 | /susk/ Sl g
cricket fjiku/ Sa | fjir jir/ BIEGTEN
grasshopper ljeku/ S | /malax/ &
lizard Ikerpu/ 525 | Imarmulak/ el 5a e
spider Ikarbafu/ LS | Jankarbut/ CisaSie
swallow (bird) | /aspericu/ sl | [péréstu/ S

This effect can even be seen in other words which do not have anything to do with smallness.

English

| Keramni Phonetics | Kermani Script | Standard Script |
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a simple or naive person | /hapu/ 5 s dg ) godlu il
cry baby ICicu/ s [ 23l es)ya i g 22 aS uS
rumor [cow/ - Al
sneeze lapesow/ ) dudac
5) suffix S

In Kermani the suffix oS-, as in s changes from [aki] - [ekay]

English Kermani Standard Phonetics | Standard Script
Phonetics

crookedly, askance | /kéjekay/ /kéjaki/ SaS

sinister* IEepekay/ [Eapaki/ S

reverse, retrograde | /pds pesekay/ | /pas péasaki/ (S

*In standard sense of “bad, evil, base” as well as older sense of “on or of the left side.”

6) (o 4

Recall that sometimes in colloquial Persian the preposition 4:merges with an object pronoun as in:

o € a

Oy € L

In Kermani these two words merge in the following way:

Colloquial
English | Kermani Phonetic | Kermani Script Phonetic Colloquial Script
to me Ivesam/ ad 5 | /beham/ Jor
to us Ivesemun/ Ol g | lbemun/ e
Lexicon
7) 4

As discussed in the introduction, sometimes in colloquial Persian the third person singular enclitic
pronoun /-es/ is added to the end of third person singular intransitive verbs, but does not have any
specific meaning. This phenomenon is commonly seen in the words <wsa and <. which become
Jidws and (e, One of the most distinctive features of Kermani is the pronunciation of these verbs
which transform as follows:

English Kermani Phonetics | Kermani Script | Colloquial Colloquial
Phonetics Script
[there] is/are /haste/ aiwa | [hastes it
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[there]

isn’t/aren’t

Iniste/

435 | [nistes/

Cut 15 /ali hast(es)...hosseyn hést(es)/ —> /ali haste...hosseyn héste/ ‘Is Ali there?...is Hussein there?”

Cut 16 /nihdste &e haste/ “What is ‘nihdste’?” See next cut for more information.

Note: this change can make it more difficult to distinguish between the words <wsa and ) 45w

(nuclear)

This phenomenon is commonly attributed to Kermanis. Listen to this comedian give a monologue on

the word 4.

Cut 17

Below is a list of some high frequency words which differ from standard Persian:

English Kermani Phonetics Kermani Script Colloquial Script

let, allow Ibel/ Js U5
from now on /azi var baqd/ 23 )5 (5) 24yl )
from you /aset/ sl (55 ) @)
this i s o
none, nothing Jafuk/ & gl "
fake, spurious Jatkel LSl KX
in place of,

instead of lajeme/ oy dia e (slady
such, like, as /ham ¢&i/ S| s s sh A (pinas
sister /abaji* N Al
grand father /ababa/ Ll SN
young,

inexperienced fjall BJEN O
cup/glass [abxori/ S s
hole /kot/ S Fosm
slow/slowly [asta/ (W] LA
ID card Isejelt/ s b Ll
equal, symmetric | /hamsar/ e 5 3l aa
chick, baby

chicken leuri/ Son* § i
someone with

poor manners Ixolus/ BTN <le
shamed,

disgraced Ixit/ Cud ) oy co 23Sl pou
large dish, platter | /dowri/ PR Ky 3 sy
uphill/high place | /seraborzi/ G YL
downhill/low [seraja?ri/ G G s
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place

hanging,

dangling Jolengun/ oSl BB
core, nucleus /dendel/ Jaia FEIY
yes /ha bale/ Al * a
brother, dude /kaku/ S 5

*not unique to Kermani

Judeo-Kermani

The Jewish dialect of Kerman is similar to the Jewish dialect of Yazd, from which city the Jewish
population is said to have come in the late nineteenth century, and different from that of the
Zoroastrians of Yazd and Kerman (Lazard 1981). Lazard identifies a prefix /&4-/ on present and
imperfect verbs: /ardsin/ ‘I arrive’, /drdsarin/ ‘I was arriving’. The subjunctive and imperative prefix is
Ive-/: /verasi/ ‘that I arrive’, /vie/ ‘come’. There is a perfect prefix /e-/: /erdsari/ ‘I arrived’.
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MASHHADI (53¢ia

Mashhadi Quick 1.D.

e /mi-/> /mo-/
[sodan/ = /reftan/

In&/ > Iney/
/&l = [el and /kerdan/

© 2014 University of Maryland. All rights reserved. June 2014 85



B UNIVERSITY OF MARYLAND CENTER FOR ADVANCED STUDY OF LANGUAGE

Overview

Mashhad is Iran’s second largest city (population: 2,772,287 according to the 2006 census) and is
famous for being the birthplace of Ferdowsi (author of the epic poem Shahname) as well as being

home to the holiest Shia site in Iran—the shrine of the 8t" Imam Ali Reza. Mashhad is also the capital of
Razavi Khorasan province which along with North and South Khorasan used to comprise a single
province before it was partitioned in 2004. Historically Khorasan or “Greater Khorasan™ referred to a
much larger area encompassing much of Afghanistan and Central Asia. The three Khorasan provinces
of Iran are home to significant populations of Kurmanji speaking Kurds, Turkic peoples (see figures 1
and 2), and other ethnic groups, however the city of Mashhad is predominantly Persian speaking.
Occasionally reference is made to a “Khorasani” dialect or accent, but given the ambiguous scope of
the term “Khorasan™ this label is not well defined.

In this chapter we refer to Mashhadi as the Persian accent associated with the city of Mashhad. Given
the city’s proximity to Afghanistan, Mashhadi shares some similarities with the Herati accent of Dari
spoken in western Afghanistan and lies somewhere in the middle of the continuum between Tehrani-
Kabuli accents. Mashhad is also home to a significant population of Afghan refugees, many of whom
are ethnic Hazara and speak a dialect of Dari known as Hazaragi (see figure 3). Hazaragi falls outside
the purview of this chapter, but will be lightly touched on for the purposes of disambiguation. Lastly,
because Mashhad is home to one of the holiest Shia pilgrimage sites the city hosts a steady stream of
pilgrims from both Iran and abroad which enriches its linguistic milieu.

Figure 1: Concentration ofthe Kurds in Greater Khorasan from Madih, 'Abbas-'Ali. "The Kurds of Khorasan." Iran & the Caucasus (2007): 11-31.
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Figure 2: Author Amir Ebrahimi based on Dr.Papoli Yazdi work (s (b Gaes 2ense 3831376 Jads ¢ 2 0 badi p g Jons ¢ (i) jra Gl adliliad)
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Turkmenistan
Ashkhabad

U

Turkic peoples in North of Khorasan
C3Khorasani Turk
2 Turkmen

Turkmen-Khorasani Turk

Afghan (predominantly Hazara) neighborhoods of Mashhad

e sl Altaymoor (aka Sheikh Hassan) 5,000 Afghans, 33% of population
e &K Golshahr (aka Kabul Shahr) 35,000 to 40,000 Afghans, 50-60% of population
e lialu Sakhteman (aka Shahid Rajai) 40,000-45,000 Afghans, 25% of population

Fi gure 3: datataken from Abbasi-Shavazi, Mohammad Jalal, et al. "Returnto Afghanistan? A Study of Afghans Livingin Mashhad, Islamic Republic
of Iran." (2009).
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For a quick overview of the Afghan neighborhood of Golshahr listen to the following cut.

Cuta

Phonetics and Phonology

1) In Mashhadi several high frequency words have non-standard pronunciations. In general, like many
dialects Mashhadi sees a lot of /&/ = /e/ shifts as well as some /a/ = /e/ shifts.

English Mashhadi Phonetic | Standard Phonetic Standard Script

no Iney/ Ind/ a5
I/me /ma/ or /mo/ /mén/ Y
present stem of verb | /der/ /dar/ [present stem of Gidl] Ll
to have

past stem of verb to | /reft/ / réft/

go [past stem of (s ,] <8,
to make/do /kerdan/ /kardan/ S
to know /den/ /dan/ [present stem ofusily ] ol
salaam greating /selam [sélam/ adls

Listen to a boy from Mashhad conjugate (2312 in the present tense.

Cutl

Cut b /dardm yavas ydvas mirdm jelw/ —> /derdm yéavas yavas miram jela/
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Now listen to examples of other words.

Cut2 [man/ - /ma/, Imiraftim/ - /mireftam/
Cut3 /nd/ > Ineyl

Cutd  /nd/ > Ineyl

Cut5 /nd/ - /ney/ Note: you may also hear ‘no no’ this due to English-Persian code switching and is
not a normal feature of Mashhadi.

Cut6 [raftamv/ - /[reftam/

2) In Mashhadi the letter 5 /zh/ is pronounced like a # /j/

3) Like many accents, vowel harmony occurs in Mashhadi. Its most obvious effect is on the verb prefix
= /mi/ > /mol.

English Mashhadi Phonetic StandardPhonetic Standard Script

| take /moboromy /mibaram/ P (o
| eat /moxoronV/ /mixoram/ poSS (o
| want /moxabonV Imixabam/ JRPERA
| make/do /mokonom/ /mikonam/ A e
| say /mogonv /migonv S e

This process is not unique to Mashhadi, but given its frequency is often associated with the Mashhadi
accent as evidenced by this joke:

Cut7

Cut 8 /migam/ - /mogon/

4) In colloquial Persian sometimes the combination of the preposition < and an object pronoun (as in
2wy g4, Qi) can transform from ol 4 > G

This phenomenon also occurs in Mashhadi, but with some differences shown below:
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English Mashhadi Phonetic Colloquial Phonetic Colloquial Script
to me /bezenv /bedm/ e
to you /bezet/ /bet/ G
to hinvher/it /bezes/ /bes/ By
to us /bezemun/ /bemun/ U
to you /bezetun/ /betun/ U5
to them /bezesun/ /besun/ O

Consider the following Romanized comment taken from an Iranian blog:

falsafeye ee KEYS ke beche meshadia be jaye cake megan medeni chie? haaa! nemdeni?! khob mo

mogom bezet,...

“Do you know what the philosophy [behind] why a Mashhadi says ‘keys’ instead of cake is? Haaa!
You don’t know?! O.K.T'll tell you,...”

Note how the red lettered words show not only the /behet/ = /bezet/ shift but other features as well.

5) In Mashhadi the verb s, is often used in place of ¢

English Mashhadi Phonetic | Mashhadi Script | Standard Standard
Phonetic Script

How beautiful | emsab ¢i ziba refti! I8 o yas il em3ib &iziba Sodi | lead W)as il

you look

tonight!

Cut ¢ at the 0:05 second mark notice: /xarab sode(ast)/ - /xerab refte/

Cut d at the 0:05 second mark notice: /tamam besa(vd)m/ - /tdmam beranv

Lexical

Below are some common Mashhadi words which differ from their Persian counterparts.

English Mashhadi Phonetic Mashhadi Script Standard Script

fat /Eombeh/ REPEN EES
dirty Ipalest/ auily —ais
alley/street /milan/ O a5
sparrow [Eocok/ Saa Sl
lizard Tkelpaseh/ LIS S50 le
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acceptable, pretty /magbul/ Jsma Sadde Jae N8
ceiling /Goxat/ T [
mother in law Ixos/ A a0 o
father in law /xosor/ BHES BB
sister's hushband /&G mirza/ 1 me 8 AR A sl
big /kelun/ BES SR s
great-grandfather /&G baba/ [MERE] Ll bl
all of the sudden /nasan/ ol 362 142835
brother in law /hamzolaf/ by ah olab
wall /difal/ Jan Do
field, square (public), [falakeh/ j
circle (traffic) asls Ol
ready/prepared [tarar/ B oLl
firm, strong, solid [caim/ 8 S
get up! Ivaxeh/ a5 sl
side fsam/ s <o yh ¢ g
aunt [dizeh/ 0 3o FNEN
grandfather /baba kelun/ oSG Sox Y
grandmother /n& na kelun/ oS SR Pl
grandchild /noseh/ A 5 o 5
pants ftambun/ O s (o) Ll sk
second wife (additional Ivasani/
wife) s Asd faa)/ s
/&ocoli/ OIS s
complaining, whining AEEY
wood /kandeh/ 228 PN
really stupid /mesing/ Sda pedd s Sl LA
headscarf [Corgad/ RN S M)
dish [dowri/ S ey
mosque /majet/ 2as RENOA
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SHIRAZI (5_)) i

Quick 1.D.

[el > el and
/kerden/

final /a/ > /o/
reduplication of /t[e/
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Overview

The city of Shiraz (population 1,455,073) in Fars province is often regarded as one of Iran’s most
mportant cultural centers and is referred as the city of literature and poetry. Two of Iran’s most

famous poets Hafez and Sa’di were from Shiraz and the tomb of each is located in the city. Due mn part
to the city’s literary importance, the Shirazi dialect of Persian is one of the more recognizable dialects
among native Persian speakers. Some people have claimed that even within the city of Shiraz itself
specific neighborhoods have their own unique accents. Not much research has been conducted on these
neighborhood level differences and an exploration of them is beyond the scope of this report (see
Appendix 1). Additionally Shiraz was historically home to a large Jewish population which spoke their
own dialect known as Judeo-Shirazi. However due to emigration and a host of other factors this

dialects is no longer widely spoken (see Appendix 2).

Phonetics and Phonology

Consonant Deletion

In the Shirazi dialect, there are a number of occurrences of consonant deletion that are not common in
other dialects of Persian. One notable case of this is in the demonstrative pronouns, where the final /n/
is dropped with respect to the colloquial and standard; this phenomenon also happens in Dari (Farhadi
1975, p. 117)

English Shirazi Phonetics Colloquial Persian Standard Persian

this I ) 8t
that T/ o 8]
lal >lel

English Shirazi Phonetic Standard Phonetic Standard Script

to make/do /kerdan/ /kardan/ GRS
brother /beradar/ /baradar/ JrNT

one hundred [sed/ /séd/ K"
clever [zereng/ [zerang/ S8

(Sepasdar 2009 pg 60)

Cut 1 /kési/ -> /kesi/ ‘anyone’ Note: only the second speaker is Shirazi

By far the most salient example of this shift is seen in /k&rdan/ = /kerdan/ which is very common.

Cut 2 /nénuz &rusi ndkéarde budamy -/ (h)anuz &rusi nékerde budény ‘I hadn’t gotten married yet’

Cut 3 /az post hdmle kardan(d)/ - /az post hamle kerdan(d)/ ‘they attacked [us] from behind’

Cut 4 /mén ke drz karddm xedmétetan/ - /méan ke drz kerddm xedmatur/ ‘it’s like I told you’
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Cut 5 /xub pés cetore komakat mikard/ —>/xub pas cetowre komékét mikerd/ ‘ok then how did s/he
help you’

This shift is not as common as it is in other dialects it. Below are some high frequency words in which
/&/ does not become /e/ in Shirazi, but might in one or more other dialect.

English Shirazi Phonetic Standard Phonetic Standard Script

from 1az/ laz/ 3
me, | /man/ /man/ )
it lagéar/ lagar/ X
son, boy Ipesar/ Ipesar/ g
to go [raftan/ raftan/ ¥
to hit [zadan/ /zadan/ a3
Occasionally the opposite phenomenon occurs causing /e/ > /&/

English Shirazi Phonetic Colloguial Phonetic Colloguial Script
beggar /gada/ /geda/ 1S
white [safid/ [sefid/ L
(Tavakoli 2011) pg 121

lal 2 /ol

The long vowel /a/ becomes the short vowel /o/ in final position of many words.

English Shirazi Phonetic Standard Phonetic Standard Script

father, dude /babo/ /baba/ (I
top, high /balo/ /bala/ Yo
leg, foot /po/ Ipal ([
fight /davo/ /dava/ [
with /ool /ba/ L
mama /mamo/ /mama/ Lala
until Itol fta/ u
brother, dude /kako/ /kaka/ [
now /halo/ /hala/ Ya

(Adopted from Sepasdar 2009 pg 38-39)

Cut 6 /koja/ = /kojo/ ‘where’

Cut 7 Inthis cut a Shirazi woman (first speaker) is talking to Tehrani woman and she tries to get her to

pronounce WSwith a Shirazi accent. The conscious awareness of this phenomenon highlights its

saliency.

Cut 8 finja/ = /injo/ ‘here’

Cut 9 /kaka/ = /kako/ ‘brother, dude’ (See Lexical section below)

Cut 10 /céaral = [Eero/ ‘why’
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This phenomenon affects common religious exclamations involving the word & ‘God’
Cut 11 /bérkallo/
Cut 12 /iséllo/ cf. standard Cut 13

Cut 14 /mogillo/ cf. standard Cut 15

Higher prevalence of /ow/

English Shirazi Phonetic Standard Phonetic Standard Script

shoe /kows/ /kafs/ Uil
water fow/ fab/ o
sun fawftob/ [aftab/ Lid)
cow Igow/ /gav/ 98
summer /towessun/ [/tabestan/ Sl

(Sepasdar 2009) pg 61-63

Higher prevalence of the final diphthong /oy/

This diphthong can be caused by a variety of mergers including:

lall = [oy/ e.g. /Caidan/ &sls 'to cool' - /Coydan/

layel = loyl e.g. /jaye/ s\ ‘a place’ = /joy/

lahe/ = /oyl e.q. Irahe/ ¢\ ‘place + ezafe’ = /roy/

fahil = foy/ e.g. /danesgahi/ A&l collegiate’ -> /danesgoy/

(Sepasdar 2009 pg. 63-64)

Cut 16 /ndmiai/ = /ndmioy/ “you’re not coming”

Cut 17 listen to the pronunciation of /bugu(i)/ ‘(you) say!” = /bugway/
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Morphology

Pronoun + Object Particle I

The combination of pronouns and the object particle ', results in /ra / = /re/ (also noted for Tehrani in
the Introduction under Object Marking) (Sepasdar 2008 pg. 73-74)

Pronoun + Object | Colloquial Shirazi

Particle . Singular Plural Singular Plural
1st /mara/ /mara/ /méane/ Imare/
2nd ftora/ /Somara/ ftore/ /somore/
3rd fura/ fanhara/ fure/ finare/

Cut 18 ftura misinasén(d)/ - /ture misinasin/ ‘they recognize you’

Definiteness

The suffix /u/ can be used to express definiteness or for attribution or exaggeration (Sepasdar 2009 pg. 77)

English Shirazi Phonetic Standard Phonetic Standard Script

pencil + suffix /medadu/ /medad/ 3da
book + suffix [ketabo/ [ketab/ s
girl, daughter + suffix /doxtéru/ /doxtér/ Jid
When a word ends in /e/ then this suffix becomes = /ow/

English Shirazi Phonetic Standard Phonetic Standard Script

home + suffix /xunow/ /xune/ adga
shoulder + suffix /Sunow/ /Sune/ PE)
bowl + suffix /kassow/ /kasse/ Auls
Copula

In colloquial Persian sometimes the present copula is contracted. Consider these examples from a
Romanized comment from a Yahoo forum:

bazi az adama kheili khooban va bazi az oona kheili bad amma jaleb injast ke ta adam bad vojood
nadashte bashe adame khoobb ham

In the first example khooban ‘[people] are good’ the 3.PL copula /-and/ - /-an/

In the second example injast ‘here [it] is’ the 1.SG copula is contracted /inja &st/ = /injast/

In Shirazi a different sort of contraction occurs. Consider the following two examples:

Cut 19 /koja &st/ > /kojan/ cf. o250 55 < pms 45 4S CanlaS cpaly gl i Ko Yla
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“Ok now explain to me where this Ramin [fella] is who’s gone off and gotten a second wife”
Cut 20 /hamin ja &st/ > /hamin jan/ ‘this (very) place’ cf, Scsuls (uab a8a 48 Jlaa; oW1 J3a
“Is the house of the Mr. Rahmani who I’'m talking about right here?”

Lexical

Reduplication of 4 4>

In colloquial speech 43 45 ‘what what!” is sometimes repeated for emphasis or to express anger or
surprise. In Shirazi this reduplication is very common and can be used in a variety of ways.

Question Word

Cut 21 /i &V ‘what [is it]?” Note: the male voice in this cut does not have a Shirazi accent.

Cut 22 [berey ¢i ¢/ ‘why lit. for what’ Note: the male voice in this cut does not have a Shirazi accent.
Rhetorical Questions

Cut 23 /asles dige ¢i ¢ie/ ‘[then] what about the original!’*

Cut 24 /midun[i] ¢i ¢i e/ ‘you know what?’

Object

Cut 25 /¢i ¢i kar bokonim/ ‘subjunctive what [should] we do’

Cut 26 /i ¢i mixore/ ‘what does [s/he] eat’

*Note: the 4 in /Ci cad[&r] cdsang e/ ‘how beautiful!” is an adverb and is perhaps the only usage of 4%
which is not reduplicated in Shirazi.

Family Terms

People from Shiraz are known for their use of the word /kaka/\S\s which is an arcane term for big
brother that has largely fallen out of use elsewhere in Iran (S is still used in parts of Afghanistan to
mean paternal uncle) (see the online version of the Dehkhoda dictionary). Because of the
aforementioned /a/ - /o/ shift Shirazis often pronounce the word as/kako/.

Cut 27 in this cut a Shirazi woman is talking about her older brother /dz kakae man/

In thick Shirazi accents sometimes ol SIS or SIS sl s USEd

Cut 28 /sia kaka/

It can also be used in other ways similar to the various uses of the words ajje cadla (Ll
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Cut 29 in this a Shirazi man uses it twice when talking to his little sister.

Note: the word for sister-in-law is /zan kaka/ S\ &

The word for sister in Shirazi is a4 /abaji/ which like S\ is an antiquated term that has largely (but
not entirely) fallen out of use. It can be preceded by another title such as J8 «adla old «ola and is
sometimes shortened to /baji/ which has cognates in other languages such as Azeri. [(Behruzi and
Naghi 1969) pg. 1 and 48]

Cut 30 in this cut a Shirazi man addresses his sister /sabaji/ i.e. >4 ol

The word s«=/dmu/ ‘paternal uncle’ in standard Persian is used in to Shirazi for a variety of purposes
and its meaning is mediated primarily through intonation. It is similar to the colloquial use of W in
Persian or ‘dude/bro’ in American English.

Cut 31 lvoy &mw/ ‘What? Really?’

Cut 32 /nd &mw/ ‘What? Get outta here!’

Cut 33 /natars &mw/ ‘Dude, don’t be scared’

Greetings and Farewells

In Shiraz the word < /bak/ means ‘sickness, fault, deficiency, problem’ and is commonly used in the
rapid fire exchange of greetings known in Persian as ~i'sa). [(Behruzi and Naghi 1969) pg 53]

Cut 34 /bakit ni[st]/ ‘are you ok?
Now listen to two more examples in context:

In this cut a woman from Shiraz (second speaker) calls a Tehrani woman and they exchange greetings.
Note that the Tehrani woman says that she recognizes her because of her accent.

Cut 35 /haletun xubi xan[e]vade mo[h]tdaram xuban[d] sdlaméten bakitun nis/

‘Are you good? Are your respected family [members] good? Are you healthy? Any problems?’

Cut 36 /xubdn bakisun nis/ °...are (they) good, they got any problems?’

A way of saying goodbye in Shirazi is «J% ¢S /kari bari/

Cut 37
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Pahlavi Verbs

(Adld fsenoftdn/ ‘to hear’ cf standard ¢

Cut 38 fsenofti ¢i ¢i goftiny ‘did you hear what I said?’
Cut 39 /nasenofe betér e/ ‘it’s better he doesn’t hear’
Qi) fesandéan/ ‘to get’

Cut40 /mixai beri nun busuni/ ‘you want to go get bread’

Additional Vocabulary

English Shirazi Standard

longing ) s
accustomed aial 53 S ke
dear e B
cry, yell S L,
conflict A RS s
fast ERTES [SSVRTET
become fat el Jla O B
lizard P S se e
girlfriend S0 AN G ga

Appendix 1 Neighborhood Differences

It has been postulated that Shirazi is in fact comprised of three distinct accents; 4w sl ed (Midtown
Shirazi), %251 ))owd (Pudonaki Shirazi), and e »ad 53 us (Qasredashti Shirazi). These accents are
isolated to specific neighborhoods in Shiraz. The reason for the existence of different Shirazi accents is
primarily due to variety in the demographic layout of the city. Below are a few examples from Persian
Wikipedia:

English Qasredashti | Pudonaki Middle Colloquial Standard
Shirazi Shirazi Shirazi Persian Persian

For what? S fe> > fe> > fea sl faa )

Look B Soa S O O

Where is the 0 se! | e S cyos oS s fClas ol 5l Qi as ol sl

bakery? folas

Appendix 2 Judeo-Shirazi

Yarshater (1974) notes that Shiraz has the second largest Jewish population after Tehran and provides
a phonetically transcribed sample of Judeo-Shirazi.
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Jewish dialect of Shiraz. Note that depending on social factors, Jewish Shirazis’ accent will not
necessarily differ from that of other residents of the city.

In addition to a shift in the pronunciation of long vowels, many short vowels in Judeo-Shirazi are
altered as well. For example, in verbs that include a short “a” (:), this vowel changes to the short
vowel “e” ().

English Shirazi Phonetic Standard Phonetic Standard Orthographic
to read /xunden/ /xandan/ Ol A

to be /buden/ /oudan/ G

to do /kerden/ /kardan/ B

Cu 41 With the final verb in this cut we hear/xundend/
Cut42 Inthis cut the speaker says /budend/
Cut 43 The final verb in this cut is pronounced /kerdend/
The following cuts are from an 80-year old Jewish Shirazi currently living in Los Angeles. She
exhibits a feature whereby /s/ is realized as/6/ as in English ‘thin’. This feature has also been noted
variably in the Judeo-Persian of Esfahan (Stilo 2007).
Compare this speaker’s /mufdlmuno/ to standard (BlelusCut 44 /mosédlmanan/ “Muslims’

Compare this speaker’s /farfi/ to standard -~ WCut 45 /farsi/ ‘Persian’
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YAZDI 5232
Yazdi Quick 1.D.

/mi-/=> /mo-/

/&l = [el and /kerdan/

S#¢
/nd/ > Iney/
Intonation (often initial stress)
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Overview

The city of Yazd (population 423,006 according to the 2006 census) is situated between the Kavir and
Lut deserts in central Iran and is the capital of Yazd province. Itis famous for its unique architecture,
underground canals, and for being the hometown of Ayatollah Mohammad Taghi Mesbah Yazdi.
Historically Yazd, like Kerman, was a cradle of Zoroastrian culture and is still home to a population of
Zoroastrians who speak their own language known variously as Gabri, Behdinani, or Dari (not too be
confused with the name of the Persian spoken in Afghanistan, Farudi & Toosarvandani 2004). Today
this language is nearly extinct, but it is still spoken by several thousand people. Like most large cities
on the central Iranian plateau Yazd’s population is overwhelmingly Persian, and the surrounding
inhospitable geography has historically limited language contact from other groups. While several
districts in the province claim distinct accents (Ardakan and Bafg for example), the accent spoken in
the city of Yazd is the most famous and is the subject of this chapter. Given their proximity, Yazdi
shares similarities with Kermani, and and they are most easily distinguished by certain lexical
peculiarities.

Stress

One of the most distinct aspects of Yazdi is its unusual stress pattern. Recall that in standard Persian
lexical stress almost always falls on the last syllable. There are a few exceptions to this (Windfuhr
1997, pp. 684-685):

1) verbal prefix /mi-/ is stressed

2) the negative marker /né-/ is stressed

3) in certain discourse markers such as /yani/ ‘namely’, /monteha/ ‘although’, and /aya/
interrogative particle stress falls on the first syllable

4) [-ra/ is not stressed even when it is the final syllable in a word

5) personal endings and object clitics are not stress even when they are the final in a word.

6) the indefinite marker /- is not stressed

By contrast, in Yazdi lexical stress is often initial which helps contribute to its unique intonation.
Listen to the following cuts to get the general idea:

Cuta
Cuth

Cutc
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Now listen to a Tehrani and Yazdi pronunciation of the two words:

Cutd Yazdi 25> /mujud/ ‘existence’

Cutf Yazdi s_AYL [ beldxare/ “finally’

Cutg Tehrani =YL /belaxdre/ ‘finally’
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Phonetics and Phonology

2) ¢ and & which in standard Iranian Persian are typically indistinguishable are pronounced differently
from one another in Yazdi.

¢ 2>l
S [q]

Note: this is not unique to Yazdi as these two letters are distinctly pronounced in several Persian
dialects such as Abadani, Kermani, KAP, and KAAP.

Listen to this cut of a Tehrani man saying the word e

Cut 1 /eeybat/ ‘absence’

Now listen to a Yazdi pronounce e

Cut 2 /yeybat/ ‘absence’

Listen to this cut of a Tehrani man saying the word alxy

Cut 3 /peycam/ ‘message’

Now listen to a Yazdi pronounce alxy

Cut 4 /peyyanm/ ‘message’

Listen to this cut of a Tehrani man saying

Cut5 /cand/ ‘candy’
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Now listen to a Yazdi pronounce &

Cut 6 /gand/ ‘candy’

Listen to this cut of a Tehrani man saying _=_3

Cut 7 /carz/ ‘debt’

Now listen to a Yazdi pronounce _=_?

Cut 8 fqérz/ “debt’

3) Final /z/ is often dropped

English Yazdi Phonetics Standard Phonetics Standard Script
today lemru/ lemruz/ sl

yesterday Iperiru/ [périruz/ D3R

yesterday [diru/ [diruz/ Do

yet, still /nanu/ /hanuz/ SR

4) Vowel harmony/assimilation occurs in verbs causing:

English Yazdi Phonetics Standard Phonetics Standard Script

| eat moxoram mixoram TP
I kill mokosdm mikosam S (e
| do/make mokonam mikonam Al

Cut 9 /hal mikonim/ = /hal mokonim/ ‘we will have a good time’

Cut 10 /mikosam/ - /mokosam/ ‘I kill’

Note: this sort of verbal vowel harmony is not unique to Yazdi. Recall that it also happens in
Mashhadi, however in Mashhadi the assimilation often also effects the personal ending. Compare:

Mashhadi Phonetics

Yazdi Phonetics

Standard Phonetics

mokosom

mokosam

mikosam

Cut h /jalbe tavaju mikondd/ —> /jalbe tavdju mokone/ ‘It draws attention’

5) Some high frequency words are pronounced distinctly in Yazdi. Among them are:

English

| Yazdi Phonetics

| Yazdi Script

| Standard Phonetics | Standard Script |
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this way [itar/ o=l [ in tur/ (S ) sk
other /dia/ 4 | /digér/ B
namely, meaning | /&ani/ 2 | /yani/ (i
must /basi/ b, o | /bayad/ b
one lyatal/, lyata/ W | fyek/ S
a little lya xude/ 225243 | Jyek xorde/ 03 ) A S
this I sl | fin/ )
a little /kamaki/ =S| Tkami/ =S
to make/do Ikerdan/ oS | /kardan/ O3S
no Iney/ 4 | /na/ 4
talk [gaf/ S Cusa G oS

Listen to the following short cuts. See if you can identify any of the above words:

Cut i /yaki digér az.../ - lyeki di[d] az.../

Cut 11 /yékta/ - /yatd/ 'one'

Cut 12 /yékta/ - lyata/ 'one'

Cut 13 /xusam namisavad/ —> /xesam namise/ Note: in standard Persian you are more likely to hear
someone say /xusam namia(ya)d/ instead of /namisavad/

Cut 14 /digar ce késhaye.../ > /did ¢e késhaye.../ ‘what other [kinds of] people...’

Cut 15 /n&/ - /ney/ ‘no’

Cut 16 //¢eturi tdnzim mikardand/ -> /ceturi tdnzim mikerddnd/ ‘how would they regulate...”

Lexical

Below are some more common words used in Yazdi:

English Yazdi Phonetic Yazdi Script Standard Script

like, similar to /jure/ or /jura/ o )5 aiile
to push ftelaki dadan/ ol S O Ja
straight ltaras/ BN e il ) S
ragged, torn up /lendar jendar / s s S IPTEPTE:
to jolt, jerk ller jer kerdan/ OOS o O OGS
eye Ixes/ or /xas/ Ui At
lunch I¢aste/ or /¢asta/ 4idla Sl Osyansle
fire Ixélvareh/ o) ga ]

slow, slowly /homvarok/ <) sk al ) Aiual
converse, opposite /pésvarun/ O3 s sSe
dirty, polluted Ipacol/ da o3 5l oS
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good for him Ixases/ JRdA Gl 4 A
neat, orderly /sekke/ or /sekka/ FE i e sakiia
lay down /lam bed/ @Yy Al 550 )N
stomach /kom/ S K
Yazdi’s speaking with a | /¢apuni gaf zadan/ O S | e dada o SCuaaa
non-Yazdi accent ©n
good Ixas/ or Ixes/ Ui QA

Here is a video clip giving some special Yazdi words and their Persian equivalents.
Cut 17

Judeo-Yazdi

Like Zoroastrian Dari (Farudi & Toosarvandani 2004), Judeo-Yazdi exhibits ergative behavior (see
introduction) in past tense transitive sentences . Gindin (2003a) provides the following examples
differentiating between between the morphology (in bold) used to express the subject/agent used in
present tense and past intransitive sentences in contrast to past transitive sentences:

Tense Transitivity Judeo-Yazdi Translation

Present Intransitive (mo)asin I go
Transitive (mo)akerin I do

Past Intransitive (mo)serin I went
Transitive (mo)emka I did

Judeo-Yazdi is part of the Central Dialects, which are considered “Median” or Northwest Iranian, in
contrast to the standard language which is Southwest Iranian (Gindin 2003a, Windfuhr 2009). One

reflex of this is the correspondence between some /d/’s in standard which correspond with /b/ in Judeo-
Yazdi: L2 /dér/ ~ /bar/ “door’, 5 /digir/ ~ /bi/ ‘another’.

Gindin (2003b) describes the presence of a definite plural /ona, una, na/ beside the unmarked plural /a/
(cognate with standard W /ha/) in Judeo-Yazdi. The different plurals can occur on the same words, e.g.
ftdmam-e dddma/ ‘all the men’ vs. /tdimam-e dddmona/ ‘all the men’. Gindin notes the similarity of the
definite plural with the Pashto plural, but feels it is more likely to be an independent development that
combines the inanimate /ha/ with the animate /an/ from the standard.
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Advanced Dialects

ARMENIAN (ke )

Armenian Quick 1.D.
o 10 /4, Ial Slal

e Gand g > Kyl
o /ol

s

coses

Setatuteted
dotaty?
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Overview

Armenian (Persian (#a)) /armani/ Armenian /hdyeren/ is an Indo-European language spoken by
approximately 6 million people in the Republic of Armenian as well as by a widespread diaspora in the
former Soviet Union, Europe, Middle East, and America. Armenian is considered a “pLoricentric”
language meaning that more than one standard variety exists. In the case of Armenian the two standard
varieties are Eastern and Western Armenian, however the two are generally considered to be mutually
intelligible. Western Armenian was historically spoken by the Armenian population in what is modern
day Turkey, but since the Armenian genocide in 1915, Western Armenia has been associated with
variety spoken by the diaspora. Eastern Armenian is the official language of the Republic of Armenia,
and is also spoken in the disputed territory of Nagorno-Karabakh and by the Armenian population of
Iran. In addition to these two standard forms other dialects exist but they are outside of the purview of
this overview. Within Iran itself several dialects of Armenian are spoken, however the ‘Tehrani’
dialect is the most common and the de facto standard (Nercissians 2001).

Armenians in Iran

Armenian and Persian communities have been in contact for thousands of years, however the
contemporary Armenian diaspora in Iran traces its roots back nearly 400 years to the Safavid Empire.
Following the annexation of eastern portions of the Ottoman Empire by Shah Abbas, a large number of
Armenians were forcibly resettled to Persia. At the time of the Islamic Revolution the population of
Armenians in Iran was approximately 270,000 however that population has since declined to roughly
80,000 people.

Unlike other minorities in Iran such as Kurds, Baluchi, Azeris, and Arabs, whose populations
are concentrated on Iran’s borders and are adjacent to ethno-linguistically similar groups, the majority
of Iranian-Armenians do not live near the Iranian-Armenian border as one might expect. While pockets
of Armenians can be found throughout the country the majority live in urban centers such as Tehran,
Esfahan, and Tabriz (Nercissians 2001). Within these cities their population tends to be concentrated in
certain neighborhoods such as Yl Julfa in the city of Esfahan or in neighborhoods in Tehran such as
<5 Vanak, S« b Narmak, and 4w« , Majidiyeh.

Armenians are both a linguistic and religious minority in Iran. Like other officially tolerated
religious minorities in Iran such as the Jews and Zoroastrians, their Christian identity has been cited as
the primary factor for the cohesion of their communities and the preservation of their culture and
language. Unlike other linguistic minorities whose proficiency of their mother tongue may be variable,
Armenians are generally proficient in the Armenian language and regularly use it to communicate with
other Armenians (Nercissians 2001). Armenians are allowed to teach Armenian in their schools in
language and religious classes, however the rest of the curriculum is taught in Persian (Vossoughi and
Ebrahimi 2003).

The presence or absence of an Armenian accent varies widely among speakers. The majority of
Armenians are middle class, educated, and urbanized, which can sometimes result in a very muted
accent. Many Armenians may speak Persian with no discernible accent while others manifest certain of
the below features, but not all. As is the case with Kurdish speakers, trilingualism is not uncommon in
Azeri speaking regions such as Tabriz and Urmia (Fereidoni and Jahandideh 2010).
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v

\Man
< ahah

Figure 5 Armenian neighborhood in Esfahan known variously as s “[New] Julfa” (‘Unp Qniqu "Nor Juga" in Armenian)

© 2014 University of Maryland. All rights reserved. June 2014 112



B UNIVERSITY OF MARYLAND CENTER FOR ADVANCED STUDY OF LANGUAGE

Satellite
Zafaraniyeh !
Farmaniveh

Photos

E Jhw‘*i]l E:"m arieh : _ | =

Saadat &2

ah Abad = ‘ LHeLs - 2
: aniyeh : mmy@" d Abad

Ll

- ad=Din #
had -5 o OS~Din Hwy
ad gyn-C 1 Wy

R J a o Narmak
Wi 7] Abbasabad
Abad® " Hakim &9 ‘

Amir Abad

Sadeghiyeh
Vahidiyeh
Daryan-No

leqa :
Niroo

Tehran Havay

Soleymaniyeh

Shahrak-e-K

Dowlat Abad "=
suga> Wlals>
Shahr-e-Rey
laleh-ye-Fath
Eslamshahr Abad
(71
65 |

2 mi Eman
|5km =

Map data ©2014 Google - Edit in Google Map Maker Report a problem

Figure 6 Three Armenian neighborhoods in Tehran. From west to east: <5 Vanak, <y« Majidiyeh, and <& Narmak
The Armenian Language

Alphabet

In the 19" century Armenian was written in what is known as the “Traditional Armenian Orthography”.
This orthography is still used by the Armenian diaspora in Iran. Inthe 1920s the Soviet Union
simplified the script into the form that is currently used in the Republic of Armenia. This alphabet is
known as “Reformed Armenian Orthography”.

Armenian alphabet

© 2014 University of Maryland. All rights reserved. June 2014 113



B UNIVERSITY OF MARYLAND CENTER FOR ADVANCED STUDY OF LANGUAGE

Phonetics and Phonology

Vowels
Front Back
Central
Unrounded | Rounded Unrounded | Rounded
i u
Close h nL
| u
£ )
Mid | & 9 n n, oF
e, é é 0,0
a
Open
a
http://en.wikipedia.org/wiki/Eastern _Armenian
Consonants
. Post-
Labial Dental Alveolar Palatal Velar |Uvular| Glottal
alveolar
Nasal m (d) n ()
aspirated |p" (th) th (p) k" (p)
Stop | voiceless'®| p (w) t (wn) k (L)
voiced | b (p) d (n) g (g
aspirated tsh (@) | " (»
Affricate| voiceless ts &) | i (&)
voiced dz (&) | d3 (9)
voiceless f (9 s (u) [ (2) X (u)|h (& )®
Fricative
voiced v (Y, m, n)le] zZ (@ | 3 (@ B (n)
Approximant i 0,5 p B
pp - ] 0.&hE)
Tap
Trill r (n)
Lateral ()

http://en.wikipedia.org/wiki/Eastern_Armenian
e Persian lacks the following sounds: /ts/, /ts'/, and /dz/
e Persian has both atap [r] and a trilled [rr], however unlike Eastern Armenian and Kurdish, they
are not distinct phonemes.
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e In Eastern Armenian there is a three way contrast between the voiced, aspirated, and voiceless

variants of certain sounds (Zamir 1982).
Voicless Armenian | Aspirated Armenian Voiced Armenian
Sound Letter Sound Letter Sound Letter
Ip/ W /p"/ th o/ P
el & e v/ s Il 9
fts/ 5 /tsh/ g /dz/ &

Persian has all of these sounds, however the sounds in the aspirated column are merely allophones of
the corresponding voiceless sounds. For a brief explanation of the difference watch this clip Video Clip

2

Morphology

While Eastern Armenian is an Indo-European language it is not an Iranian language, and we will not
discuss its morphology in depth. Below are a few major features:
e Nouns can take seven cases: nominative, accusative, genitive, dative, ablative, instrumental,
and locative.

e /mi/ is the indefinite article and it precedes the noun.

e the definite marker is formed by suffix /-of if the final sound is a consonant and an /-n/ if the
final sound is a vowel.

e Adjectives precede the noun they modify, but are not declined.

e Like English Armenian is Subject-Verb-Object however in its spoken Iranian variants it is
often SOV.

Lexical

Common Discourse Markers

The following is a list of some words and discourse markers used by lIranian Armenians. Some
transcriptions are approximate.

Arm. Script Arm. Romanized English Equivalent | Persian Example In
Equivalent context
quy lav 0.k./good Q| Cutl
Cut2
sk ch’e no informal 4| Cut3
Juwn sk vat ch’e not bad Gt & [ Cut 4
hn ha yeah, oh W/l | Cuth
ghnku gites you know/you see ()2 oo | CUL 6
nw hhwbwh da hianali that’s great! e s/ | Cut7
Qs A
&hown chisht correct/true/right Swd | Cut8
htunn heto then o | Cut9
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outn shat very/much s [ Cut 10
Cut 11

hism. inch’u why? la| Cutl2

hiswbu inch’pes how are you? feoshka | Cut13

Py tnpm pjnih Inch’ norut’yun ka what’s new? foidda| Cutld

Ju

htwnwppphp hetak’rk’ir interesting/strange lla/cas | Cut 15

b ug yev ayln etc. o 9| Cut 16

hhdw hima now Y| Cut 17

BPhuipljk Iharke of course ad) [ Cut 18

thuinp Uundn p’arrk’ Asttso thank God! S| Cut 19

wyn ayo yes (formal) | NA

Numbers

Cut 20

# Eastern Aremenian Romanization

1 Ukl mek

2 Lplnt yerkoo

3 kpkp yerek

4 snpu chorss

5 hhig hing

6 Jtg vets

7 Jnp yote

8 nip oot

9 htp eeng

10 wnwup tahssé

Greetings

This to this quick video that explains some of the common greetings used in Eastern Armenian.

Cut 20a

English Eastern Armenian Romanization

Hello pupl barev

Goodbye (formal) Sunbumpnil tstesutyun

Goodbye (informal) Zwonnnipjn'tl Hajoghutyun

Good morning pwph (niyu Baree louys

Good afternoon (Good day) puiph op Baree or

Good evening puiph kpkln Baree yereko

Good night puiph ghobip Baree geesher

How are you? (informal) busytu tu Eenchpess ess?

How are you? (formal) busybu tp Eenchpess ek?
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I'm fine, thank you (formal) Cu Lurd &, Yes kv em,
ounphwljuynipjni Shnorhakalootyoon

I'm fine, thank you (informal) Lw, dbkpuh Lav, mersi

Please hutmpkd Khntrem

Thank you ounphwljuy nipjnila Shnorhakalootyoon

Welcome pwph quniun Baree galoost

http//en.wikibooks.org/wiki/Armenian/Common Phrases

Listen to the following two cuts in which two Iranian-Armenians greet each other in Armenian. Listen
for some of the above greetings as well as Persian cognates.

Cut21

Cut 21a

Now Listen to the following cut of two Iranian-Armenians greeting each other in Armenian.
Cut 22

Armenian Accented Persian
A Note on Competing Influences

As noted in the introduction, the Armenian population is scattered throughout cities in Iran such as
Tehran, Esfahan, and Tabriz. With that in mind be aware that the Persian accent of Armenians may
also be influenced by the regional accent of the place they live (such as Esfahan) or by another
language in the area (such as Azeri in Tabriz).

Phonetics and Phonology

Zamir (1982, p. 367) compares the Standard Persian and Armenian Persian vowel systems. We
discuss some of the details below.

[Fstandard” Persian Armenian Persian
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/al =>/a/

Probably the most stereotypical feature of AAP is the tendency for /&/ - /al. As you can see in the
above chart in AAP the short /&/ and long /o/ in Persian have a tendency to merge into /a/ sound.

English Armenian Accent Persian Standard
bad [bad/ béd/
3.sg came Jamad/ fomad/
wisdom layl/ /acl/
coffee Iyahve/ Icéhve/
color /rang/ rang/
cloth [raxt/ Iréxt/

Adopted from (Zamir 1982) pg. 370

Consider the following examples:

Cut 23 /mani§/ i) A ‘its meaning’ cf standard pronunciation Cut 24 /mé?ni/ Note: that /?/ in Cut 23
is deleted, however this phenomenon is typical of colloquial Persian and should not be interpreted as
being an indicator of AAP.

Cut 25 Inamigi/ 54 ‘you don’t say’ cf standard pronunciation Cut 26 negative particle /né-/

Cut 27/yamV a ‘sadness’ cf. standard pronunciation Cut 28 /can/

Cut 29 /hamasun/ ¢lé4es “all of them’ cf standard pronunciation Cut 30 /hdmé/

Cut 31 /masi/ g ‘Messial/Christ’ cf standard pronunciation Cut 32 /méasi/

/3/

AAP has an /a/ (known as schwa) which sounds like the final vowel in the English ‘sofa’. It has been
described as having: “a relatively distinct auditory impression, almost the same as the German schwa
but somewhat more tense and slightly higher (towards the English /&/).” (Zamir 1982) pg. 368

/ar/ > [or/

English Armenian Accent Persian Standard
doll Jorusak/ Jarusak/
pain /dord/ /dérd/
3.sg did/made Ikard/ /kérd/
man Imord/ /mérd/
death Imorg/ /marg/
Adopted from (Zamir 1982) pg. 370

initial /e/ 2> /ye/

English Armenian Accent Persian Standard
connection lyertebat/ Jertebot/
human lyensan/ lenson/
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essay

| lyensa/

| /enso/

Adopted from (Zamir 1982) pg. 370

Stress

In standard Persian the last syllable is usually stressed, however an exception to this rule are verbs with
prefixes such as /mi-,be-,né&-/ in which case the stress is initial. Sometimes Armenian Accented Persian
does not observe these exceptions resulting in the following:

English Armenian Accent Persian Standard

I go /mirav'am/ /' mirdvam/

I don’t do/make /ndmikunam/ /'nédmikonam/
2.pl imp. you take! /bebar'id/ /"bebdrid/
3.pl subj. they don’t do/make | /ndkon'and/ /'nékonand/

Adopted from (Zamir 1982) pg. 373

Degemination

English Armenian Accent Persian Standard
first Javal/ fawall

jam (food) /muraba/ /morébbo/
second /duvum/ /dowom/
birth /tavélud/ Itavéllod/
statue /mujasame/ /mojassame/
bath /hamam/ /hammom/

Adopted from (Zamir 1982) pg. 371

/a/ > /¥/

Recall that in standard Persian the pronunciations of ¢ and G converge to /c/. In other dialects such as
KAP, KAAP, Yazdi, and Kermani their pronunciations diverge to /y/ and /q/ respectively as happens in

Dari and Tajik. In AAP the pronunciation of both letters often converges but to /y/.

Cut 33 /faz yadim/

Cut 33a /calbi/ cf. standard Cut 34b

Cut 34 see the following chart:

English | Armenian Accent Persian | Standard Phonetics | Standard Script | Standard Audio
quote / yulf Jaull Jg Cut 35
century | /yarn/ [carn/ R Cut 36
grave Iyabr/ Icabr/ B Cut 37
graveyard | /yabrestan/ /cabreston/ Ol Cut 38

Voiced-Aspirated-Voiceless Interference

Regarding the influence of Armenian contrastive aspiration on Persian Zamir (1982, p. 369) says,
“...there is a certain degree of interference that occurs as a result of this situation”.

© 2014 University of Maryland. All rights reserved.
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YouTube comment in Roman letters from an Iranian Armenian illustrates a possible confusion
resulting from this (using d instead of tin tarjome):

yeki vase ma darjome kone bebinim in kafara chi migan?

“Someone translate for us [and] let’s see what these infidels are saying?”’

Other Affricates

Among the sounds that Eastern Armenian has in its phonetic inventory that Persian does not are the
affricates /ts/ and /dz/. While these two sounds are not often observed in AAP they are worth being
aware of them.

Syntax

Occasionally changes in syntax can be observed. They mostly occur in the following two instances.
interrogative modifiers and their head nouns

English Armenian Accent Persian Standard
what is that? /¢e ast an/ /on ce ast/
where is the child? /kuja ast bace/ /béacce kojo ast/

Adopted from (Zamir 1982) pg. 376
Reordering of adverbial phrases

English Armenian Accent Persian Standard

I go home at two o’clock. /mén be xane sate do /mén sp?&te do be xone
miravany mirdvany

Jahan will go there tomorrow | /jahan anja forda miravad/ /jahon fardo onjo mirdvad/

Adopted from (Zamir 1982) pg. 376-377

Morphological

Lack of Ezafe
Listen to the following example:

Cut 39 tamom[e] rédzmandegon/ ¢Baiajy sl “all of the fighters’

Note the distinct lack of an ezafe in the above phrase. Ezafe dropping is not strongly associated with
AAP, however given that in Eastern Armenian there is no equivalent grammatical construction as the
ezafe and the fact that adjectives typically proceed nouns this sentence is an example of the sort of L1
transfer that can happen when non-native Persian speakers speak Persian.

Definite Marker

Recall that in spoken Persian the definiteness is sometimes expressed by the marker /-e/ as in

Ipesére natunest shdmhpro xomush kone/ “The [aforementioned] boy couldn’t blow out the candles.”
(example adapted from (Afzali 2012) pg. 12)

Note that this definite marker can only be used once the noun/phrase it attaches to has previously been

mentioned.

In AAP this marker sometimes changes to /en/
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English Armenian Accent Persian | Colloquial
the [aforementioned] gentleman | /aga’en/ hogp'e/
the [aforementioned] dad/dude /baba'en/ /bobo'e/

Adopted from (Zamir 1982) pg. 377
The Armenian definite marker is /ne,e/ as in /mama-ne/ ‘the mother’ and /aman-e/ ‘the plate’

Lexical

The following words are Armenian cognates which have been observed in Persian speech.

English Armenian Accent Persian Standard
cheese [banir/ /pénir/
pencil /madid/ /medod/
bottle 318/ Isise/
chest, box /sendug/ /séndoc/
chicken, chick /judig/ ljuje/
grasshopper /marax/ /malax/
letter /namag/ /nome/
orange /narinj/ Inoren;j/

Adopted from (Zamir 1982) pg. 374
Note: while it may be tempting to assume that some of the above examples are indicative of phonetic
shifts take care not to overgeneralize.

Cultural Indicators

The majority of Armenian-Iranians are Christians and observe certain Christian rites and celebrations
which have their own vocabulary. While Armenians are the largest Christian population in Iran, there
is also a smaller population of Assyrian Christians ksl as well as an unknown number of Christians
converts from among the Muslim majority. Below are a few terms associated with Armenian Apostolic
Church and Christianity more broadly. Obviously it is possible for non-Christians or non-Armenian
Christians to use these words, however being aware of Christian discourse may be helpful in
identifying Armenian speakers. Consider the following example:

Cut 31 (again) (sl a8 Glédida muwa e ‘May Jesus Christ protect them. Amen’.
While it is certainly possible for a Muslim to say this sentence, when referring to Jesus it is more

common for Muslims to use the honorific s <& or to refer to him as smby e ‘the prophet
Jesus’ as the term gmss = ‘Jesus Christ’ has certain theological implications.

English Pronunciation Persian

church Ikalisa/ [S
priest Ikasis/ S
Eucharist /badarak/ Sl
Easter /ide pak/ Sb e
communion bread /nasxarak/ SO

Common Names

Many if not the majority of Iranian-Armenian last names end with the final three letters /-ian/ o
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Romanized Persian

Marcos Grigorian oSN Sk
Vigen Derderian e K
Samuel Khachikian hSaala Ji sans
Markar Aghajanian ol sl
Andranik Eskandarian Ol i) Sl il
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AZERBAIJANI Sl 3l

Azerbaijani Quick I.D.

o Idgl>/dz

o K>yl
o Ig/> Idsl
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South Azerbagiani

[ Western Farsi
* City

Overview

Azerbaijani (also known as Torki, Azeri, Azari*, or Azerbaijanian) _Ls ;l=x:L,31 is an Oghuz
(Southwestern) Turkic language spoken primarily in the Caucasus and Northern Iran. The Oghuz
subdivision of Turkic languages is also made up of Turkish, Turkmen, Qashqai, and a number of
smaller languages spoken in the Balkans, Anatolia, and Crimea. Azerbaijani itself is divided into two
dialectal varieties, Northern Azerbaijani and Southern Azerbaijani, with a number of subdialects
falling into each.

Northern Azerbaijani is the official language of the Republic of Azerbaijan and is also spoken in parts
of Russia and small communities throughout the Balkans, Caucasus, and Central Asia. As this dialect
of the language is widely document and has official status in the Republic of Azerbaijan, there are
many international news mediums that has a components devoted to using the dialect.

This is an audio clip from the BBC Azeri channel: 01AZE N

4 Azari is also used to refer to an Iranian language, also known as Tati, formerly spokenin this region (Windfuhr 2009, p.
13).
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Southern Azerbaijani is spoken in Iran and among small communities in Iraq. In Iran, South
Azerbaijani is primarily used in the provinces of Ardabil, East Azerbaijan, West Azerbaijan, Gilan,
Zanjan and Hamadan. According to some researchers, the Southern dialect in Iran is further broken
down into several mutually intelligible regional varieties primarily focused around provincial capitals.
The Ardabil dialect is spoken in Ardabil Province and the western part of Gilan province, the Hamadan
dialect is focused in the province of the same name, the Karadagh dialect is spoken in parts of East
Azerbaijan province and in West Azerbaijan province, the Maradagh dialect is isolated to parts of East
Azerbaijan, the Tabriz dialect is spoken in and around the city of Tabriz, in East Azerbaijan, and
finally the Zanjan dialect is spoken in Zanjan province. While these dialects are noted by some
sources, the linguistic variation between them is very subtle and even the fact that they are separate
subdialects is often disputed, therefore we will address Southern Azerbaijani as a whole dialect of the
language and only address Iranian regional varieties where possible.

The following is an audio clip of Southern Azerbaijani: 01AZE S

Alphabet

Azerbaijani is written in three alphabets, which are presented in the following table. The use of each is
largely dependent on which dialect is in use and the geographic location of the writer. Prior to 1929 all
Azerbaijani dialects were written in the Perso-Arabic script. After 1929 the language saw a split in
alphabet use with Northern Azerbaijani briefly taking the Latin alphabet before adopting the Cyrillic
script. Southern Azerbaijani, on the other hand, has always used the Perso-Arabic script, though due to
the fact that the southern dialect has never existed as an official language, there is a good deal of
variation in how this script is used. That said, as Iran’s education system has never adopted the
language as a teaching medium, there are not many who use South Azerbaijani in its written form.
Following the fall of the Soviet Union and the establishment of an independent Republic of Azerbaijan
n 1991, Northern Azerbaijani adopted the Latin script as the language’s official dialect. Despite the
official change in script, the Cyrillic alphabet is still widely used in the Northern dialect.

Perso- Latin | Cyrillic Phonetic
Arabic

M Aa |[Aa lal

< Bb b 6 b/

z Cc Yy /jl or [dz/**
z C¢c |Yu Iel or fts/ **
2 Dd |Ax /d/

KL Ee Ee le/

40 O 9 09 /a/

- Ff D ¢ Hl

S Gg |Kk g/

¢ Gg |Fr Kl

oz Hh | hh n/

z Xx | Xx IXI

LA I bl ur* fil*

Sz Ii U u 1T
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3 Jj XK ox 17l
< Kk |Kxk Ikl
* Qq* |T'r* lq/*
J LI Jdn n
e M m M wm m/
O N n Hu n/
55 Oo Oo lo/
5 5% O0* | ©e* lal*
Q@ Pp ITn Ip/
) Rr Pp Irl
Ul (Do Ss Cc Is/
o Ss I 13/
b Tt Tt It/
33> Uu Vy ul
335* ui* | Yy* Ixl*
K] Vv BB I\l
< Yy |J] ll
Ly |Z2 33 12/

* Indicates representation of sounds that do not occur in Persian.

**In many variations of Southern Azerbaijani /j/ and /¢/ are realized as /dz/ and /ts/. This is particularly true in the areas south and
southwest of Tabriz.

Here is an excerpt from an Azerbaijani blog, written in Perso-Arabic. Note the lack of diacritics,

which while useful in differentiating between vowels, are often not used.

b gl adna Ul

Cifled by )5 el oy s

By Qsisl gl il i) Galid A
Cans ) Jai g8 538y gl ol i

b lan je e G2 S )
b 8 aas ) Jebd o )
culaly ige ) e 5 (S Gl
kel Gl Al s ala il ()
ulal alel syl SIS
35559 Gl (U i g3 (9 i (Rl e s

Sl Os) (i) Ml 51 by pans
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LG 5 siaw audps OY )Y ) (s

) G pan L) alid o g (e s g

s sl eeila A8 (a0 50 9 )
b gl Y AUl et g0 aia

a3 il

Grammar

All Turkic languages, the family to which Azerbaijani belongs, exhibit a number of grammatical
features, such as case endings, agglutination, and two that are shared with Persian: subject-object-verb
word order, and the lack of grammatical gender. Agglutination in Azerbaijani occurs primarily
through the use of suffixes and case endings.

The following table explains the basic uses of the cases and shows the endings associated with each:

Nominative )

(Subject) (no ending)

Genitive (mm (possession - kigi-nin masm1 "the man-'s
car")

Dative (y)a (motion towards - ev-o "to-the house")

Accusative (n)1 (definite direct objects - moktub-u yazdi
"he wrote the letter")

Locative da (shows where an object is located - ev-do
“in the house")

Ablative dan (motion away from - ev-don "from the

house")

The following table shows the basic functioning of agglutination, or stringing together of affixes:

dad taste
dad-h taste-y
dad-siz taste-less
ish work
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ish-siz work-less

ish-siz- lik work-less-ness (ie. unemployment)

The following is a more extreme example of Azerbaijani agglutination:

samtloshdirilmishlo rdan = ‘From one of those who has been orientated’
Somt = ‘orientated’

losh = verbal ending

dir = ‘who’

il = passive indicator

mish = past tense

lor = plural

don = ‘from’

Phonetics
Azerbaijani, like many other Oghuz Turkic languages exhibits 2-way and 4-way vowel harmony. The

vowels in case endings and suffixes harmonize with the root word based on whether the vowels in the
root are front or back, and on whether they are rounded or not.

Front/Back (2-way)
Front: Suffix contains /of when root contains /e ai U 6/

Back: Suffix contains /a/ when root contains /a1 u of

Example using the suffix ‘-dan’ meaning ‘from’
evdon = ‘from the house’
dagdan = ‘from the mountains’

Rounded/Unrounded (4-way)

Rounded:

Front: Suffix contains /i/ when root contains /i 6/
Back: Suffix contains /u/ when root contains /u o/
Unrounded:

Front: Suffix contains /i/ when root contains /e o i/

Back: Suffix contains /v when root contains //

Example using ‘-siz’ meaning ‘without’
ishsiz = without work
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kirkslz = ‘without a coat’
dadsiz = ‘without taste’
pulsuz = ‘without money’

Code-switching

In multilingual communities, like the majority of the Azeri community in Iran, code-switching occurs
when speakers switch between two or more languages, or language varieties, in a single conversation.
In the case of Azerbaijani and Persian, this can take form as any of the 3 major code-switching
categories: intersentential, intra-sentential, and intra-word.

For some some examples of notable Irananians code-switching between Azerbaijani and Persian the
following are video clips of Queen Farah Pahlavi and Ayatollah Khamanei.

1AZE_CS = Ayatollah Khamanei

2AZE_CS = Farah Pahlavi

Intersentential example:
15t speaker (Azerbaijani): baba dodan soux yel ver (for God’s sake, it is really blowing cold air!)

2"d speaker (Persian): baba migam sarde (I'm telling you it’s cold!)

Intra-sentential and intra-word example:
1t speaker: ba inke pandzards atsixdi issidi (Although the window is open it’s hot!)

| Persian___||_Azerbaijani_|

Azerbaijani-Accented Persian

Due to the differing phonologies of Azerbaijani and Persian, often native Azerbaijani speakers speak
Persian with a unique accent. The following are some of the major accent differences with
accompanying audio cuts:

Kkl => [&]
Audio cut 4AZE:;
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ljl > 1dz/
Audio cut 2AZE:
Audio cut 3AZE:
Il > 1jl
Audio cut 8AZE1:
&l > Itsl

Audio cut 1AZE:

Vocabulary

Below is a a set of words and phrases that will be useful in language detection and identification.

Category English Azerbaijani (Latin) Azerbaijani (Perso-Arabic)
Basic yes ho
expressions no Yox
Xeyr
hello salam ks
goodbye sag ol
sag olun (formal)
good morning | sabahmz xeyir
good afternoon | giinortaniz xeyir
good evening axsamin Xeyir
axsammniz Xeyir
Colors black gara 0 8
blue goy sS
cyan mavi
brown goahvayi/qonur D5 5 A 5¢8
grey boz
green yasil Jiéy
orange narinct >
pink ¢ohray1 R >
purple bandvsayi
red qumizi/al/qizil S8V s a8
white ag ¢!
yellow sart
Numbers 0 sifir
1 bir
2 iKi
3 uc
4 dord
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5 bes

6 alt1

7 yeddi
8 sokkiz
9 doqquz
10 on

20 fyirmi
30 otuz
40 qirx

50 olli

60 altmis
70 yetmis
80 sokson
90 doxsan
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BALOCHI (s> sb

Balochi Quick 1.D.

vl > Iw/

e Trilled /r/ evenin quick colloquial

speech

[fl = /p/ depending on speaker’s
dialect of Baluchi

/h/ insertion

[ Western Facsi
* City
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Overview

The Balochi language (also spelled commonly spelled Baluchi, reflecting the Persian pronunciation of
the word) is a Northwestern Iranian language spoken primarily in Iran, Pakistan, and Afghanistan, with
some smaller communities of speakers in Turkmenistan, Oman, and East Africa. It is the language of
the Baloch people native to the Balochistan region of the Iranian plateau. Modern Balochi is broken
into three major dialect divisions, Western (Rakhshani, s, ), Southern (Makrani, *_S<), and
Eastern (Suleimani, ). These dialect divisions are not actually unified dialects of Balochi, but
rather conglomerate a number of dialects that often present a high level of variation within each
grouping. The largest of these dialects is Eastern Balochi, which is almost entirely spoken in Pakistan.
While Eastern Balochi has a larger population of speakers, it is often seen as a less developed language
due to a high degree of influence from Sindhi and Pashto. Western Balochi is generally regarded as
the primary medium for literature and writing due to its lack of influences from nearby languages.

In Iran the issue of dialect lines is even more problematic as researchers have yet to agree on which
dialects of the language are even spoken in the country (Korn, 2009). That said, most information
continues to list the Southern and Western dialects as being the dominant dialects of Iran.

Balochi is not an official language of any of the countries in which it is spoken and, for the most part,
is not taught in any of these countries’ education systems. Therefore, in most Balochi-speaking
communities the population is bilingual, with the majority speaking Urdu or Persian as a first or
second language. These two factors have resulted in a very low Balochi literacy rate amongst the
Baloch community with only 1-5% of Western Balochi speakers being able to read in the language.

For an example of how the different dialects sound please listen to this clip of Eastern Balochi as
spoken in Pakistan: BAL1

This audio clip is of a man speaking a dialect in Iran (presumably Western Balochi): BAL2a

Note the heavy Persian influence in the second clip.

Orthography

Prior to the 19" century Balochi was an unwritten language. Initially, British linguists and regional
specialists developed a Roman alphabet, but with the independence of Pakistan, Balochi scholars
adopted a modified Urdu Arabic script for official use. This script is now used amongst the Balochi
communities in Iran, Afghanistan and Pakistan, however outside of these countries, the Roman script
is common. Below in Figurel, we see the Balochi alphabet as it is most commonly used today and
additionally the Romanized alphabet that commonly appears in on-line forums and in discourse
amongst the Balochi diaspora.
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Perso- Romanized | Additional Information

Arabic

| Ala

\ Ala

< B/b

<@ P/lp

< Th

S T

& S/s Only Appears in Arabic
loanwords

d Jj

z Clc

z H/h

z X/x

A D/d

3 D/d’

R 7/7 Only Appears in Arabic
loanwords

D) Rir

5 R

J Zlz

J 7/7

o S/s

o S/8

- S/s ggrl?/w,;%ps)ears in Arabic

o= Zlz Only Appears in Arabic
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loanwords

1 Th Only Appears in Arabic
loanwords

1 7)7 Only Appears in Arabic
loanwords

& H/h

. A n Only Appears in Arabic

d G/g loanwords

- F/f

a Q/q

< K/k

S Glg

J W]

e M/m

J N/n
Indicated final

U A nasalization. Mostly in
Eastern dialects

T I

’ Uz, ofo, ||
oanwords

2 H/h

° H/h

.l I/i, Ala,

T Olo

P Y, i

E) Ulu

S Yy, i

E) Aw/aw
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= Aylay

Figure 1: Balochi Perso-Arabic alphabet and its Romanized equivalent

Grammar

While there are some variations between the different dialects, Balochi generally exhibits similar
grammar rules throughout the language. Like Persian, Balochi word order is subject-object-verb. There
are five attested cases: nominative, accusative, dative, oblique, and vocative. All dialects of Balochi
have been traditionally indicated as being split-ergative, where in the past tense the subject of a
transitive verb is marked with the oblique case and further, a transitive verb agrees with its object in
the past tense. Despite this ergativity in the larger dialects, a number of sub-dialects including some
varieties spoken in Afghanistan and Turkmenistan have lost this linguistic aspect and most others are
on their way toward abolishing it (Bennett, 2005).

Case Structure

9

The table below show’s the afore mentioned cases used on the word 2« or “man

Singular Plural

Nominative 2« [ mard / 2« [ mard /

Genitive ¢ 2=/ marde / = [ mardani /

Accusative/dative & 3/ marda / 2= [ mérdan /

Oblique ¢ 2/ mérdd / e / mardan /

Pronouns

Singular 15t Person 2%t Person 3% Person

Nominative O /man/ $ tau/ ] lal

Genitive N Jméni/ s ftahil, il | A /ahi/

Accusative/dative | L /mana/ (B IarA/ BYN fal, laira/

Oblique (e mén/ Bx ;tabjl, e, | & fahi/
to
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Plural 15t Person 25t Person 33t Person

Nominative Lo /ma/ Ladk /shuma/ | fal

Genitive P /mai/ s /shuméal/, Ul gl Jawan/
/shumi/

Accusative/dative | 1ok /mara/ kel /shumara/ Ul ) fawana/

Oblique L /ma/ [N /shuma/ BE fawan/

Verbs

Balochi, like Persian, uses light verb constructions quite frequently by adding a noun to a simple verb
like “to do” or “to become”. This table shows the conjugation structure for the simple verb “to do”.

L& —to do

| do =S /koneen/ We do &S /kondn

You do =S /konai/ You do (plural) <SS /konit/
He/she does <iS /konat/ They did <l ¢S /kon ant/

Using a simple verb like “to do”, the Baluchi speaker can create light verbs like wlws S “to count”
Listen to the following audio clip: BAL3a

Note that this dialect of Balochi sounds so similar to Persian that it might be mistaken as a strong
accent, but by paying attention to the use of the simple verbs it becomes apparent that the speaker is, in
fact using an Iranian dialect of Balochi.

Phonetics

Much like in Persian, the vowel system in Balochi is characterized by a long/short distinction. Balochi
also makes use of retroflex consonants much like Pashto and many Indic languages (these retroflex
consonants are much more prominent in Eastern Balochi). Below are charts displaying the phonetic
aspects of Balochi. See Okati (2012) for more details on the vowel systems of Balochi diaelcts.
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Consonants

Labial | Dental | Alveolar | Retroflex | Palatoalveolar | Palatal | Velar | Glottal

Stop pb td td kg ?

Affricate

Y Kel
NIC [ s
=5

Fricative Sz

Tap Iy T
Nasal n

2|3
<

Approximant

Vowels

Front Central Back
Closed - ee, i s'-00,-U
Half closed o -e
Half open I-a
Open b -4
Lexical

There is quite a bit of lexical overlap between Persian and Balochi due to the languages’ close relations
as members of the Western Iranian language family.

Numbers

Balochi numbers are almost identical to Persian with minor variation in the way that they are
pronounced.

English Balochi Phonetic
One S Iyek/
Two $ /do/
Three -~ IseV/
Four BIEN [&ar/
Five = Ipanj/
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Six ol /sas/

Seven Ly naft/

Eight Cad /has/

Nine 5 Ino/

Ten 83 /da/

Category English | Balochi (Romanized) | Balochi (Perso-Arabic)

Basic expressions | yes Haw 34
no Na ~
hello Salam ks
goodbye | Salam PO
good Nik 2
bad Gandag S
correct | Sahih Ziaua
what ceh —
why per ceh Ki &S =
thanks | shukr B

Colors black siyah ol
blue nil Js
brown xaki S
green sevez s
red Sawhr g
white aspit Casl
yellow | zard 55
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Balochi Accented Persian (BAP)

Overall Impression

Iranian Balochi speakers sound similar to Afghans and Kurds when speaking Persian. In general their
speech has a more staccato, less melodic, quality and a higher prevalence of trilled r’s then standard
Persian. The following cuts illustrate the overall auditory impression of BAP.

Cut3
Cut4

Cutb
1l = Ipl

Iranian varieties of Balochi have not historically had the fricative /f/ in their phonemic systems and it is
often realized as /p/ in Balochi (Jahani and Korn 2009 pp. 643-644, Korn 2005 p. 64). Because of
widespread bilingualism and the absorption of Persian loanwords into Balochi this phenomenon is not
universal; however it is usually evident in strong accents.

English BAP Standard Phonetics | Standard Script Cut

I got /gerepta(m)/ /gereftam/ a8 £ Cutb
introduce /marepy/ /modrefV/ B | Cut?
angels /pérestegan/ /fareStegan/ osad g | Cuts
I went /ye(k) dape perestade/ /ye(k) dife ferestade/ ol B dada S | Cut 9

Instances of hypercorrection can also cause /p/ > H/

English BAP Standard Phonetics | Standard Script Cut
answer Ifasox/ /pasox/ sy | CUL10
recklessness | /bifarvai/ /biparvai/ sloxn | Cutll
God /farvardegar/ /parvardegar/ K9, | Cutl2
¢ and &

Iranian varieties of Balochi also lack the sounds /g, y, ¢/ (for more on the pronunciation of & and ¢ see
introduction). The absence of these phonemes in Balochi combined with the variation of pronunciation
in the Persian to which Balochi speakers are exposed (Standard Persian, Dari, Kermani, Yazdi, etc.)
tends to create inconsistent pronunciations of words containing & and (. In practice they can be
realized by a variety of phonemes including [q, y, ¢, K, g].
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words with English BAP Standard Phonetics Standard Script Cut
realized as [c] meeting /molacat/ /molacat/ el | Cut 13
realized as[q] | true/real /aqiqi/ /hacici/ Sada | Cutl4
realized as [y] | grave yabr/ [cabr/ x| Cutls
realized as [q] legal /ganuni/ /canuni/ P [ Cutl6
realized as [K] value/esteem | /kddr/ lcadr/ »e [ Cutl7
words with £ English BAP Standard Phonetics | Standard Script Cut
realized as [c] foreign/alien [Géribe/ [Géribe/ 4aupe | Cutls
realized as [q] occupation /esteqal/ /estecal/ Juadl | Cut19
realized as [y] | western lyarbi/ [carbi/ wF | Cut20
realized as [g] mistake /galat/ [calat/ Lis | NA*
realized as [k] NA NA NA NA | NA**
*example from (Jahani and Korn 2009 pg. 644)

**this realization is rare

NI > Iwl

Like Kordistani and Khuzestani-Arabic accented Persian /v/ is often pronounced as /wi.

Examples of word inttial N/ = /w/

English BAP Standard Phonetics | Standard Script Cut

and /wa/ va/ s| Cut21
homeland/fatherland /watan/ /vatan/ Ghy | Cut22
Examples of intervocalic M = Iw/

English BAP Standard/Coloquial Phonetics | Standard Script Cut

3.SG present /betiwane/ /betdvanid/ or /betune/ Al g | Cut23
subjunctive to be

able

3.5G present /dare mirawad/ | /dardd mirdvad/ or /dare mire/ 390 | Cut24
continuous to go

It is important to note this shift is not universal and often both sounds appear in a single utterance.

English BAP Standard Phonetics | Standard Script Cut
...and the collection of | /wi jamavéri etelate/ | /vd jamavéri etelate/ ) g9 aa 9 | Cut25
intelligence...

obtain. .. family Ivusule...xanewade/ | /vusule...xanevade/ 2 6A,, Jsay | Cut26
/hf

In BAP /h/ is affected in a number of ways.
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Insertion

In some dialects of Balochi (e.g. varieties spoken in Sarbaz and Chabahar) an excrescent /h is inserted
before a syllable with an initial vowel (Jahani and Korn 2009 pg. 647). This phenomenon has also been
noted in colloquial Persian (see introduction). In other dialects of Balochi a/?/ is inserted, however
this can also happen in Persian (Jahani 2005).

English BAP Standard Phonetics | Standard Script Cut
Khamenei Ixamenehi/ Ixamene(?)I/ @lad | Cut27
esteem, honor /hezat/ Jezat/ < [ Cut2s8
Substitution

Balochi does not have the phoneme /x/. In Perso-Arabic loan words it is usually rendered as a /l/ or /k/
e.g. /xabdr/ s ‘news’ —> /hdbar/ or /kdbér/ (Korn 2005 pg. 153). This pronunciation can carry over
into BAP.

English BAP Standard Phonetics | Standard Script Cut
outside of, abroad /hare)/ Ixare)/ g [ Cut29
Deletion

In Balochi /h/ dropping occurs in a variety of contexts and this phenomenon often carries over into
BAP (Korn 2005 pg. 153). The primary context in which /h/ is lost in BAP but is not dropped in
colloquial Persian (see intro /h/ dropping) is intervocalic /h/. When an intervocalic /h/ is dropped it
usually causes can cause vowel lengthening. This phenomenon can also be witnessed in spoken Dari
(Miller et al. 2013).

English BAP Standard Phonetics | Standard Script Cut

the global community /jame Jani/ /lame jahani/ S axla [ Cut 30
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—
GILAKI/GILANI S8

Gilaki  Quick I.D.

verbal prefixes for pasttenses (e.g. /bu-/

e Adjectives and possessive pronouns precede
nouns

no prefix on present-future tense verbs

[l Western Facsi
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Overview

Gilakr is spoken in the northern province of Gilan by as many 3 million speakers (Stilo 2001). Along
with Mazandarani, Tati, Taleshi, and Semnani it is a member of the so-called Caspian group of the
Northwestern branch of Iranian languages (Rastorgueva, etal. 2012). The province of Gilan is
linguistically diverse. In addition to Gilaki, Taleshi is the dominant language in the northwest counties
of Astera and Talesh, Tati is spoken in the southern county of Rudbar, and there are pockets of Persian,
Azeri, and Kurdish-speakers throughout the province (Sartippur 1990).

Like Mazandarani, Gilaki has many sub-dialects and lacks any standard form. Most cities in the
province could plausibly claim to have their own, unique dialect, but scholars make a broad distinction
between eastern and western varieties, with the Sefidrud River forming the border between them. The
dialect associated with the city of Rasht (i.e. Rashti) is considered to be the exemplar of the western
dialect, though the towns of Fuman, Sowme'eh Sara, and Bandar Enzali also fall under the umbrella of
western Gilaki.

The variety spoken in the region to the east of the Sefidrud River (historically known as _ix 42 Biya
Pish) is considered to be closer to Mazandarani (Sartippur 1990). Eastern Gilaki is best exemplified by
the dialect spoken in the city of Lahijan (i.e. Lahijani), but also includes varieties spoken in Rudsar and
Langarud (Stilo 2001). Scholars have noted that even in their ‘pure’ forms, eastern and western
varieties may not always be mutually intelligible (Purhadi 2005). As noted in the chapter on
Mazanderani, the border region of the provinces of Mazanderan and Gilan (particularly the regions of
Tonekabon and Kelardasht) have their own dialect, which some have argued is an independent Caspian
language in its own right.

For the purposes of this sketch we will consider the dialect spoken in the provincial capital of Rasht
(population 622,209¢) as the de facto standard, however you will be exposed to audio and written
examples from a variety of sources. Gilaki has not historically been written, but there have been recent
attempts to promote the use of Gilaki in print, including several newspapers, a Gilaki-language
Wikipedia, and usage in blogs and social media sites (Rastorgueva, etal. 2012).

Like Mazandarani, Gilaki has been undergoing a process of Persianization, which affects the speech of
people at different social stratas differently. Educated, urban speakers may be fully bilingual in Gilaki
and Persian, and manifest no accent when speaking Persian (Rahmani 1985). On the other hand, while
the province of Gilan has higher rates of rural literacy than other parts of Iran, many rural Gilakis do
not know Persian (Rastorgueva, etal. 2012, Rahmani 1985). This has been attributed in part to the
importance and profitability of rice cultivation in Gilan, which has helped curb the trend of mass
urbanization that has occurred elsewhere in Iran. Like Mazandarani, verb morphology tends to be the
most conservative feature of Gilaki, making verbs the least likely words to be Persianized (Stilo 2001).

5Gilaki is also sometimes referred to as Gelaki, Gilani, Guilaki, and Guilani.
6According tothe 2012 census as referenced in http://en.wikipedia.org/wiki/Rasht
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Phonetics and Phonology

Scholars disagree about Gilaki’s vowel system, and descriptions of it vary widely. However, for the
sake of simplicity it can be said that, in addition to the usual set of Persian vowels, Gilaki also has an
/ol which may occur in a variety of contexts, but often replaces the /i/ found in Persian cognates. In this
sketch the presentation of Gilaki vowels has been somewhat idealized for the sake of simplicity. You
may notice transcriptions of cuts whose rendering of vowels seem inconsistent with other vowels,
however this is due to a number of factors including allophony, dialect variation, and the variable
degree of Persian influence on a given speaker.

English Gilaki Phonetic Persian Phonetic
walk Igérdas/ [gérdis/

last laxar/ faxir/

prison /zondan/ /zindan/

(Rastorgoeva, et al. 2012) page 12

Gilaki has the same consonants as Persian, although in Gilaki both ¢ and & are pronounced as /y/.
Cut 1 flacar/ > flayér/ ‘skinny’

Cut 2 feanun/ > fyanun/ ‘law’, /célb/ - /yalb/ ‘hart®

Morphology
Pronouns

(Rastorgoeva, et al. 2012)

Personal pronouns in Gilaki are similar to Persian, however, note that possessive pronouns (genitive
case) differ slightly. Possessive pronouns generally precede the noun they modify. Pronominal clitics
are not used in ‘pure’ Gilaki, but may be encountered in Persianized speech (see Code switching
section below).

Personal Pronouns Singular Plural
1t person /man/ [amé/
2" person It/ /Suma/

[see demonstratives]

3rd person

[see demonstratives]*

Possessive Pronouns Singular Plural

1stperson /maré/ or /mi/ lame/ or /ami/

2" person i/ /Sime/ or /Simi/

3rd person [see demonstratives] [see demonstratives]

Cut 3 /esme méan nai ast/ = /mi

is(me) ise nai/ “My name is Na’i”
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Cut 4 /sélam dhvaldt xub ast/ - /sélam te &val xub ise/ ‘Salaam, how are you’ lit. ‘how is your
condition?’

Cut 5 /pedare u/ - /uné per/ ‘his/her father’

Cut 6 /ndzare soma/ /Simi nazare/

Demonstrative Pronouns

In Gilaki the third person pronouns are the same as demonstrative pronouns. These demonstratives
come in several varieties depending on case (nominative, accusative, genitive) emphasis (emphatic and
non-emphatic) and proximity (referencing something near or referencing some far away). The
nominative, non-emphatic demonstrative pronouns which are used to reference things nearby are /an/
and &/san/ for single and plural respectively. For a complete chart of all forms see Appendix 1.

Adjectives
(Rastorgoeva 2012)

Unlike Persian, in Gilaki adjectives typically precede nouns.

English Gilaki Phonetic

They say it is a good shop. /gidi xob moyaza-ya/

My older brother went. /mi pile borér buso/

The children called him black Hussein. / joyalan una siyd Huseyn duxadidi./

However ezafe constructions can also be encountered:

English Gilaki Phonetic

There is a coal-mine there. /uyd madan-o zuyal-o sang ndhé/

They wished her a happy birthday /una ruza tovalluda tobrik bugofto/

From this end of the room to that end of the room a tablecloth | /az & soro tinibi ta u soro tinibi sofro pahn-a
was spread. bukudo bid./

Talking for such a long time (lit. enough to give you a /&1 dordo sor bodom, ta nis fo $ab bazon-bukub
headache), the music was playing until midnight (lit. half of bu/

the night)

Comparative

Like Persian the comparative is formed with the help of the suffix /tar/ and either the preposition /az/
or the postposition /j&/ or /jal.

English Gilaki Phonetic

It was more than ten years since Hussein travelled from Rasht to /dah salo-ja bistor bu ki Huseyn Rasto-
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Tehran. jaTahrand buso/

The children were cleverer than [too clever] to fall for their tricks | /zakan husyartor 4z un bid ki uséno guld
buxorid/

At night you come to your hut with your arms longer than your /$ab ayi ti kumodos doraztar az pa/
legs [from hard work]

Superlatives
There is no /-tarin/ equivalent in Gilaki. Superlatives are formed by:

{/dz hdmo/ or /hamo-ja/ or /jo hamo/ or /jo usan/ + Adjective + /-tor/}

/Jo usdn xeyli &dadmtora/ ‘He is more human than they are.’

/& médan hdmoys médondno-jd buzurgtor-o Vo betor-o/ “This mine is bigger and better than all other
mines.’

[(Rahmani 1985) pg. 113 (Rastorgoeva 2012) pg. 71]

Cut 7 notice that in this cut the speaker uses /az/ instead of /jo/
Indefinite Marker

(Rahmani 1985) pg. 106

The indefinite articles are /i/ or /ita/

/iruz/ ‘one day’

/itd morddy/ ‘a man’

Cut 8 lyék ruz/ - /itd ruz/ ‘one day’

Adpositions

(Rahmani 1985) (Rastorgoeva2012)
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Postpositions

Gilaki makes use of many postpositions. Most of them are similar to their Persian prepositional
counterparts although you will notice that some are distinct.

English Gloss Gilaki Example Meaning Postposition
Some girl was playing /itd duxtarbotso dor o- to, towards, near [-bija/
by the door bija bazi kudi./
Laughing, Maryam /Maryam xanda kunan to, towards [-virja/ or /-varja/
approaches her father. aye xu pero-virja/
Tears welled up in the /ask Maryamo ¢aSma- around {-dor/
eyes (lit. around the dor xalys baze bu/
eyes) of Maryam.
| followed Ahmed /mon ba tars-u lorz after, follow /-dumbal/
closely in fear. Amoda-dumbal ra
dokoftam./
In the room my child /utaya-durun mi z&ka In, through {-durun/
will be hot. gorm-a be./
I [will] leave the house. | /xans-ja birun Som/ from [-ja/
Ten degrees below zero | /d& dorajo sofra-jir/ under [-jirl
(He) stood on the stool. | /pakursi-jor Suon du/ on, on top of /-jor/
Today people like you /imruz ti-manaston like [-mé&nastan/

have gathered in the
thousands in one place.

adoman hizar-hizar ija
jom-a bidi./

I fell'into the water. /dokaftom aba-miyan/ amidst, among, Into [-miyan/
The lieutenant ... went | /naysb ... buso sutuns- behind [-pust/
behind the pillar. pust./

(He) read newspapers lusani-re ruznamo, kitab | to, for [-rel
and books to them. xandi/

The policeman struck /&jan boze mi kollo-sar/ | at, in, over (i.e. fightover | /-sor/

me on the head.

something)

H was sitting beside the
pool

/un hozo konér niste bu/

beside, along, to the side of

[-konar/ or /-toraf/

WIll you carry it out for
my sake?

/tu mi Xatora-vasibs ja
avori?/

for, for the sake of

[-vasi/ or /-vasti/ or
[-xatora-vasi/

Out of the city

/$ahra birun/

out, outside

[-birun/

Ahmed and I went along
one street.

lamodo-amara it a
xiyabana busoim/

with, together

[-amara/

Cut 9 /dar xana/ = /xand durun/ ‘in the house’

Cut 10 /sdlam be soma/ - /sélam te re/ ‘greetings to you’

Cut 11 /tu & man ¢i mixahi /- /tu jJa mén ¢i xahi/ ‘what do you want from me?’

Preposition-Postposition Combinations

(Rastorgoeva 2012) pg. 183
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In addition to postpositions, Gilaki also uses the full range of Persian prepositions. Sometimes a noun
can take both a preposition and a postposition, however this usually appears in predictable
combinations.

/ba ... -durun/

/amara ba xana-durun bobards./ ‘He took us into the house.’

fta ... —miyan/

/az uya [uya-ja] ra dakofidi ta pille meydana-miyan./ ‘From there they headed for the big square.’

laz ... —jal

/az tina-ja buxar bulond-a bosti/ ‘steam rose from it’

lja ... —jal

/ja a suraxes-ja/ Out of this hole

Rahmani notes that that “Since the usage of prepositions is new in Gilaki, many native speakers who attempt to
use them to show a higher level of education are not able to do so properly. Often they use two prepositions
together.” (Rahmani 1985) pg. 239

foz ba xana bamom/ | came from the house

Sometimes Gilaki speakers use Persian prepositions instead of their Gilaki counterparts. Listen to the following
three exampels:

Cutl?
Cut13

Cutl4
Verb Morphology

Verb Endings

(Rastorgoeva 2012)

Singular Plural
1stperson [-om/* /-im(i)/
2" person I-il [-id(i)/
3 person I-el [-id(i)/

*In the first and third person singular of present continuous verbs /-om/ - /-im/ and /-e/ = /-
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Verb Prefixes

(Rastorgueva 2012, Rahmani 1985, pp. 121-122)

Gilaki infinitives can have one of several prefixes including /do-, du-, di-, fa-, fu-, va-, vi-, u-, ji-, ju-,
Jo-/ however by far the most common prefixes are /bo-, bi-, bu-/. The presence or absence of the verbal

prefix determines the tense of the verb. Specifically, the prefix appears in the imperative, subjunctive,
simple past, and past perfect tenses, but is deleted in the present-future and imperfect.

In compound verbs sometimes this prefix is dropped and an /a/ is added to the end of the nominal component

English Gilaki with /-&/ Gilaki with Verb Prefix

Spread the carpet! /yali pan-a kun!/ /pan bukun/

By no means can | forget you. | /hit§ no-tdnom tord fordmus-a /fordmus bukunom/
kunom/

My heart has been set at rest /mi dil xunak-a bosts/ /xunak bubosto/

As he himself was already old | /xudoas$ ki pir -a bosto bu/ /pir bubosto bu/

Present-Future Indicative
The present-future indicative is formed by:

{no prefix + present stem + verb ending}

Present-future Singular Plural

1stperson /kunam(a)/ /kunimi/
2" person /kuni/ /kunidi/
3rd person /kune/ /kunidi/
(Rastorgoeva 2012)

Cut 15 /mimiram/ = /mireme/ ‘I will die’

Note: do not confuse the 1.SG present tense Gilaki /mirom/ ‘I [will] die’ with the colloquial
pronunciation of the Persian /mirdm/ ‘I [will] go’.

Cut 16 /harf ke mizdnad/ - /harf ke zene/ 'the word(s) that he speaks'
Cut 17 /ma mig(uj)im das/ = /amé gemi das/ ‘we say sickle'
Cut 18 /soma ¢i mig(uj)ed/ -> /Soma ¢i gidi/ "What do you say?'

Cut 19 /ndamifahmén(d)/ - /nofdhmidi/ ‘they don’t understand’ Note: don’t confuse this with past
2.5G past tense
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Present Continuous

The present progressive is formed by:

{infinitive + conjugated present tense of the helping verb /dastan/}

Present Continuous

Singular

Plural

1stperson

/niviston dorom/

/niviston dorim(i)/

2" person

/niviston dori/

Iniviston dorid(i)/

3rd person

/niviston dora/

/niviston dorid(i)/

(Rastorgoeva)

Note: unlike Persian, the main verb precedes the helping verb is and is not conjugated

Note: Occasionally this structure is preceded by the particle /kora/ as in /kara &mon dara/ which is

roughly equivalent to the more literary Persian variant <l el (s s (Purhadi 2005) pg 127

Cut 20 /mén dardm mimiram/ - /mén kero mardén dordnm/ ‘I am dying’

Simple Past
The simple pastis formed by:

{prefix + past stem + verb ending}

Simple Past Singular Plural
1stperson /bukudom/ /bukudim(i)/
2" person /bukudy/ /bukudid(i)/
3rd person /bukuds/ /bukudid(i)/
(Rastorgoeva)

Cut 21 Maruxtan(d)/ - /boféruxdidi ‘they sold’

Cut 22 /did/ = /bibide/ 'he saw'

Past Continuous

The Past continuous is formed by:

{infinitive + conjugated past tense of the helping verb /dastan/}

Past Continuous Singular Plural

1%t person /kudon dubum/ /kudon dibim/
2" person /kudon dibi/ /kudan dibid/
3rd person /kudan dubvw/ /kudon dibid/

(Rastorgoeva 2012)

Note: this form is used less frequently in modern Gilaki (Rahmani 1985) pg. 131
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Imperfect

The imperfect is similar to its Persian counterpart and is used to express past continuous action, the
habitual past, and the counterfactual. As noted above, it uses slightly different verb endings. It is

formed by:

{no prefix + past stem + verb ending [im. i, (i), im(i), id(i), id(@i)]}

Imperfect Singular Plural
1stperson /kudim/ /kudim(i)/
2" person Ikudi / /kudid(i)/
3rd person /kud(1)/ /kudid(i)/
(Rastorgoeva 2012)

Cut 23 /misuxtim/ -> /suxtim/ 'we would burn'

Past Perfect

The past perfect is formed by: {prefix + past stem +/o/ + past simple verb ‘to be’}

Past Perfect Singular Plural
1stperson /bukude bum/ /bukudo bim/
2" person /bukudo b/ /bukudo bid/
3rd person /bukuds bu/ /bukudo bud/
(Rastorgoeva 2012)

Cut 24 /dide bud/ - /diands bw ‘he had seen’
Cut 25 /gofte bud/ = /bogofts bu/ 'he had said'

Cut 26 /vade bude bud/ > /vade buds bw/ ‘he had promised’

Present Subjunctive

The present subjunctive is formed by: {prefix + present stem +verb ending}

Present Subjunctive Singular Plural

1stperson /bukunam/ /bukunim(i)/
2" person [bukuni/ /bukunid(i)/
3rd person /bukuna/ /bukunid(i)/

(Rastorgoeva 2013)

Past Subjunctive

The past subjunctive is formed by: {prefix + past stem + /o/ + present simple verb ‘to be’}

Present Subjunctive

| Singular

| Plural
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1stperson /bukuds bim/ /bukuds bim/
2" person /bukuds b/ /bukuda bid/
3rd person /bukudo bi/ /bukudo bid/
(Purhadi pg. 140)

Absolute Future

(Absolute) Future Singular Plural

1t person /x&jom vavarsen/ IX&jim vévorsen/
2" person IX&ji vavarsen/ Ixajidi vavarsen/
3rd person Ixéje vavorsen/ Ixajidi vavarsen/
‘To Be’

Present Copula Singular Plural
1*tperson /isom/ fisimi/

2" person [isi/ [isidi/

3" person /iso/ [isidi/

Cut 27 /nastim/ - /isimi/ ‘we are’

Past Copula Singular Plural
1stperson /bum/ /bim/

2" person Ioi/ Ibid/

3" person /bu/ /bud/
(Purhadi...pg 126)

Cut 28 /bud/ > /bu/

To be used in past subjuntive Singular Plural
1stperson /bim/ /bim/

2" person Ioi/ Ibid/

3" person o/ Ibid/
(Purhadi...pg 126)

Present Enclitic Copula Singular Plural
1stperson [-omy/ [-im/

2" person [-i/ [-idi/

3" person [-a/ [-idi/

Negation

The negative prefix is /no-/ which can also be realized as /ni-/ or /nu-/
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English Gilaki Phonetic
he/she will not fall /ma-kofe/

I did not see Ini-dem/

he/she was not Inu-bu/
(Rastorgoeva)

Note that the negative prefix replaces the verb prefix in all forms. (Rahmani 1985) pg. 138

Cut 29 /chara salam namikundd/ -> /chdra salam nukune/ ‘why doesn't he greet [us]?'

Cut 30 /az zdban namifadhmad/ /dz z&ban nafdéhmio/ 'he doesn't understand language'

Cut 31/n&danid/ /na(da)nid/ “you don't know"

Cut 32 Indmia(yd)d/ -> /ndye/ "It won't come"

Cut 33 /soma gus nakarded/ - /soma gus nugudidi/ ‘you didn’t listen’ Note: the speaker pronounces
/nukudidi/ as /nugudidi/ which is probably due either to assimilation or some idiosyncrasy of the

speaker.

Lexical

Verbs

English Present Stem Past Stem Gilaki Infinitive
to stand fis-/ fisé-/ fisén/

to break [tdvada-/ /tavad-/ [tdvadan/

to do /kun-/ /kud-/ /kudon/

to drag, to pull /kas-/ /kase-/ /kasen/

to reach /ras-/ /rase-/ /rasen/

to be afraid /tars-/ /tarse-/ /torsen/

to carry, to take away /bar-/ /bard-/ /bardon/

to bring [avar-/ [éavard-/ [é&vardon/

to take [gir-/ [gift/- /gifton/

to beat, to strike /zon-/ NA [zeen/

to read Ixan-/ Ixand-/ /xé&ndon/

to die Imir-/ /murd-/ /mord-/ /murdon/ or /mardon/
to fall /kaf-/ /kaft-/ /kaftan/

to break [iskaf-/ [iskoft-/ [i8kafton/

to kill /kus-/ /kust-/ /kuston/

to go su-/ /s0-/ /son/

to arrive la-/ /&mo-/ famon/

to say lgu-/ [goft-/ /gofton/ or /gufton/
to explain [fahmane-/ [fahman-/ /fahmanen/

to know /dan-/ /danost-/ /danoston/

‘to revolve’, ‘to go’, ‘to wander’ /gard-/ /gardost-/ /gordoston/

to lift Iviriz-/ Ivirist-/ IViriston/
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to write /nivis-/ nivist-/ Iniviston/
to pass /guzar-/ /guzast-/ /guzaston/
to have [dar-/ /dast-/ /daston/
to wash [sor-/ /sost-/ [Sostan/

to want Ixaj-/ Ixast-/ /x@ston/
to tie, to bind /dobad-/ /dobast-/ /dobastan/
to know (about a man), to [Sonds-/ [Sonaxt-/ [$ondxton/
be familiar

to be burnt down /s0j-/ /soxt-/ /soxton/
to take [qir-/ [qift-/ /gifton/

to sleep, to lie Ixus-/ Ixuft-/ /xufton/
to look [fander-/ /fanderast-/ /fanderaston/
Modal Verbs

English Gilaki Phonetic

it is necessary, one should Ivastil or Ivasi/

/a jur vasti rizi hast saat kar bukunid/ ‘Thus they had to work eight hours a day’
/masin no-na, piyads vasi bisid/ ‘There are no cars; we must go on foot’

/anam vasi bagom Ki .../ ‘I should also say that ...’

English Gilaki Phonetic

it is necessary, one should /ba [ or W&/

/ koja va basoam?/ “Where must | go?’

/zud bas ma-tal nava boston!/ ‘Hurry up, do not be slow!”

English Gilaki Phonetic

perhaps, it is possible, one could [sa(sti)/

fab ¢itsal bu. uno §& tayot avordon/ ‘The water was lukewarm. It could be endured.’
Persian modals are also used, witness:
fuséni &rusi-re hdato mordum bdyad xusi bukunid/ At their wedding people must be happy in the same

way.
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[Sayad xojalot koseyidi/ Perhaps they were ashamed.

Other Vocab

English Gilaki Phonetic
brother /borar/

sister Ixaxur/ or /xaxur/
now /hasa/

a few, a little /ité pitse/ or /ipitse/
afew [itsan/

a group /itadasta/

when fake/

here fara/

which /ko/

where Ikuja/

Cut 34 list for the word /ipitse/ ‘a little’
Cut 35 faz kuja/ - faz kuj&/ ‘where from’
Cut 36 /xub digér pés ¢V = /xub de pas ¢V 'OK OK

Cut 37 /béaradédrane u/ = /uni borardn/ ‘his brothers’

Russian Cognates

For a variety of geographic and historical reasons Gilaki has incorporated many Russian words into its

fine, then what?'

lexicon. Below are a few examples of Russian words which are not used in Persian.

English Gilaki Phonetic Russian Phonetic Persian Script
Tomato /pamador/ /pamidor/ =R S

Ice cream /mérozni/ /marozenaye/ (s

Sun flower seed(s) Isemitska/ IsemitSki/ Ola_S el 4l

(Rahmnai 1985) pg. 217

Note: These words are not used in standard, Iranian

Persian, however all are used in Tajik.

Cut 38 /ma mig(uy)im guje farangi...guje fardngi/ - /amé gemi pamador...pamador/ 'We say

tomato...tomato."

Examples of Common Phrases from Social Media

The following common phrases were harvested from Gilaki-speaking Facebook and Youtube users. In
order to preserve its authenticity the spelling in the ‘Gilaki Romanized’ column has not been changed.
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English

Colloquial Persian Phonetic

Gilaki Romanized

Term of endearment

/corbanet beram/

te gherbon bavem

You’re welcome (or ‘please...”)

/xahis mikonam/

XahiS konem

| had fun too

/manam hal kardam/

manam hal bukudam

Salaam brother

[salam baradar/

salam baraaa

Thanks, I enjoyed it

/daste soma dard ndkonad, lezat

shemi dast dard nokone, lezat

bordam/ bobordam
My opinion is... /nazaram ina ke/ mi nazare ine ki
Welcome! /xos$ amadi/ khosh bamoeli
Nice work! /karet xeyli daruste/ khaili ti kar duruste

Code Switching Examples

Cut39

In the above clip notice the inconsistent use of possessive pronouns. The speaker’s first phrase /dustane
mén/ ‘my friends’ uses a standard Persian structure, however later he says /Semi yalb/ ‘your heart’ and

/Semi rab/ ‘your ways (lit. way) which uses Gilaki possessive pronouns and syntax.

Cut40

Note the pronominal clitic /a8/ in the phrase /b&d &z margos/ ‘After his death’. Recall that these clitics

are not found in ‘pure’ Gilaki, but are commonly encountered in Persianized speech.

Cut41

Sometimes the combination of a Gilaki possessive pronoun and a pronominal clitic can be heard.
Witness the phrase/mi arbabdm/ ‘my master’ (lit. my master my) in the above cut.

Cut4?2

Listen to the above cut of a Gilaki woman speaking Persian. Can you detect any morphological

evidence of Gilaki? Now listen to Cut 43 cut taken from example 42. Note the Gilaki influence of the

verb in the phrase /in tur ke shuma binevistid/ ‘as you wrote’.

Cutd4

In this clip listen for several instances of /u ra/ ‘him + object particle’. Notice how this Persian
pronoun and object particle appear several times in a sentence which is otherwise Gilaki.

Cut4s

Note the Persian form of the imperfect /¢i minevisti/ ‘what were you writing?” at the 0:47 second mark.

Cut46
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In this clip you hear three speakers. The first two are a Gilaki husband and wife arguing. The third
voice who speaks at the 0:33 mark is an Arab boy from Khuzestan. Notice how they switch to Persian

as a lingua franca.

Persian with a Gilaki Accent

Cut47
Cut48
Cut49
Cut50

Appendix 1: Demonstrative Pronouns

Nominative Singular Plural
Close simple fan/ /asan/
Close emphatic /han/ /hasan/
Distant simple lun/ fusan/
Distant emphatic /hun/ /husan/
Accusative Singular Plural
Close simple lana/ /agana/
Close emphatic /hana/ /hasana/
Distant simple fund/ fusana/
Distant emphatic /huné/ /husana/
Genitive (possessive) Singular Plural
Close simple lana(1)/ /a8ana(i)/
Close emphatic /héna(i)/ /hagane(i)/
Distant simple funa(i)/ lusana(i)/
Distant emphatic /huna(i)/ /huséane(i)/
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KHUZESTANI (st ) sa

Khuzestani Quick 1.D.

e /v/ > /wl/at least some of the time

e /h/> /b/
e & is pronounced as/S/
. G#t

[ Western Fassi
. City
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Overview

Khuzestan Province

Khuzestan is a province in Southwest Iran situated along the border of Iraq and the Persian Gulf. It is
the main oil-producing province in Iran and was the primary objective of Saddam Hussein’s invasion
of Iran in 1980. Throughout the Iran-lraq war, the province was devastated and today remains a
relatively poor and underdeveloped province. The population of Khuzestan is diverse and besides
Persians includes sizable populations of Lori-Bakhtiari and Qashqai tribes as well as a smattering of
small groups such as the Mandeans—a heterodox Christian minority who speak a Semitic language
known as Mandaic (Haberl 2009). In addition to regional dialects of Persian such as Abadani (see
abowve) several Iranian dialects/languages associated with cities in Khuzestan are also spoken. Among
the most famous are Behbahani, Dezfuli, and Shustari. The primary focus of this sketch, however, is
Persian as spoken by Khuzestan’s largest ethnic group—the Arabs.

Khuzestani Arabs

The largest concentration of Iranian Arabs lives in the southwestern province of Khuzestan and speaks
a dialect of Arabic known as “Khuzestani Arabic”. Khuzestani Arabic is broadly classified as
belonging to the so-called ‘Mesopotamian’ (Iraqi) group of Arabic dialects. Further regional
subdivisions of Khuzestani have been proposed, however a discussion of them falls outside the
purview of this sketch (Ingham 1997). There are approximately 2.5 million native speakers of
Khuzestani Arabic which account for roughly 60% of the population of Khuzestan Province. It is
spoken primarily in the following cities Abadan, Omidia, Ahvaz, Bandar-Mahshahr, Khorramshahr,
Dasht-Azadegan, Shadegan, and Susa (Shabibi 2006). Attitudes regarding the relative prestige of
Avrabic and Persian differ. Some families prefer the use of Persian while others prefer the use of Arabic
and the avoidance of Persian loan words (Shabibi 2006). In Khuzestan there is a marked difference
between urban and rural varieties of Arabic. In urban areas, Arabic is being replaced by Persian as a
first language and is spoken primarily in the home while Persian is employed as the language of
education, commerce, and education. Bilingualism is common, and in some families the use of Arabic
has atrophied to the extent that it is only used to communicate with older generations. In rural areas,
Arabic monolingualism is more common. Khuzestani Arabic is not taught in school, however Classical
and Modern Standard Arabic (MSA) are widely taught across Iran. In addition to Khuzestan,
historically a sizable population of Arabs lived in Greater Khorasan. Groups of Arabs are also settled
along the coast of the Persian Gulf, in Fars Province, and various other pockets around Iran.

Khuzestani Arabic

While related to Iraqi Arabic, Khuzestani Arabic has significant Persian influence which has heavily
affected its lexicon, and to a lesser extent, certain aspects of its morphology and syntax.

Phonetics and Phonology
The following table illustrates the sounds of Khuzestani Arabic. Because of Persian influence,

Khuzestani Arabic has five more consonants than Modern Standard Arabic: /p, g,v, ¢, Z/, which are
shaded below. However /p, v, Z/ only appear in loan words.
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Consonants
Phonetic Script Letter Khz. Arabic Example English Meaning
/ol < /bab/ door
Ipl < [pardar* curtain
/d/ 3 /dic/ rooster
It/ < /tat/ berry
lo/ S /béggal* insect
kI 4 /ktab/ book
lo/ a3 /gosma/ fate
12/ B /ma?miur/ delegate
i L /tijtir/ birds
/sl o /soma/ sky
1z B Izalma/ man
VI s /villa/* villa
It s [3ard/ mouse
10/ 3 /o/ wolf
/6/ < /6ob/ dress
I3/ o [/sarar/ hair
17 5 [ar* girls
IxI z /xubuz/ bread
Iyl ¢ lyario/ strange
v/ z /har/ hot
15/ & /calam/ flag
/d/ o= /damir/ conscience
[zl L [zalom/ cruel
Iy z /jamil/ beautiful
el d [Eabir/* big (masculine)
i B) Iwalad/ boy
i < /jorm/ day
n d /lom/ blame
/m/ N /marag/ curry
n/ 8] [?aman/ safety
Irl B /ragdy/ satisfied
Adapted from pg. 53-55 (Shabibi 2006)
Short Vowels
Phonetic Khz. Arabic Example English
i filim/ knowledge
ul fumm/ mother
1&/ Iwélad/ boy
lal /abn/ son
lo/ /moSaliam/ teacher (masculine)

Adapted from (Shabibi 2006) pg. 50

Long Vowels

Phonetic Khz. Arabic Example English
i Jaziz/ dear
/a/ /arts/ bride
e/ /umrén/ two lives
/o/ /roba/ yoghurt
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/al | /raly | he went
Adapted from (Shabibi 2006) pg. 51
Diphthong
Phonetic Khz. Arabic Example English
lia/ [biot/ house
Morphology

Unlike Kurdish and Balochi which are genetically related to Persian, Arabic is a member of the
Semitic language family. Because the goal of this chapter is the identification of Khuzestani Arabic
Accented Persian, we will not endeavor to give a full overview of Arabic grammar. A few basic

observations will suffice:

¢ Nouns and adjectives are declined according to case, state (e.g. construct), gender and number.

o Like Persian Adjectives follow Nouns, but must agree in case, state, gender, and number.

e Arabic verb morphology is very complex, but the in their most basic form verbs are expressed by a
cluster of three or four consonants known as a root. For example /k-t-b/ “write’.

e Classical Arabic word is order is VSO however this order is more flexible than Persian. Notably in
Khuzestani Arabic SOV word order is sometimes encountered.

e Unlike Persian, Arabic has a definite marker /&l-/ which corresponds roughly to the English ‘the’.
However due to Persian influence in Khuzestani Arabic the definite marker behaves uniquely and in

some cases is deleted.

Lexical

Khuzestani Arabic is lexically similar to Iraqi (Mesopotamian) Arabic. For an overview of key words
and phrases along with example audio cuts consult DLI’s online Iraqi Arabic Survival Kit:

http://famdliflc. lingnet.org/products/iragi/ir bc LSK/default.html

The following sections will be most beneficial:

e Helpful Words, Phrases, and Questions
e Greetings & Introductions

e Numbers

e Days of the Week
e Descriptions

e Relatives

From a lexical perspective, the primary difference between Khuzestani and Iragi Arabic is that the
former has appropriated more Persian words. The most common Persian loan words are the following

discourse markers:

English

Persian Discourse Marker Use in Khuzestani Arabic

that/which

kel
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although lagar ce/
although /ba inke/
both...and /nam...ham/

not only...but also /né& tanha...balke/
too /ham/ or filler
OK, alright, well /xob, xo, xo8*/
nothing /hic/

of course lalbate/

in short, in summary, basically Ixolasa/

Adapted from (Shabibi 2006) pg. 151, 158

*Shabibi notes that in Persian /x08/ is not used as ‘filler word’ in the same way it is used in Kz. Arabic.
pg. 159-160 (Shahidi 2006)

For transcribed sample texts of Khuzestani Arabic in which Persian loan words are highlighted see
Appendix 1.

Khuzestani-Arabic Accented Persian (KAAP)

As with the chapters involving Kurdish, Azeri, and Armenian, the primary goal of this chapter is not
the identification of Khuzestani Arabic itself, but rather the identification of Khuzestani Arabic
Accented Persian (KAAP). Like Kurdish Accented Persian, the Persian proficiency of native speakers
of Khuzestani Arabic varies widely from those who speak Persian fluently with no discernible trace of
Avrabic influence, to those with heavily accented, dysfluent speech.

A Note on Arabic Influence on Standard Persian

Since the time of the Muslim conquest of the Sassanid Empire and the subsequent adoption of the
Avrabic writing system, Arabic has had a significant influence on the Persian language. By far the most
important influence has been lexical (Jazayery 1970). The most common domains of borrowing are
religious, legal, political, and scientific words; however Arabic loan words have permeated all domains
of Persian speech. Consider following paragraph in which words are color highlighted as follows:

Arabic Loan Words Proper Names Loan Words from other Languages

DA S (gl s 18 HEREEE| (2 ) sges (et (2508 A
Ol S 2 & o BB cledie 05 o BEBE 4 o) 2
adlaie Culd 5 93K 53 dadl g5 sail (5l 5ol Ceal iu

B . Law 5o 1, BUDSIEE BB 5500 b
Hle alon 5l a8 L S ke o) )l A0S o o) jen
A sl Hie ol )z shae aga

http://www.arabicgenie.com/2010/06/learn-persian-from-arabic

In addition to individual words there are a large number or Islamic phrases which are commonly used.
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Arabic Example English
axs ol e Al ey | “In the name of God, the most gracious, the most merciful” (common
invocation)

a8 Ja3 Al Jae [ “May Allah hasten his return” (said after the mention of the 12™ Imam)

ol sl yajle &l La | “Peace be upon him” (said after the mention of Mohammad)

For a quick overview in English of some of the most common Islamic terms listen to this short clip

Cutl

Certain morphological features have also affected Persian such as Arabic plural markers.

Perso-Arabic Perso-Arabic English Plural Marker Plural Marker
Singular Plural Type
/monafig/ /monafiqin/ | hypocrites /-in/ | masculine
/nézar/ /ndzarat/ | opinions /-at/ | feminine

lamel/ /avamel/ | factors NA | broken plurals

Common Features of KAAP

False Friends

In the previous section we highlighted the large lexical overlap between Persian and Arabic, however
many of these words have different meanings or connotations. Linguistically these pairs are known as
‘false cognates’ or ‘false friends’. Consider the following examples of false friends in Arabic and
Persian:

Word Arabic Meaning Persian Meaning

ES tradition imitation, emulation

4din engineering geometry

RUPIEN university society

Sl coup d’état (negative revolution (positive connotation)
connotation)

Dl investment exploitation

Arabic Influenced Pronunciation of Arabic Cognates

Without a thorough knowledge of both Arabic and Persian detecting incorrect usage of Arabic loan
words can be quite difficult for the non-native Persian linguist. Fortunately, even if speakers of KAAP
use Arabic cognates correctly they will often preserve the Arabic pronunciation of the word or phrase.
Even if the speaker actively tries to pronounce a word in a Persian manner, lingering Arabic influence
can still often be detected. This is most apparent in the following instances:
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/h/
Like Kurdish Accented Persian, the /i/ (a voiceless pharyngeal fricative) sound is often heard in

KAAP. Recall that this sound corresponds to the Arabic letter z which is distinct from the » which is
pronounced like the English and Persian /h/. Consider the following examples:

Cut?2

/hokumét/ > /hokumét/ < g&a ‘rule’
Cut3
[silab/ > [silal/ g3 ‘weapons’

Note: the fact that /silah/ is an Arabic word and is pluralized using Arabic morphology is not itself an
indication of KAAP, but the pronunciation of the letter = as /i is.

Cut4

hall = /mall > ‘solution’

Cutb

/médnabe hoquge basaril = /manab$ hoquqge basari/ s (348 abie ‘human rights sources’

Cutb

/mahkumiyathaye baynalmelali/ = /méhkumiyathaye baynalmelali/ Al ¢ Cua sSaa “international
condemnation’

/hokme edanV - /hokme SdanV als) asa ‘death sentence’

Note: the above sentence illustrates the rule of thumb that the /i/ sound is more clearly heard when it is
followed by a vowel.

/Y/
Another common Arabic sound is /S/ (a voiced pharyngeal fricative) which corresponds to the letter &.
Recall that in Persian ¢ is pronounced either as a glottal stop /?/ or not at all (for more on the status of

[?/ n Persian see Jahani 2005). Note that this sound is similar to the /i/ above except it is voiced.

Cut?7

/jame?e iran/ = /jameSe iran/ Ol 4sala “Iranian society’

Cut8
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llane mujudiyat/ - /Slane mujudiydt/ <uisaseade) ‘a declaration of existence’
Cut9

[sa(?)at/ - /safat/ <=lu ‘hour’

Cut10

fonvan/ - /Sonwan/ &) “title’

Note: the ¢ in /a?za/ Lae) ‘members’ and /a?2d&anV s ‘lack’ is more muted
Cutll

fa(?)aliyat/ > faSaliyat/ <ullad “activity’

Physical Articulation of Pharyngeal Fricatives

As noted above both the /§/ and i/ sounds are closely related to one another, but can be hard for
English speakers to perceive and produce. For more help watch this video to see how the two above
sounds are physically articulated

Video 1
/v/
Recall that the v/ sound can occur in Khuzestani Arabic proper, but only in loan words. In KAAP N/

is often (but not always) pronounced as /w/ as is the case in KAP, Dari, and some dialects of Tajiki.
Consider the following examples:

Cutl?2

/be vojud avardan(d)/ = sl 2554 /be wojud awardan/ ‘have created’
Note: the word /motavaje/ - /mot?(v)dje/ <4>sie ‘mindful’

Cut 13

/ba vojud in ke/ = /ba wojud in ke/ 45l asa 540 ‘Despite the fact that’
Cut 14

Imiaward/ > /miavard/ 2,3 = ‘he was bringing’

Cut 15

Ivaset/ > /waset/ )
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/¥/and /q/

¢ and & which in standard Iranian Persian are typically indistinguishable are pronounced differently
from one another in KAAP. ¢ is realized as /y/ and & is realized as /g/. Watch this video two see how
these two sounds are physically articulated in Arabic:

Video 2

Examples of ¢

Cut 16

Imécamate cézail - /magamate yizail )¥ i ‘food authorities’

Cut 17

Ipisnehade carb/ = /pisnehade yarb/ & dgidy ‘the West’s proposal’

Examples of &

Cut 18

[sabeceye dastgiri/ > /sabeqeye dastgiri/ s Shws 44lu “arrest record’

lcéb?l = /qab?l J2 “previous’

Cut 19

lcablan/ > /qablan/ 32 “previously’

Cut 20

Jacayyun/ > Jagayyun/ W&l ‘gentlemen’

Proper Names and Identity Words

During the Pahlavi dynasty a lot of Arabic place names in Khuzestan were changed to Persian. The use
of the Arabic name does not necessarily mean that the speaker is Arab, nor does the use of a Persian
name mean that the speaker is Persian. However, a good rule of thumb is that if the Arabic place name
is used then the speaker is likely attempting to emphasize their ‘Arabness’.

Arabic Place Arabic Place Name | Persian (Official) Persian Place Name | English

Name Romanized | Script Name Romanized Script Description
Mohammarah 5_eaa [ Khorramshahr e | city In Khuzestan
Fallehiyeh 4,a3 | Shadegan o8l | city in Khuzestan
Khafajiah 4ales | Susangerd 35w s [ ity In Khuzestan
Arabistan Qb e | Khuzestan Qb | Province in
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southwest Iran

Shatt al-Arab <l ki [ Arvandrud 293 9 | waterway formed
by the confluence
of the Tigris and
Euphrates

Cut 21 an explanation of the name changes

Note the use of Shatt or Shatt al-Arab « 2!l ki instead of the Persian name Arvand Rud 25,25 in the
following two clips:

Cut 22
dgdy coall bd a5 mld Tinaudible] <48 a8 Eely o5 S Gl aa ja Ve Qi 4y
‘The 80% diminution of the Karun’s water has caused [inaudible] the Gulf entering the Shatt al-Arab.’
Note the use of Shatt al-Arab w2k instead of the Persian name Arvand Rud 25,5
Cut 23
S ol 03 Bl JSie 4x el [S1]
225 A W s s 4ed Y i | Ll ol (G ea [S2]
[S1] “What problems do you have with this land?’
[S2] ‘Because they closed this river...now all of the land is destroyed.’
Along with ‘Arabistan’ the term ‘Al-Ahwaz’ )saYl is one of the historic names of the Arab inhabited
areas in and around Khuzestan. The term carries certain political undertones and is typically used by
those who agitate for greater Arab rights, federalism, or secession. Its usage is similar to the
phenomenon of Irish Republicans who refer to Northern Ireland as “The Six Counties” or Sunni
jihadists who refer to the Levant as ‘Bilad al-Sham’. Note: this should not be confused with the name
‘Ahwaz’ Jlss) which is the official name of the capital city of Khuzestan province and carries no
specific connotation.
The term ‘ajami’ <> IS used by Arabs to refer to Persians/Iranians or more broadly to anyone who is
not Arab. The term is often used pejoratively or to reinforce the Arab identity of the speaker. It can
also be used as a proper name referring to one of several villages in Iran, an alternative name for the

Lari dialect discussed above, or as a surname e.g. Fouad Ajami the prominent Lebanese-American
Middle East expert.

Cut 24 Listen for several examples of Ajam

© 2014 University of Maryland. All rights reserved. June 2014 170




B UNIVERSITY OF MARYLAND CENTER FOR ADVANCED STUDY OF LANGUAGE

Prosody and Overall Impression

One of the helpful aspects of identifying KAAP as opposed to Kurdish, Balochi, Azeri, or Armenian
accented Persian is that Arabic is a much more common language and therefore Persian students
generally have a better idea of what it sounds like. This is helpful because while the statement “KAAP
sounds like an Arab speaking Persian” may sound trivial, people working with Persian probably have
some a priori intuition of what that means. As is the case with certain prosodic features such as
Esfahani’s unique intonation, simply listening to examples and focusing on the overall impression of
the speech may prove the best way to familiarize oneself with KAAP,

Cut 25

Cut 26

Cut27

Cut28

Cut29

Cut30

Cut30

Cut31

Cut32

Cut33

Cut 34

Possible Features of KAAP

Other Arabic sounds not found in Persian

These sounds are not heard as often in KAAP but given the fact that these sounds do not exist in
Persian, but their corresponding letters do, you may occasionally here speakers of KAAP use them
when pronouncing cognates.

Letter Persian Phonetic Arabic Phonetic Arabic Example | Arabic Example Cut
L Iz/ 12/ or /7] | 1722/ Cut 35
o= Izl /dS/ or /dl'| Idad/ Cut36
3 1z /o7 or /dh/ | 7dhal/ Cut37
& Is/ /0/ or /th/ | /tha?/ Cut 38
ua /s/ /s$/or /sl Isad/ Cut 39
L It/ /t8/ or /t | Ita?/ Cut 40

© 2014 University of Maryland. All rights reserved.

June 2014 171



B UNIVERSITY OF MARYLAND CENTER FOR ADVANCED STUDY OF LANGUAGE

Watch this video two see how these sounds are physically articulated in Arabic.

Video 3

Sounds which are difficultfor Arabic speakers in general

Arabic speakers of English often have a difficult time with the sounds /p, v, ¢/ pronouncing them
instead as /b, v, §/ (Barros 2003). One might expect to find a similar phenomenon in KAAP, however
the dialect of Khuzestani Arabic has borrowed these sounds from Persian so speakers of Khuzestani
Arabic do not tend to have a problem pronouncing them while speaking Persian. However given that
Khuzestani Arabs are generally exposed to a variety of Arabic dialects which do not have these sounds
including Classical Arabic, Modern Standard Arabic, and Egyptian Arabic (via film and television)
occasional mix ups may still be heard.

Code Switching
As previously mentioned the Arabic language has had significant influence on Persian for over 1000
years and plays an important role in Iranian political and religious discourse. With that in mind it is

important to distinguish between instances of ‘Persian speakers using Arabic’ vs. ‘Arabic-Persian code
switching’. Examples of the former are usually reserved for high register speech.

Persian speakers using Arabic

Prior to making a formal speech it is common for public figures to give a brief Arabic invocation
before proceeding in Persian. Listen to this cut of Iran’s Supreme Leader making a speech:

Cutl
Here is a longer example made by Ayatollah Ahmad Jannati head of Iran’s Guardian Council:
Cut2

Beyond ‘salaam alaykum’ and the previously mentioned Islamic greetings and interjections a host of
longer phrases also exist. Consider the following exchange:

Cut3

This cleric references an Arab scholar and the title of his book as well as several Islamic concepts not
commonly heard in everyday speech.

Cut4
Avrabic-Persian code switching
Contrary to the above examples these cuts may be regarded as examples of code switching proper.

Examples of intra-sentential switching in which the speaker uses a single Arabic word or morpheme
that Persians would not typically use:
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Cuth

/be sSid dastur midad va sSid dastur ata be hisan ...hasan nasiri/

[two theories: 1) Arabic verb kel *to give’ is consistent with Arabic VSO word order 2) noun is
dasturAt-(r)A and the verb is distributed. No ain heard in <! but heard in sa’d.] [following cut lends
credence to theory 2]

Cut6
Notice how the speaker uses the Arabic word /abril/ instead of the Persian /avril/.

Note: while it is possible to attribute the above phenomenon to a phonological shift of M/ = /bl/, given
that /abril/ is an Arabic word this is most likely a case of lexical borrowing i.e. codeswitching.

Cut7

At the 0:03 mark the speaker says /haldnd/ ‘we are dismayed’ which is an Arabic locution
Longer examples of inter-sentential switching

Cut8

Cut9

Cut10

Cutll

Cut12

Examples of Bilingualism

Cut13

Cut14
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Appendix 1. Persian Loan Words in Khuzestani Arabic
Transcription of Khuzestani Arabic excerpted from pg. 250 (Shahidi 2006)

Italicized words are Persian loan words.
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daspazxdne ohna ham gafl-in-a, mabal manna ahna gafl-in-a ba‘ad I-panjara §-bi f ayda |
1-bab magful. kasr-aw 1-bab, kesr-aw 1-bab w fakk-5-li 1-bab, yabs-li ‘ali dasiat, dassiat
l-yarat daxxsl-an ra-dan nnam w-yac. wohda hiyya w $ori¢at-ha, gilat bat rayl-T tnim w-y¢&a.
la baba ’ana ma xafan folan w bahman, amman ’ana morta‘b-a ba‘ad ya‘nT kollo§ boride
bud-am. dassiot Sa‘alt 1-fansi amman ma ‘endi hal. had5l Onfan-hom ma-y‘arf-iin yah¢-in,
wya-man ah¢-i wya-man agdar, w ¢- Ealab yonbah wi rad Ifo-ward, mii wadom trhii w tTyyT
lograyat, nass-1-1ail dasejar yonbah ¢- Caleb hassa ma dri yenbah ‘ala wadom, harami yrid
iyyl-n-na, ma adri xanzir mé adri $onhi, w l-panjara kel wohda Skabor-ha blayya hefaz,
w 'ana Dilla, Dalla, memtahna mjabla h&¢ l-panjara w ga‘da, balla yamta ahhad ifak 1-bab w
Tde§ ‘alay. men ‘ayat la-s- subuh hadd] Onfon I-ofrix ndgym-in w *ana ga‘da he¢, hatta yd-i
he¢ wa ‘aysn l-ol-panjara. kol ma yanbah ¢-¢alob ba‘ad ’@na galb-i yanSala® witth . lamman
ma sar s- subuh ba‘ad *ana mayta. yom 6-6ani sarat majbir-a, yabat bat iran-na. Dallé-na
‘abara santion. man ba‘ad santion Tyyé-na roja‘-na l-§iraz, §iraz.... Tyyé-na hatté-na b-hos
farad wahad igall-G-1-a salemi. men ba‘ad mudda nnob xo rah-na bal abadi 1-ladi onti yy&-ti,
yobna¢ gadl. mon l-abadi nnob kadde-na hos Serkat nafti, b-al-mandzal. sanat zoman
xallas garar-dad-na nnob onti ba‘ad rah-ti, sanat zoman w rah-ti, klas raba‘an-ti. anti raja‘-ti
ohna rdiid hawwal-na mokan, ham kaDDg-na hos, ham sana, hudiidan 6al® snin nnob
Dallg-na b-3iraz. ‘ali w ayman ham &an ubdi-hum b-had 1-ho3 1-1adi ba‘ad ma ku abhad, ham
ubu-hum Tyya l-el-hawaz w énfen-hum Thasb-tin w 1-Thassub ham Sadid itomarraD mi ma6al

hassa, hassa wiksan Ttogg-ii-11-a hassa ]-hamd-olla 13 ahmad w 12 mina w 13 maha ma ftoker

hassab-aw ma Sofot haggob-aw ’ana.

English translation of above text. excerpted from pg 251-252 (Shahidi 2006)
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Kitchen, we had locked it, too. For example we had locked it from here, what use could the
window have? The door was locked. They smashed the door and opened the door for me.
They brought Ali for me, I went in, and I went in. The neighbours insisted that they would
sleep over with me. One of them with her $§2rica (the husband’s second wife), she said that
her husband’s daughter would stay with me. ‘No I am not scared’ and things like that. But I
was terrified, I mean I had completely lost it (I had no energy). I went in. I turned the lantern
on, but [ was not feeling well. Both of these two (kids) could not talk. Who should I speak to?
With who could I ...

And the dog kept barking, because people were going and coming to the ceremony, at
midnight there were groups of mourners. The dog was barking. I don’t know whether it was
barking at the people, a thief was coming to us? I don’t know. I don’t know what, and the
window, each one was so big without any fence and I was there, was there, confused, facing
the window like this (she demonstrates) and was sitting, waiting to sce when someone is
going to open the door and enter. From the evening until the morning these two kids were
asleep and I was sitting like this (she demonstrates). I was putting my hand like this (she
demonstrates) and was looking at the window. Every time the dog barks my heart stops (lit. it
is pulled out and falls). Until the morning I was nearly dead. The second day I had to bring
the daughter of out neighbours. We stayed there for about two years. After two years we went
back to Shiraz, Shiraz. We came and resided in the house of someone called Salemi. After a
while we went to the Abadi (a district) that you came to. We brought you there. From the
Abadi we rented a house from the oil company, from the housing, Our contract ended in year.

You went, then. One year and you went. You were in year four. You went back. We changed

place again. We rented a house also for a year. For about three years we stayed in Shiraz. Ali
and also Ayman, their father was in this house, that there was no one, and their father came to
Ahwaz and both of them got measles, and when someone gets measles he gets badly ill. It
was not like now. Nowadays they get injections. Now, thank God, none of Ahmed, Mina and

Maha, I don’t think they got measles. I did not see them get measles.
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KORDESTANI (3l S

Kordestani Quick 1.D.

/vl > [w/at least some of the time
hl > /h/

¢ is pronounced as /§/
S#¢
‘dark [’ /1/ as in the English ‘all’

[ Western Balochi
[ Western Fassi
* City
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Overview

Introduction to Koredestani

Kordestani, or Kurdish (Persian 2.5 /kordi/ Sorani 2,48 /kurdi/), is a Northwestern Iranian language
spoken throughout the Middle East and former Soviet Union by an estimated 20-23 million people
(Asatrian 2009). The largest populations of Kurds live in Turkey (7-8 million), Iran (5-6 million),
(Iraq 4-5 million), and Syria (3-4 million). Strictly speaking there is no Kurdish language as such,
rather the term “Kurdish” serves as an umbrella term for a large, diverse, and often mutually
unintelligible number of languages. Linguists usually divide Kurdish dialects into three groups:
northern, central, and southern each of which has its own array of sub-dialects. The northern dialects
are often collectively referred to as Kurmanji, mainly spoken in Turkey, Syria and parts of Irag, while
the central and southern are known as Sorani. While this distinction is not very fine grained, for the
sake of simplicity we will maintain this division.

Kurdish in Iran

While pockets of Kurds can be found throughout the country their population is primarily concentrated
in the western provinces of Kordestan, Kermanshah, Ilam, and West Azerbaijan (Zahedi et. al. 2012).
Occasionally references to “Iranian Kurdistan” are made which can either refer simply to the province
of Kordestan or, with more political undertones, to the entire block of Kurds living in in these western
provinces. With the exception of those Kurds living along the Turkish border, the primary dialect
spoken in this region is Sorani. Aside from ‘Iranian Kurdistan’ the second largest population of Kurds
i Iran lives in “Greater Khorasan” (a term used to collectively refer to the provinces of Southern,
Northern, and Razavi Khorasan). This population of approximately 1 million Kurds is mostly
concentrated near the Turkmenistan border and speaks Kurmanji (Madih 2007).

Despite the large number of speakers of Kurmanji in Iran, for the sake of brevity only the Sorani
dialect will be introduced in any depth. Kurmanji and Sorani are generally regarded as mutually
unintelligible and Kurmanji is generally regarded as the more “conservative” dialect whereas Sorani
has been subject to more Persian influence (for a quick comparison of the main differences between
Sorani and Kurmanji see Appendix 1).

The principle focus of this chapter is not on Kurdish or Sorani itself, but rather ‘Kurdish Accented
Persian” (here after KAP). With that in mind, in order to provide a sufficient frame of reference the
first part of this sketch is a brief overview of Sorani itself. For a more in depth treatment of Sorani see
W.M. Thackston’s “Sorani Kurdish: A Reference Grammar with Selected Readings™.

Multi-Lingualism

Bilingualism is very common in Kurdish speaking regions of Iran. Sometimes a ‘linguistic division of
labor’ known as diglossia emerges where Kurdish is used in in the home and for social or even
commercial purposes, and Persian is used in education, government, and other formal settings
(Hemmati & Zare 2008). In some areas, such as the West Azerbaijan province where there are a large
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number of both Azeris and Kurds live, trilingualism is not uncommon and code switching can occur
among multiple languages (Saiedi & Rezvani 2012).

Sketch of Sorani Kurdish
Phonetics and Phonology
Alphabet

While Kurdish is written in several alphabets including Roman, Cyrillic, and Perso-Arabic, Sorani is
most often written in Perso-Arabic script. For a comparative alphabet chart see Appendix 2. Listen to
the Sorani alphabet below:

Cutl
Vowels

In addition to the Persian vowels /i/, e/, /&, lul,/o/, and /a/ Sorani also has 3 additional sounds [cf.
appendix 3]:

N lgirtm/ “to take’
lol Igorg/ “wolf
Il ltandké&kay/ ‘his tin can’

(Thackston 2006) pg. 1

Consonants

Kurdish in general, and Sorani, in particular is phonologically similar to Persian, however there are
some additional sounds. These sounds may affect the Persian speech of Kurds. Some of them are
discussed below.

e Kurdish like Dari has a /w/ sound which often transfers over to Persian speech, but not always
(see counterexamples). Unlike Dari, Kurdish also has /v/. Additionally Thackston notes that
when /w/ precedes a /e, i, or 7 it is pronounced as “a close back unrounded semivowel, IPA [u],
like the ‘v’ in French cuire and huit.” (Thackston 20006).

e Another Kurdish sound is /§/ (a voiced pharyngeal fricative) which corresponds to the letter ¢.
Recall that in Persian ¢ is pronounced either as a glottal stop /?/ or not at all (for more on the
status of /?/ in Persian see Jahani 2005). Note that this sound is similar to /i/ (Arabic
pronunciation of z) except it is voiced.

e £ is pronounced as/y/ but it is often realized as/x/. (3 also exists and is pronounced /qg/

e Recall that in Persian there is no difference between the ¢ and ¢ both of which are pronounced
like the English /n/. However in Kurdish, as in Arabic, ¢ is pronounced as /l/ which sounds
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something between a Persian /x/ and /h/. This sound is more common in Iraqgi speakers of
Sorani (Thackston 2006).

e Kurdish has both an J pronounced as /I as in the English ‘Light” and an /¥ as in the English
word ‘all’. J does not appear word initially (Thackston 2006). As discussed in the introduction,
the dark | can appear in words like 4 ‘Allah’ in standard Persian.

W English n English
lgu¥ flower Igol/ leper
e/ stalk e/ forty

(Thackston 2006)

e Kurdish also has both an . /r/ which is pronounced like its Persian counterpart and a trilled
/rrl. Note that in Persian the trilled /rr/ is often heard, but it is an allophone of /r/, whereas in
Sorani it is a separate phoneme. As discussed in the introduction, the trilled r can be heard as
an allophone of /r/ in standard Persian, particularly initally, finally and in geminates.

Irr/ English Ir/ English
IKérr/ deaf /kar/ donkey
/barréd/ rug /bara/ front
(Almasi 2010)

e The sounds /w/ /{/ and /rr/ are stigmatized especially by younger generations and women when
speaking Persian (Saiedi and Rezvani 2012)

e Labialization (addition of /w/) can occur on certain consonants including /g/ /k/ IxI. As
discussed in the introduction, this process also occurs in Dari.

English Sorani
well Ixwas/
blind Ikwer/
ear lgwecké/

(Zahedi et. al. 2012)
Morphology

Indefinite Marker

The indefinite in Sorani is formed by the suffix /-(y)ek/

English Sorani-Kurdish Persian Phonetic
a day Irozek/ Iye(k) ruz)
a door /dargayek/ lye(k) dar/

(Thackston 2006) Pg. 8
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Cut 2 /dergdyek/ ‘a door’
Cut 3 /ndmu beyaniek/ 'every morning' lit. ‘every a morning’

Adverbs of quantity such as /¢dnd/ ‘how many’, /hdmuw/ ‘all’, /hér/ ‘all’ are similar to Persian although
unlike Persian the noun they modify is always accompanied by the indefinite marker as in /har layek/
‘each direction’ c.f. Persian /har taraf/.

Definite Marker

The definite marker is /-(&/e)ké/. See the introduction for a discussion of the definite marker in

Tehrani.

English Sorani-Kurdish Persian Phonetic
the door /dargaka/ [dar/

the American /amérikiak a/ famrikai/

(Thackston 2006) Pg. 9
Cut 4/diwareke/ 'the wall

Plural Marker

The plural marker for indefinite nouns is /-(y)an/ and for definite nouns is /-(&)kan/. Note that this is

similar to the plural marker used for animate objects in standard Persian.

English Sorani-Kurdish Persian Phonetic
(some) men Ipjawan/
the men Ipjawékan/

(Thackston 2006) Pg. 9
Cut 5 /dergdkan/ ‘the doors’

Demonstratives

The demonstrative ‘this’ and ‘that’ surround the noun that they modify

English Sorani-Kurdish Persian Phonetic
this man /am pjawé/ /in méard/

these men /am pjawané/ /in mardan/

that letter Jaw namaja/ /an name/

those letters /aw namané/ /an nameha/

(Thackston 2006) Pg. 10
Cut 6 “this’
Cut 7 ‘that’

Cut 8 ‘these’
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Cut 9 ‘those’

Ezafe

Sorani has an ezafe construction which is similar to its Persian counterpart.

English

Sorani-Kurdish

Persian Phonetic

a good hotel

/hotelekibas

lye hotele xob/

(Thackston 2006) Pg. 10

When the noun being modified has either a definite suffix or demonstrative pronoun the ezafe /i - /a/

and an /&/ is added to the end of the phrase.

English

Sorani-Kurdish

Persian Phonetic

The good hotel

/hotel & basaka/

/hotele xob/

This good hotel

/am hotel & basa/

/in hotele xob/

Additionally, sometimes if the noun being modified ends in an /&/ then sometimes the ezafe is dropped.

English

Sorani-Kurdish

Persian Phonetic

The big teahouse

[Cayxand gawréaka/

/ Cayxaneye bozorg/

(Thackston 2006, pp. 12-14)

Pronouns

Personal Singular Plural
pronouns

15t /mm/ lemé/

2nd Ito/ Jewa/

3rd law/ Jawan/
(Thackston 2006, pp. 12-14)

Personal Singular Plural
pronouns

Enclitic form

1st /-1 or /-y [-man/
2nd I-it/ or /-t/ /-tan/

3rd [~V or /-yl [-yan/

(Thackston 2006, pp. 12-14)

When the possessive pronoun is used with a definite noun it has a more concrete meaning than it does
when it is used with dictionary form (absolute) of the noun it which case it takes on a more figurative
meaning. For example:
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English Sorani-Kurdish
Absolute noun my money (i.e. that I am holding) | /param/
Definite noun my money (i.e. my wealth) [parakam/

(Thackston 2006) Pg 15-16

Comparative and Superlative

[-tir/ and /-trin/ similar to Persian. Used with the preposition /1&/ e.g. /damio 1& dwene sardtir &/ ‘today

is colder than yesterday’(Thackston 2006) (pg. 19)

Active Verb Morphology

Copula

Enclitic form of Singular Plural
present copula

1st /-1 or /-y [-in/ or [-yn/
2nd I-i(t)/ or /-y(t)/ -/ or /-n/
3rd [-&/ or [-yal -/ or [-n/
(Thackston 2006) Pg. 25

Object Clitics

Object Clitcs Singular Plural

1st [-()m/ /-man/

2nd [-()t/ [-tan/

3rd [-V or /-yl [-yan/

e Inlite verb constructions the object clitic is added to the nominal component e.g.:

English

Sorani-Kurdish

Persian Phonetic

I’ll learn it

[feri &bim/

lyades mikonam/

e Insimple verbs the object clitic follows the verb prefix /dé-, ba, na-/

English Sorani-Kurdish Persian Phonetic
I’ll see you /datbinim/ /mibinamet/

I’'m not going to buy it /naykitm/ /nd@mixarames/

I want to buy it /améwe Dbiykim/ /mixam bixarames/

Pg. 37-38

Present

{prefix /(d)a-/ + present stem + present tense verb ending/

Present tense verb | Singular Plural
endings
1st /-1 or [-my/ /-in/ or /-yn/
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ond T (7 or I-y(®/

[~/ or /-n/

3rd I-e(t)/ or [-a(t)/

/- or /-n/

(Thackston 2006) Pg 26

The /t/ in the 2SG and 3SG is not common in spoken Sorani

Cut 10 example paradigm with English

Cut 11 example paradigm with English

Present tense ‘to Singular Plural
go’

1st [dacmy [d&cin/
2nd [d&ci /d&cin/
3rd /dace/ /d&cin/

Present Subjunctive

{/bi-/ + present stem + present tense verb ending} e.g. /bitsim/, /bi-/ is often dropped in light verbs

In negative subjunctives the /bi-/ is replaced with the negative prefix

(Thackston 2006) Pg. 31
Past Simple
Intransitive Verbs

{past stem + past tense verb ending}

Present tense verb | Singular Plural
endings

15t [~V or /-nmv/ [-in/ or /-yn/
2nd I-i ()] or [-y(t)/ -/ or /-n/
3rd @ or /-in/ @ or /-n/
Past tense /g&jin/ | Singular Plural

‘to say’

1st Igajiny Igdjiyn/

2nd lgajy/ lgajin/

3rd Igaji/ Igajin/

(Thackston 2006) Pg. 40

Intransitive Verbs
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{object clitic + past stem}

Object Clitcs Singular Plural

1st [-1imxward/ /-manxward/
2nd [-1txward/ /-tanxward/
3rd [-1xward/ /-yanxward/

The object clitic must attach itself to something such as a:

e Negative prefix e.g. /ndmxward/ ‘I didn’t eat’

e The progressive prefix e.g. /damnusi/ ‘I was writing’

e The nominal component of a lite verb e.g. /hahmgirt/ ‘I picked up/

e The object of the sentence /namikadm nosi/ ‘I wrote the letter’

e “A prepositional phrase other than temporal or manner”

/ba réfigekyan nosy ‘They wrote it to a friend.’

If the clitic has nothing to attach to then it is added to the end of the verb the way as if it were
intransitive: /ki¢&ka ba turdidwa witi/ ‘the girl said angrily’

(Thackston 2006) Pg 41-44

Imperfect

Counterfactual (pg 60), Past Habitual and Past Continuous
Intransitive Verbs

{/d&-/ + past stem + past tense verb ending}

Imperfect /g&jin/ ‘to Singular Plural
say’

1st /dagajiny /dagajiyn/
2nd [dégajiy/ /dégajin/
3rd /dagaji/ /dagajin/

(Thackston 2006) Pg. 41
Transitive Verbs [see above]
Present Perfect

Intransitive

{Perfect Active Participle + verb endings}

/hatin/ Singular Plural
1st /hatuny /hatuyn/
2nd [hatuy/ /hatur/
3rd /hatud/ /hatun/
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Transitive

{pronominal clitic + perfect active participle + /a/}

/hatin/ Singular Plural

1st [-imxwardud/ /-manxwardua/
2nd [-itxwardud/ [-tanxwardua/
3rd [-ixwardud/ I-janxwardud/

(Thackston 2006) Pg 54
Past Perfect

Intransitive

{Past stem + /i/ + past tense of ‘to be’} [explore /i in KAP]

/hatin/ Singular Plural

1st /hatibuny /hatibuyn/
2nd /hatibuy/ /hatibun/
3rd /hatibu/ /hatibun/
Transitive

{pronominal clitic + past stem + /b{/}

/hatin/ Singular Plural

1st [-ymhatibu/ /-manhaitbu/
2nd [-1thatbu/ /-tanhatibu/
3rd /-ihatibu/ /-janhatibu/

(Thackston 2006) Pg 57

Passive Verb Morphology

The passive voice is regularly conjugated, but the verb stems are altered in the following way:

Past passive

{Present stem of transitive verb + /-ra/ + verb ending}

Present Singular Plural

stem /bin-/ | Sorani English Sorani English

‘see’

1st /binram/ I am seen /binrayn/ We are seen

2nd [binray/ You are seen [binran/ You (pl.) were
seen

3rd /binra/ She are seen /binran/ They are seen
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(Thackston 2006) Pg. 63

Present passive

{/d&-/ + (present stem of transitive verb) + /-re/}

Present Singular Plural

stem /bin-/ | Sorani English Sorani English

‘see’

1st /dabinrerm/ I was seen /dabinreyn/ We were seen

2nd /dabinrey/ You were seen | /dabinren/ You (pl.) were

seen
3rd /dabinre/ She/he was /dabinren/ They were seen
seen

Past Perfect Passive

Present Singular Plural

stem /bin-/ | Sorani English Sorani English

‘see’

1st /binraburm/ | had been seen /binrabum/ We had been seen

2nd /binrabuy/ You had been seen | /binrabuy/ You (pl.) had been
seen

3rd /binrabu/ He/she had been [binrabu/ They had been seen

Seen

(Thackston 2006) Pg 64

Present Perfect Passive

{Present stem of transitive verb + /-raw/ + verb ending}

Present Singular Plural

stem /bin-/ | Sorani English Sorani English

‘see’

15t /binrawim/ I have been seen [binrawin/ We have been seen

2nd binrawi/ You have been /binrawin/ You (pl.) have been
seen seen

3rd /binrawa/ She has been seen | /binrawin/ They have been seen

(Thackston 2006) Pg 65

Lexical

Numbers

Cut12 1-10

Cut 13 11-20
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Twenty High Frequency Words and Phrases (see also Appendix 4)

Audio Cut English Sorani Phonetic Persian Script

Cut 14 salaam [selamkirdin/ ks
Cut 15 hello informal [slaw/

Cut 16 hello very informal /nelaw/

Cut17 good morning singular | /beynlt bas/ R4 rua
Cut 18 good morning plural /beynitan bas/ A4 rua
Cut 19 how are you informal [coni/ RS
Cut 20 fine thanks /basim supdas/ e
Cut21 goodbye IxuafiziklrdIr/ Lalala
Cut 22 goodbye informal Ixuahéfiz/ Ldlalas
Cut 23 have a good day Irozeki xo8/ Al 4l a8 s
Cut 24 See you soon /bem zudne etdnbinmew/ Saln (0
Cut 25 please Ibezehmet/ Lkl
Cut 26 yes Ibele/ 4l
Cut 27 thanks /supés/ e
Cut 28 Sir Ikaka/ g
Cut 29 miss, ma’am /dada/ psla
Cut 30 welcome singular /bexerbeyt/ sl hA
Cut31 welcome plural Ibexerben/ el s
Cut 32 please [offering] Hermu/ Loy
Cut 33 please [offering] plural | Aermun/ wle i

Kurdish Accented Persian (KAP)

Kurdish-Persian bilinguals are not a homogeneous group and their proficiency in either language can
vary greatly. Some Kurdish speakers of Persian may be fluent to the degree that no Kurdish accent is
detectable. That being said, bear in mind that not all features listed below will always be manifest.

Phonetics and Phonology

Recall that Sorani has several consonants which Persian does not have. Sometimes these appear in

KAP.

NI > w/

One of the most common features of KAP is the tendency of speakers to pronounce AN/ = /w/. While
this shift is easily recognizable recall that it is also common in a number of other dialects such as,
Khuzestani Arabic Accented Persian, Balochi Accented Persian and Dari.

Cut34

Nal = Wwé/ ‘and’

lavézl - lawaz/ ‘change’
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In some cases both v/ and /w/ can be heard by the same speaker. This mixing of A/ and /w/ would not
typically be expected from a Dari speaker.

Cut 35
Note at 0:04 /hezar o si s&d u panja wé has/ ‘1358’ and then at 0:09 /vasi/ ‘broad’ and 0:14 /v&/ ‘and’
/W

As discussed in the Sorani Phonology abowve, this voiceless pharyngeal fricative does not occur in
Persian, but can appear in KAP although it is not as strong as KAP than Khuzestani-Arabic Accented
Persian.

Cut 36

/nall - /mal/ ‘solution’
Cut 37

/nata/ - /héta/ 3even’
Cut 38

/nall - /hal/ ‘solution’
Y,

The voiced pharyngeal fricative does not occur in Persian, but can appear in KAP. Recall that in
Persian ¢ is pronounced either as a glottal stop /?/ or not at all (for more on the status of /?/ in Persian
see Jahani 2005). Note that this sound is similar to the /h/ above except it is voiced. While /¢/ exists in
all Kurdish dialects to a certain extent it is more common in Kurmanji and in Sorani speaking areas of
Iraq where Arabic influence is stronger. It is more rarely heard in KAP than Khuzestani-Arabic
Accented Persian.

Cut 37 (again)

/mowze joda/ = /mowzSe joda/ ‘separate position’

Cut 39

/méasaleh va ménaf?e kuta modatas/ - /masaleh wa mdnaffe kuta modatis/ “its short term interests”

Cut 40 In this clip you will hear a Kurdish cleric discuss the role of mosques. Towards the beginning
he quotes Arabic and then at the 0:13 second mark goes on to explain:

/doa va ndmaz o ebadat/ -> /d¥a wé ndmaz o Sibadat/ “prayer, namaz, and worship.”
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Note: while his pronunciation of /S/ is very clear this is because, as a cleric, he has probably been
taught classical Arabic, and is likely to pronounce Islamic concepts borrowed from Arabic with
accurate pronunciation. For more on this phenomenon see the above chapter on Khuzestani.

H

As discussed in the Sorani Phonology above, this ‘dark I’ does not generally occur in Persian (except
in words like 4 ‘Allah”), but can appear in KAP.

Cut 4l /béle/ - /béte/ “yes’

¢ and & which in standard Iranian Persian are typically indistinguishable are pronounced differently
from one another in KAP. Note that this is not unique to KAP.

£ > Kl
3> o/

Cut 42

Icérib/ > [yarib/ ‘stranger’
Cut 43

Icaziyal ->Ilqéziya/
Affrication of /k, ¢/

When /k,g/ are followed by the vowel /i/ then they are sometimes pronounced /¢, j/. This can also
happen when they are followed by an /e/ and the resulting syllable is stressed. This process is known as
“velar affrication” and has also been observed in Kurdish speakers of English (Rahimpour, Massoud,
Dovaise 2011). This phenomenon is also common in Azerbaijani Accented Persian. A related
phenomenon known as “fronting” can happen in spoken Persian (Jahani and Paul 2008).

Note: this is not a universal feature of KAP and is typically heard in the speech of Kurds from
Mahabad and other regions with a large Azeri population. This phenomenon is likely due to the
influence of Azeri Accented Persian rather than Kurdish.

The subordinating conjunction 4S /ke/ ‘that/which® - /Ce/

Cut 44

kel > [cel

Cut 45

kel > [cel

Cut 46
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kel = [cel

*Note: this speaker does not pronounce /migirdd/ as /mijirad/ as the above rule would predict. This
example highlights the inconsistent manifestation of certain features of accented speech.

The abstract noun building suffix /-gi/ as in /zendagi/ ‘life’ -> /-ji. Consider the following examples:
Cut 47

/ndmajandagi/ > /ndmajanddji ‘representation’

Cut 48

lzendagi/ > /zenddji/ ‘life’

Cut 49 Ivizejinal/

Wizegiha/l - Nizjiha/ ‘characteristics’

lgir/ the present stem of ¢ S “to take’ or the related suffix /giri/
Cut 50

[surét bigire/ = /surét bijire/ ‘take place’

Cut51

kel > [cel

[dargiri/ > /darjir/ ‘clash/fight’

Cut 52

kel > [cel

Iraygiri/ > /rdyjir/ ‘voting’

Code Switching

Cut 53 - In this cut you will hear a Kurdish drug addict talk about his addiction. Most of the cut is in
Kurdish, but notice how he suddenly switches to Persian to relate the idiom s suai)) 03,8355 which
is roughly equivalent to the English “You lie in the bed you make.”

Cut 54 —In this cut you will hear a group of men listening to an old Kurdish man do an imitation of a
Persian variety show. Note how he switches between Kurdish and Persian.

© 2014 University of Maryland. All rights reserved. June 2014 191



B UNIVERSITY OF MARYLAND CENTER FOR ADVANCED STUDY OF LANGUAGE

Lexical

Consider the following comparison of Kurdish and Persian words. Note the words listed as Kurdish do
not necessarily always appear in KAP, but given the similarity to their Persian counterparts they are
more likely to ‘seep’ mto KAP.

bl > i/

English Kurdish Phonetic Persian Phonetic
water law/ fab/

lip llew/ /lab/

night [3aw/ /3ab/

silk fawrisim/ /abrisim/

Cut 55

/besyar/ > /wesyar/ ‘many’

Note: this particularly speaker is very difficult to identitify because his pronunciation of <uswa s and

) 43l do not exhibit previously mentioned features.

> w/

English Kurdish Phonetic Persian Phonetic
name /naw/ /nam/

raw Ixaw/ Ixam/

dinner [saw/ [sam/

half Iniw/ Inim/

(Zhian 1972)

> il

English Kurdish Phonetic Persian Phonetic
purple Jwanawsa/ /banéfse/

oil /ndwit/ Inaft/

seven /haft/ /ndwit/

shoe IKafs/ Ikawis/

(Zhian 1972)

13l > nd/

English Kurdish Phonetic Persian Phonetic
date /hanjir/ fanjir/
pomegranate /hanar/ /anar/

(Zhian 1972)
Iz > 12

© 2014 University of Maryland. All rights reserved.

June 2014 192



B UNIVERSITY OF MARYLAND CENTER FOR ADVANCED STUDY OF LANGUAGE

English Kurdish Phonetic Persian Phonetic
woman Izan/ Izan/

under [Zir] Izir/

day Iroz/ Iruz/

bell 17éng/ 1z&ng/

(Zhian 1972)

High Frequency Phrases

Below are several common Persian locutions pronounced with a Kurdish accent which Iranians
typically recognize as coming from a Kurdish speaker For comparison purposes a Tehrani equivalent

has also been provided.

Jdlalad ‘good by’

KAP Male: Cut 56

KAP Female: Cut 57
Tehrani Male: Cut 58
Tehrani Female: Cut 59
KAP Male: Cut 60

KAP Female: Cut 61
Tehrani Male: Cut 62

Tehrani Female: Cut 63

asSale AN Islamic greeting

KAP Male: Cut 64
KAP Female: Cut 65
Tehrani Male: Cut 66

Tehrani Female: Cut 67
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Appendix 1: Differences between Sorani and Kurmanji Kurdish

While Sorani and Kurmanji share similarities they are generally considered to not be mutually
intelligible (Asatrian 2009). Kurmanji is typically written in a Latin based alphabet whereas Sorani is
written in a modified Perso-Arabic script (see Appendix 2 for a comparison of scripts). Below are a
few of the major differences as described by Esmaili & Salavati (2013).

1) “Kurmanji is more conservative in retaining both gender (feminine:masculine) and case
opposition (absolute:oblique) for nouns and pronouns. Sorani has largely abandoned this
system and uses the pronominal suffixes to take over the functions of the cases,

2) in the past-tense transitive verbs, Kurmanji has the full ergative alignment but Sorani, having
lost the oblique pronouns, resorts to pronominal enclitics,

3) in Sorani, passive and causative are created via verb morphology, in Kurmanji they can also be
formed with the helper verbs hatin (“to come”) and dan (‘“to give”) respectively, and

4) the definite marker -aka appears only in Sorani.”

Compare the two following cuts. They are both of the same story, but in different dialects.
Cut 68 Sorani

Cut 69 Kurmanji

Appendix 2: Kurdish Alphabets

Comparative Alphabet Chart

Latin Yekgirta* | Cyrillic Sorani IPA
Kurmanci Kurmanci | (isolated) [ (initial) | (medial) | (final)

Aa Aa Aa | & — L [a:]
B,b B,b b,0 - - - = [b]
C.c 3 11,11 z - -~ = [d3]
G Cc Yu c 2 > & [4]
D,d D,d I 2 — 2 [d]
E.e Ee 9,0 o 4 — A [€]
E.é Eé Ee (@23 | b =+ o [e]
Ff Ff .0 G 5 5 o M
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GJg G.Jg I,r = = -~ - [9]
H,h H,h h,h ° A <+ & [h]
— H' R’ c N ~ = [h]
— ' — d - =~ & [€]
Li Li b,» — [1]
11 [ u s 5 - - [
Jj Jh,jh KK 3 — > [3]
KK KK Kx = =< = SO K]
Ll LI T J ] 1 d 1l
— I L, J J 1 J [
M,m M,m M,m a — - ~ [m]
N,n N,n H,un O = = C [n]
0,0 0,0 0,0 3 g — 5 [0]
P.p P.p ILn < -~ + - [p]
Q.9 Q. Qq S . < S [a]
Rr Rr P.p B — > [c]
— rr P’p’ 2 — > [1]
S;s S;s C,c o - e o [s]
S.s Sh,sh 11, 1 B2 - - g [/
Tt Tt T,T < = - < 1]
u,u U,u 0,6 3 — > [u]
U,a u,a Vy E — 5+ [u]
— U,u — 3 — kS [w:]
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s

3

\VAY, Vv BB < V]
W,w W,w W,w 3 — [w]
X, X XX X, x & < - [X]
— X' X I,r ¢ < S [¥]
Yy Yy it < - — [i]
Zz Zz 33 5 — [Z]

http://en.wikipedia.org/wiki/Kurdish alphabets#Sorani alphabet

*The so called ‘Yekgirtd’ alphabet is an attempt by the Kurdish Academy of Languages to made a unified
script. For more information see their website here http://kurdishacademy.org/?g=node/145

Appendix 3: Sandandaj Vowels

Table of Sanandaj vowels (Zahedi et. al. 2012) pg. 73

High

Mid

Low

Appendix 4: Additional Kurdish Vocabulary

Front

Central

Back

T\

]

Familial Terms

| English

| Sorani Phonetic
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father /babé/ or /bawk/

mother /dayd/ or /diyd/ or /dayk/
elder brother /kak/ or /kaka/

brother /ora/

elder sister baji/

sister Ixosk/

uncle (father’s brother) /manmy/ or /mama/

uncle (mother’s brother)

Ixald/ or /xal or /xalo/

grandfather /bapir/ or /bapiré/ or /babad gawré/
grandmother /nand/ /nanke/ /daya gawra/
uncle’s wife [?amozon / or /mamozan/
uncle’s wife Ixatozon/

brother’s wife /brazon/

aunt Ipur/ or /pure/

cousin [?amoza/

cousin Ixaloza/

cousin Ipurza/

nephew, niece Ixwarza/ or /xoskéza/
nephew, niece [braza/

my father’s father /babi babam/

my mother’s mother /dayki daykom/

(my) husband Ipiyawaka/

(my) wife [afréat/

(my) child /rrold/

my son /kurrédké&m/

my daughter Ikotsakam/

(Asadpour et. al. 2009)

Other Terms of Address

English Sorani Phonetic
respectable /bécez/ or /rrezdar/

Mrs. Ixano/ or /xat/
headman lkwea/

female khan Ikwexazon/

clergyman /méla/

leader, president Isérok/

comrad /haval or /hawrre/

(Asadpour et. al. 2009)

Terms of Endearment

English Sorani Phonetic
lit. my eye ICawakam/

lit. my liver /jargakany

lit. my heart Idotakam/

lit. my dear /giyanak&am/
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lit. my soul /ruhdkany
lit. my life [2amrakany/
lit. my dear [?azizakam/

(Asadpour et. al. 2009)
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LARI )Y

Lari Quick 1.D.

o /mi-/ > /a-/

e Past-tense transitive verb endings.
e sub/imp. /kerdéd(n)/ = /bekn.../
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Overview

Lari is a member of the Southwest branch of Iranian languages and is spoken primarily in
southern Fars Province in the shahrestan of Larestan (¢\i_Y), in Hormozgan province west of Bandar
Abbas, and by a significant diaspora in Dubai and elsewhere in the Gulf. The language goes by several
names including Larestani (2bw_Y), Ajam/Achomi (=2'), or by one of the many towns associated
with a sub-dialect such as Evasi (sJs'), Khonji (»>33), Bastaki (i), Fishvari (sos38) etc. Itis
similar to several other dialects including Bandari, Kumzari, and Bashkardi. The dialect is seldom
written and is estimated to be spoken by roughly 80,000 to 100,000 people. In addition to Lars the
Larestani region is home to a number of Balochi, Kurdish, Arabic, and Qashqai speakers.

As noted there are a number of sub-dialects of Lari, however a comprehensive study
cataloging and comparing these dialects has not yet been conducted and falls outside of the purview of
this introduction. The following sketch is taken from several primary sources dealing mainly with Lari
as it is spoken in the city of Lar, however you may hear audio cuts from speakers from other towns as
well. Additionally, Lari (s_¥) should not be confused with the language Lori/Lori (sz) which is
discussed in the following chapter of this report.

Phonetics and Phonology

e Phonologically Lari is similar to Persian however Lari also has front rounded vowels which
may be transcribed /ce/ or /yl. lee/ is pronounced like the eu in French as in jeune or the 6 in
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German as in kostlich. /y/ is pronounced like the u in French tu, or the U in German Tite.

(Eghtadari 1992)
Cut 1 /dust/ - /dcest/ ‘friend’

Cut 2 /dust/ = /deest/ “friend

e ¢ and & which in standard Iranian Persian are typically indistinguishable are pronounced
differently from one another in Lari.

¢ 2> vl
S [q]

Note: this is not unique to Lari as these two letters are distinctly pronounced in several Persian

dialects such as Yazdi, Kermani, Dari, and Tajiki.

Morphology

Pronouns

e Personal Pronouns (Skjarve 1989)

Singular Plural
15t Person Imé/ /ama/
2"d Person Ito/ [Soma/
3rd Person lem/ lesu/
e Enclitic Pronouns (see section on object clitics below)
1%t Person /-(0)m/ /-mo/ or /-mu/
2nd Person I-(0)t/ /-to/ or /-tu/
34 Person /-(0)38/ /-30/ or /-3u/

(Skjarvg 1989)

There are two types of proclitic pronouns in Lari which are used in various verb forms. For a more
detailed explanation see Simple Past below.

e Proclitic pronouns used in the simple past, present perfect, past subjunctive forms of transitive
verbs. Proclitic means a clitic, or word that is dependent on another word, that comes before

the word that it depends upon; similar to a prefix.

Type 1 Singular Plural
15t Person lom-/ /mo-/
2nd Person Jot-/ fto-/
3rd Person Jos-/ or /-0Z/ /30-/

e Proclitic pronouns used in the imperfect and past perfect continuous forms of transitive verbs.
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Type 2 Singular | Plural
1stPerson | /mé-/ /moé-/
2nd Person | /ta-/ ftoa-/
3rd Person | /84-/ /308-/

Plural Marker

The plural markers are /-iya/ (which becomes /-niya after vowels/) and /-un/ which is reserved for
poetry. (Skjarvg 1989)

Cut 3 fdrusina/ - /drusiniya/ ‘weddings’
Verb Endings

The primary verb endings used in the present indicative, present continuous, and all past forms of
intransitive verb forms in Lari are:

Singular Plural
1stPerson [-em/ [-am/
2" Person [-es/ or /-at/ {-if
3rdPerson [-el [-en/

(Skjarvo 1989)

Note: The 2.SG verb ending in Lari is /-e$/ which is the same as Talysh, Judeo-Yazdi, and Judeo-
Kermani. (Moridi 2009)

Present and Future Indicative

The present-future is formed by the prefix {/a/} + {the present stem} + {verb endings}

/dedd/ ‘to see’ Singular Plural

Lari Persian Lari Persian
1st /a-bin-eny XTI /a-bin-any arin (oo
2nd /a-bin-es/ e (oo [a-bin-/ Uiy e
3rd /a-bin-e/ Ay e /a-bin-en/ Ay e
Icede/ ‘to go’ Singular Plural

Lari Persian Lari Persian
1st fa-cemy/ 230 (o /a-¢edaam/ M) o
2nd a-ces/ S50 s [a-cedal/ U)o
3rd fa-¢l A5 (o fa-cen/ gy oo
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Note: because present verb stems in Lari often end in a vowel, vowel assimilation is common and leads
to a number of irregular forms especially in the 3.SG where contracted forms are common.

Audio examples

Cut 4 Listen for the 2.PL of ‘to say’ /agi/ cf. standard /miguyed/ and 1.SG of ‘to say’/dgenv cf.
standard /mig(uy)am/

Cut 5 Listen for 1.SG of ‘to offer’ /arz &knenm/ cf. standard /arz mikonam/

Cut 6 Listen for 3.PL of ‘to do’ /komék aknen/ cf. standard /komdk mikonand/

Cut 7a Listen for 2.PL of ‘to know’ /aduni/ cf. standard /midaned/

Cut7 Listen for 3.SG of ‘to use’ /estefoidd akned/ cf. standard /estefoidd mikondd/
Written examples

e /mi e karll dkonem/ ‘I will do this work’ (Kamioka pg. 21)’

o /key & xonj &tses?/ ‘when will you go to khonj?’ (Kamioka pg. 33)

o /bitsiya ateke bage madrésé bazi &konen/ ‘the children are playing in the courtyard’ (Kamioka
pg. 71)

Present Continuous

The present continuous is formed by {/&/} + {the past stem} + {the verb endings /-aenv, /-aes/, -/-all, /-
aam/, /-a/, /-aen/}

(Sadighi and Rostampour 2013) (Igtidari 1992)

Present continuous ‘to say’ Singular Plural

15t Person /a-got-aenV /a-got-aan/
2nd Person /a-gotaes/ /a-got-ali
3rd Person /4-got-ai/ /a-got-aen/

Note: Despite using the past stem of the verb this form is the present continuous tense.

Written example

7 All written examples have been adapted from those found in Kamioka 1979. Modifications to
the originals may include, changing transcriptions conventions, spacing of Lari words, the
deletion of glottal stops in transcriptions, and changes to the English translations.
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e /mé bisso &f sale, ke ateke lar zendegi akerdaenv ‘I have been living in Lar for twenty seven
years.’(Kamioka 65)

Note: the tense of /dkerdaenV is present continuous even though it has been rendered in English
as the present perfect continuous.

Simple Past

Like Bandari an important aspect of Lari verb morphology is transitivity. Recall that a verb is
transitive if it can take an object. Some common transitive verbs in Persian are: o= ‘to see’, (2 ‘to
bring’, (».» ‘to take’ etc. These verbs are considered transitive because they can take an object ie. you
can ‘see, bring, or take something’. Examples of intransitive verbs are i ‘to go’, o ‘to come’,
Gwlsa “to sleep’, etc. These verbs are considered intransitive because they cannot take an object ie.
you cannot ‘go, come, or sleep something’. In Lari, transitive and intransitive verbs are conjugated
differently in all past tenses.

For transitive verbs the simple past is formed by {type 1 proclitic pronoun} + {past stem of verb}

lgotd/ ‘to say’ Singular Plural
Lari Persian Lari Persian
1%'Person Jom-got/ S /mo-got/ JRGEES
2" Person Jot-got/ JIEES fto-got/ RRES
3" Person /os-got/ G fS0-got/ K

(Hajiani 2009)
Audio examples
Cut 8 Listen for 3.SG of verb ‘obeyed’ /etadt oske/ cf. standard /etadt kard/

Cut 9 Listen for the 3.SG of verb ‘to perform’ /dnjam osdad/ cf. standard /&njam dad/

Written examples

e /mé dar omzit/ ‘I knocked the door’ (Kamioka pg. 53)

e /ossa mAmmé e xund?l osséxt/ ‘méster mohammed built this house’ (Kamioka pg. 65)

o /yék dafa?i ateke xiyabun va aghaye eftexali bérxord moke/ ‘Once we met with Mr. Eftekhdli
on the street’ (Kamioka pg. 71)

The simple past of intransitive verbs is formed by {past stem} + {the verb endings /-env, /-es/, /-&t/ or
191, I-am/, -, [-en/}
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/katé/ 'to fall’ Singular Plural

Lari Persian Lari Persian
15t Person /kat-em/ palid) /kéat-am/ JRREL]
2" Person /kat-es/ L) /kat-i/ L)
3" Person /kat/ L) /kat-en/ ]

http://larcity. ir/lar.php?id=8-4-2

Written examples

e /mé loe sandal sessem/ ‘I sat on the seat’ (Kamioka pg. 57)

o /key az xonj da?es?/ ‘when did you come from Khonj?’ (Kamioka pg. 33)

e /and masini xayli assa tS/ ‘that car moved slowly’ (Kamioka pg. 79)

e /méirdom va sind zatd atarafe hoseyniyd ceden/ ‘people went to the Hoseiniye beating their
chests’ (Kamioka pg. 174)

Present Perfect

Recall that despite its name the present perfect tense actually deals with the past (e.g. | have gone) and
therefore, like the simple past, is sensitive to transitivity in Lari.

For intransitive verbs it is formed by {the past stem} + {the verb endings /-essenv, /-esses/, /-e/, -
essemy, /-essi/, /-essen'}

Ixaté/ ‘to sleep’ Singular Plural

Lari Persian Lari Persian
1st [xat-ess-em/ aloanl & [xat-ess-am/ adloanl 55
2nd /xat-ess-e3/ ol eanl & /xat-ess-if )l eaul &
3rd /xat-e/ IV PRI PN /xat-ess-en/ Al oaul &

Written examples

e /gablan & misad Cedessemy/ ‘I have been to Mashhad before’ before” (Kamioka pg. 119)
e /pésin a koja gestessi?/ ‘where did you walk this afternoon?’ (Kamioka pg. 56)
e /e lliya &z ridbar ondessen/ ‘these gypsies have come from Rudbar’ (Kamioka pg. 177)

For transitive verbs the present perfect is formed the same way as the simple past with the
addition of the suffix /e/.

Ixeledan/ ‘to buy’ | Singular Plural

Lari Persian Lari Persian
1st fom-xeled-e/ alod A /mo-xeled-e/ adl o A
2nd fot-xeled-e/ slen A fto-xeled-e/ SPATPES
3rd /os-xeled-e/ Coal oy A /50-xeled-e/ oy A

(Hajiani 2009)
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Audio examples

Cut 10 Listen for the 2.PL of verb ‘to play’ /bazi tokerde/ cf. standard /bazi karded/ and the 1.SG /bazi
omkerde/ cf. standard /bazi kardam/

Cut 11 Listen for the 1.PL of verb ‘to marry’ /ezdevaj mokerde/ cf. standard /ezdevaj kardem/
Past Perfect
Transitive Verbs

For transitive verbs the past perfect is formed by {type 1 proclitic pronouns} + {past stem} +
{/esson/}(Skjarvo 1989)

Ixeledan/ ‘to buy’ | Singular Plural

Lari Persian Lari Persian
15t Person Jom-xeled-ess-on/ | a2son A /mo-xeled-ess-on/ | anson A
2"d Person /ot-xeled-ess-on/ G50 A fto-xeled-ess-on/ | wasen A
3rd Person /os-xeled-ess-on/ SPERRIPES /30-xeled-ess-on/ | dasen A

(Hajiani 2009)
Written examples

e /aniz karom tdmom omnevakerdesson, &nd ond/ ” I had not finished my work when he came
(Kamioka 155)

For intransitive verbs the past perfect is formed by {past stem} + {/esson/} + {verb ending}

Ixaté/ ‘to sleep’ Singular Plural

Lari Persian Lari Persian
1st /xat-ess-on-em/ ad g ol A& /xat-ess-on-am/ JREPYPATHPEN
2nd /xat-ess-on-es/ G5 ol & /xat-ess-on-i/ NEPIPSTHPN
3rd Ixat-ess-on/ KPTFXTRES xat-ess-on-en/ SEPTPXTH PN

(Igtidari 1992)
Imperfect

Recall that in Persian the imperfect tense (e.g. &%, =) serves multiple functions including the
counterfactual If I had gone, the conditional | would have gone, the past continuous | was going, or the
habitual past | used to go. The imperfect behaves similarly in Lari, but its form is dependent on
transitivity.

Transitive verbs use pronominal clitics, however they differ from those used in the simple past.

{type 2 proclitic pronouns} + {past stem}

| /deda/ ‘to see’ | Singular | Plural |
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Lari Persian Lari Persian
1st /mé-di/ PRI /moa-di/ AN (e
2nd fta-di/ G2 (oo ftoa-di/ WY (e
3rd /sa-di/ W) e /30&-dV/ A e

For intransitive verbs the imperfect is formed by {&} + {past stem} + {the verb endings: /-emV, /-es/, /-
at, /-at/, /-, l-en}

Ixata/ ‘to sleep’ Singular Plural

Lari Persian Lari Persian
1st fa-xat-am/ pn) A (e fa-xat-em/ an) A e
2nd fa-xat-es/ Gl A e fa-xat-if Ll A e
3rd [a-xat/ Al A fa-xat-en/ ianl sd

Past Perfect Continuous

Unlike Persian where the past perfect continuous has largely fallen out of use it is still used in Lari and
is sensitive to transitivity.

Intransitive Verbs

{a} + {past stem} + {/esson/} + {the verb endings /-env, /-es/, /-at/ or /@I, I-amV, /-V/, /-en}

Ixaté/ ‘to sleep’ Singular Plural

Lari Persian Lari Persian
1st fa-xat-ess-on-em/ | adseanl A e fa-xat-ess-on-am/ | moseanl A e
2nd /a-xat-ess-on-es/ G350l A e /a-xat-ess-on-i/ L groanl A e
3rd /a-xat-ess-on/ Aol A oa /a-xat-ess-on-en/ A3 g ol A e

Transitive Verbs

{type 2 proclitic pronouns} + {past stem} + {/esson/}

[dedd/ ‘to see’ Singular Plural

Lari Persian Lari Persian
1st /ma-ded-ess-on/ PRPTRRTR N /moa-ded-ess-on/ | m2send e
2nd /ta-ded-ess-on/ S5 003 (o0 ftoa-ded-ess-on/ A 50 02 (o
3 /34-ded-ess-on/ 251003 (0 /30a-ded-ess-on/ 23 g3 810 e

Subjunctive/Imperative

The subjunctive imperative is formed the same way as standard Persian, however there are some
exceptions:

English Lari Standard Phonetic Standard Script

sit! funi/ [besin/ T
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| go! | lotsy/ | /boro/ Ly
(Skjarvo 1989)

Past Subjunctive

The past subjunctive of transitive verbs is formed by: {proclitic pronouns} + {past stem} + {/-ez-/} +

{-bul}

Ixeledd/ ‘to buy’ Singular Plural

15t Person lom-xeled-ez-bl/ /mo-xeled-ez-bii/
2nd Person lom-xeled- ez-bi/ fto-xeled-ez-bl/

314 Person /os-xeled-ez-biv/ /50-xeled-ez-bi/

(Hajiani 2009)
Negation

In general the negative prefixes /ne-/ or /ma-/ are used (lgtidari 1992).

Irregular Verbs

The verb ‘to want’ is irregular and resembles an imperfect construction.

NIl present stem Singular Plural

‘want’ Lari Persian Lari Persian
1stPerson /mavi/ /mixaham/ /moavi/ /mixahim
2" Person ftavi/ /mixahy/ ftoavi/ /mixahi

3" Person [savi/ /mixahad/ 130avi/ /mixahand/
Ives/ past stem Singular Plural

‘want’ Lari Persian Lari Persian
1stPerson /maves/ Ixastam/ /moaves/ Ixastim/
2" Person ftaves/ Ixasti/ ftoaves/ Ixasted/
3" Person /3aves/ Ixast/ /Soaves/ Ixastand/

(Sadighi and Rostampour 2013) (Igtidari 1992)

Written examples

o /mé tesndme, &w mévi/ ‘I am thirsty, I want water’ (Kamioka pg. 59)

e /mé dassom jus-&kerdaj, mévi bexdrdnemy ‘my hand itches, I want to scratch it’ (Kamioka pg.
56)

The Verb /biden/

As in Bandari, the verb /blden/ replaces /sodan/ in all instances including passive constructions.
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Audio Examples

Cut 12 Listen for the 3.SG of verb /koste bii/ cf. standard /koste bud/

Written examples

e /varede lar bodenV ‘I entered Lar.” (Kamioka pg. 73)
e /az mogabele edard rad bodam/ ‘we passed in front of the office’ (Kamioka pg. 149)
e /iran salde du kesvare xasi &b/ ‘Iran will become a good country next year’ (Kamioka pg. 154)

Object Clitics

Recall that in spoken Persian pronominal clitics are often used to express the object of a sentence e.g.
ICwiS o /mikosdmet/ ‘Il kill you!” means the same as !a3S.« |, 5 /tu ra mikosam/. This also happens
in Lari. The object clitics are:

1%t Person I-(0)m/ /-mo/ or /[-mu/
2nd Person I-(0)t/ /-to/ or /-tu/
34 Person /-(0)3/ /-80/ or /-su/

Because the past tenses of transitive verbs take proclitic pronouns, sometimes a situation arises where a
verb stem is sandwiched between two clitics. For example in the word/sentence /os-kost-emv/ ‘she
killed me’. Note that the proclitic /0s-/tells you the person and number of the subject while the /-env
tells you person and number of the object. This could lead to confusion if such a sentence is preceded
by a noun as in /s&g oskostenV ‘The dog killed me’ which when spoken could mistakenly be heard by a
Persian speaker as /sagas kostem/ ‘We killed his dog’. This can be particularly confusing in light verb
constructions.

Audio examples
Cut 13 Listen for the 3.SG verb ‘to rise, to be resurrected’ /giam oske/ cf. standard /giam kard/

Note: how the final /m/ in /giam/ is hard to distinguish from the third person singular proclitic pronoun
/os-/ which could lead the listener to thing the subject is 1.PL if they had not correctly identified the
subject of the sentence.

Written examples

e /biz o$xasedeny ‘a wasp stung me’ (Kamioka pg. 15)
e /ami pose xastari komdkom ozdadeny = ‘this kind boy helped me’ (Kamioka pg. 168)
e /komdkom bokon/ ‘help me’ (Kamioka pg. 71)
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Subjunctive/Imperative of /kerdd/

A good way of recognizing Lari is the present subjunctive/imperative form of the verb /kerd& which is
the equivalent of the Persian verb ¢S /ké&rdan/. Like its Persian counterpart, /kerdd/ is used frequently
in many compound verbs (light verbs) and is therefore heard often. The present subjunctive/imperative
forms are {/bekn/ + verb endings} e.g. the first person plural is /bekneny.

Audio Examples
Cut 14
Cut 15
Cut 16

Lexical

Prepositions

English Lari Standard Persian
to 1a/ 4

with, back to Iva/ L

with /xode/ L

on w/ S0

on/in/at teke/ 22

(Skjarve 1989) (Igtidari 1992)
Verbs

Most Lari infinitives end in /td/ or /da/

English Lari Standard Persian
to make, do Ikerda/ GRS

to bring /aorda/ oLl

to go /sedd/ )

to see /dedd/ G

to be /bodé/ Ay

to sleep Ixata/ Gl

to walk [lata/ (el

to find Ivajossa/ OGS Jay

to burn /sotd/ A g

to cook /poxa/ A

to stick /nota/ Ol

to shower /doseda/ G 93

to pour /letd/ )

to search (i.e. with a warrant) | /vax o vajl kerdd/ RS A 5 gaies
to dirty /gana kerda/ RS S

to babble, prattle on /por gota/ PSS 250
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to swell

/abéra aorda/

RS p)sie

to jJump

[sata/

e

(Igtidari 1992)

Question Words

English Lari Standard Persian
how [Sue/ s

why Ivasojece/ BTN

why /barece/ DTS

(Igtidari 1992)

Other Words and Greatings

English Lari Standard Persian
day before yesterday Ipered/ D9 RN

yesterday /de/ B

here lenke/ Lyl

yes foh/ al,

never [iské/ R

good Ixas/ DA

where /koja/ S

since, as [bére/ sy

because /béreke/ 455 5

because Ivasojeedeke/ Sl ) e

It’s good! Enough! Inéke/ Gl G [l 53

great, how nice!

[cekada xasen/

Cma\gqji JJ§¢?

sit! Juni/ O

How are you? [Cetowres/ EBTI TN
welcome! Ixasondesses/ Bl A
be healthy /sélamat bes/ Uil Sl
then /napé/ oy

to/for you [tazbar g

son /pos/ g

Audio examples of several of the above words

Cut 17 /xas/ ‘good’ compare with standard Persian <5
Cut 18 /teke/ “in, at, on’ compare with standard Persian L2
Cut 19 /pos/ ‘son’ compare with standard Persian _»
Cut 20 /kojé&/ ‘where’ compare with standard Persian S

Cut 21 /W ‘on” compare with standard Persian .
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LORI )

Lori Quick 1.D.

Northern:

e Usage of “ny” resembling Spanish fi.

e When/d/ issituatedinan /ada/ or
/adé/ cluster, it will sound like the “th”
in “those.”

Direct object markeris -(d)ninstead of
).
Plural suffixes are -yaand -#(n).

Southern:

e Plural suffix—al or —yal in some cases. In
some regions, —gal is used. —unis also
used for certain nouns (not necessarily
animate like in Persian).

Present progressive prefixisi—(e.g. i-bini
= ().

Direct object markeris —a when
following aconsonant, and —na when
following avowel.

[ Armenian

[ Central Kurdish
[CGitaki
[JGulf Arabic
[l Khuzestani Arabic
[uaki
[Mrari

[IMazanderani

[l Northern Kurdish
[[]Northern Lori
[Z]South Azerbaijani
[[]Southern Balochi
[ Southern Kurdish
[ Southern Lori

[ Western Balochi
[l Western Farsi
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Lori Overview

Lori s ior Luri, is a traditionally unwritten language that belongs to the southwestern branch of the
Iranian language family. As has historically been the case in many countries with regional languages
that are closely related to but distinct from the language of government (e.g. Scots with respect to
English, or Catalan with respect to Spanish), Lori has traditionally been considered as being not only a
dialect of Persian, but also as being an internally homogeneous grouping (Anonby 2003b). The reality
is more complex; while Lori is indeed closely related to Persian, there are in fact multiple Lori dialects
or even fully-fledged languages that form a continuum between Persian and Kurdish (Anonby 2003b).

Lori speakers generally have little difficulty with Persian, and bilingualism is relatively common
amongst the approximately 4 million Lors spread cross nine provinces, including Lorestan, Khuzestan,

llam, Kohgiluyeh-o Boyer Ahmad, Bushehr, Fars, Chaharmahal-o Bakhtiari, Esfahan, and Hamadan
(Amanolahi and Thackston 1986). Anonby even reported cases where speakers of one Lori dialect
(Mamasani) used Persian rather than Lori to communicate with speakers of a different Lori dialect
(Bakhtiari), simultaneously demonstrating the speakers’ level of familiarity with Persian and lending

some credence to the idea that Lori is not a single dialect or language (Anonby 2003a).

The division of the Lori dialects is a debatable topic. Anonby (2003a) divided Lori into three main
dialects, namely Luristani, Bakhtiari, and Southern Luri, which he in turn divided into several
subdialects as shown in the chart and accompanying map below. This tripartite division is shared by
Ethnologue, which calls Luristani “Northern Luri” (Irc), and uses the code bqi for Bakhtiari and luz for

Southern Luri.

List of Lori Languages and Major Component Dialects

LANGUAGE DIALECT DIALECT CENTRES
Luristani: Khorramabadi Khorramabad
Borujerdi Borujerd
Nahavandi Nahavand
Luri of Andimeshk Andimeshk
Rural dialects (various)
Bakhtiari: Haflang (Haftlang) Masjed-e Soleiman,
Shahr-e Kord
Charlang (Chaharlang) Shahr-e Kord, Dowrud
Chelgerd Chelgerd
Kohrang Kohrang
Southern Luri: Boyerahmadi Yasuj
Kohgiluyeh Dehdasht
Mamasani Nurabad
Shuli Shul
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Lori Dialect Map

« SOUTHERN KURDISH

\

Kermanshah o

) IRAN

e . (MIXED)

~

-
SANding
-

e Esfahan

IRAQ

* Shirdz

FARSI, ARABIC

QASHQA'

Bandar-e Bushehr

48°N 50° N 52°E

(Anonby) b

MacKinnon (2011) categorized Lori into two general dialects geographically: Northern Lori, spoken
by the group traditionally known as the Lor-e Kuchak (“Lesser Lors”), and Southern Lori, spoken by
the group traditionally known as the Lor-e Bozorg (“Greater Lors”), with the Dez River forming the
major geographical division between the two. According to his scheme, Southern Lori includes
Bakhtiari, Mamasani, and other dialects of the province of Kohgiluyeh-va Boyerahmad, while
Northern Lori includes Gioni, Khorramabadi, Chagani, and Bala Gariva’i.

The current report is organized in accordance with MacKinnon's system, whereby Bakhtiari is placed
in the Southern Lori category. See the table below for a visual representation of the Northern and
Southern distinction, and a list of dialects followed by the provinces and counties (shahrestan) where
they are spoken.
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Northern Lori (Irc)

Southern Lori (luz)

e Fars Province
o Larestan County ((tis_Y)
= Chagani dialect

e Hamedan Province
o Nahavand County (x5
=  Gioni dialect

e Lorestan Province

o Khorramabad County (ula3)
=  Gioni dialect

o Pol-e Dokhtar County
» Bala-Gariva’i dialect

(EETE

o Borujerd County (2,as.)

= Borujerdi dialect

e Khuzestan Province
o Andimeshk County (Sl
= Bala-Gariva’i dialect
(EBS Y

e Fars Province
o Mamasani / Nurabad-e
Mamasani County (/ siuee

has 1) 5)
=  Mamasani dialect
(tuan)

e Kohgiluyeh-va Boyerahmad
Province
o Boyerahmad County (sl )
*  Yasuj dialect (z L)
o Kohgiluyeh County (4:s15sS)
= Dehdasht dialect (<ia.)

Bakhtiari (bqji) ¢ tiss

e Khuzestan Province
o lzeh County (s)

e Bushehr Province

e Charharmahal va Bakhtiari Province
o Ardal County (J2))

Borujen County (uss.»)

Shahrekord County (S _¢s)

Kiar County (L.S)

Farsan County (ol )

Kuhrang County (- 55)

Lordegan County (0=,

O O O O O O

e Esfahan Province

The following is a lexical sampling of a Northern Lori (NL) and Southern Lori (SL) dialect to
demonstrate how they differ noticeably from both each other and from Standard Persian.:
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English Standard Persian Bala-Gariva’i (NL) Kohgiluyeh-o
Boyerahmad (SL)
mother /madéar/ . /da/ /dey/
brother /béradar/ ) lowyd/ or /bérar/ /berar/ or /kaka/
water fabl < faw/ 20w/
sun [aftab/ i laftaw/ [2éftow/
winter lzemestan/ o) [zimissua(n)/ /zemesun/
tongue /zaban/ b 1z8wa(n)/ Izown/
*Parentheses () indicate sounds that are omitted in certain contexts.
Tense/Aspect English Persian Bala-Gariva’i Kohgiluyeh-o
(NL) Boyerahmad
(SL)
Infinitive To say i 9222”’ Jgowta()/ Jgohtin/
Present He says /mﬂéﬁd/ Igud/ /i-go/
Present . . /daréd miguyéad/ " .
Continuous He is saying N /ha guéd/ [dare i-go/
Past He said /oo Igowt! Jgoht/
Past Continuous He was saying /i?g;nn;gg\ff/ hdy gowt /dast i-go/
Present Perfect . [goft-&st (gofte .
He has said Ast)] o) 48 Igowtd/ /gohte/
Past Perfect He had said foore & Jgowtil Jgohta bid/
Imperative Say it / bfg“’ ool Joego!
Present /mixah&d
Subjunctive He wants to say beguyad/ /haya béo/ /i-xo bego/
250 @l sa e
Past Ixast beguyéd/ i}
Subjunctive He wanted to say 5o il /hass bau/ Ixas bego/
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NORTHERNLORI

Phonetics & phonology

Much of the information gathered on the phonology and morphology of Northern Lori came from
Amanolahi and Thackston’s (1986) work Tales from Luristan, which focuses on the dialect of Bala-
Gariva.

Consonants

The consonant inventory of Northern Lori is the same as that found in Standard Persian, with a few
additional consonants to consider. They are as follows:

Consonants | English Northern Lori Notes:
Equivalent

A canyon artanida/ “ro dig up” Sometimes it corresponds to
ftofancil “rifleman” Persian /ng/

d those [farisnadéd/ “to send” Replaces the /d/ in an /ada/ or
/dadal “old woman” /adé/ cluster

w how Isuwl “morning”’ Occurs only after vowels
[saw/ “night”

Vowels

NL (Bala- Standard Persian for | Early New Recommended English

Gariva) this word class Persian Symbol for equivilent

Phoneme Phoneme

i i, U 1 i beet

i e i I bit

t i e t roses

a a a a cat

a a a a cot

e! u a e dude (Cali
style)

u u put

{ ) u boot

a ) sofa

Cut 1: Man pronouncing w in the word /Sakr/ (“thanks”).
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Corresponding Phonemes

In Lori there are several phonemes that generally correspond with phonemes in Standard Persian.
Nevertheless, be aware that the examples below are not meant to be generalized into universal rules. A
given Persian word cannot necessarily be converted into an authentic Lori word and viceversa using

the patterns below.

Phoneme and NL (Bala-Gariva’i) Standard Persian
Note
b/ after a vowel faw/ fab/ <
sounds like [w] /3aw/ [38b/ i
/law/ /lab/ <
Ixaw/ Ixabl s
I/ replaces /b/ layvl leyb/ e
after vowels such v/ fjib/ >
as —ay and —i and Isiv/ [sib/ <
sometimes  as the Nl Tbal G
initial letter
Ivaz/ lbaz/ 3.
/d/ in the Persian fcan/ /cand/ i
clusters /nd/ and [doz/ /dozd/ 232
Izd/ is usually Igan/ lgdnd/ X
dropped /kana(n)/ /kandan/ xS
Final /n/ is Jastmu/ Jaseman/ or fasman/ (e
subject to [zami/ 1zamin/ (s
deletion unless it [dunissa(n)/ /danestan/ (il
corresponds to 73] fzanl o)
Persian /nd/ or
/nn/
[/ which sounds [s&fii/ /sangin/ xS
like “ny” in the Tafiost Fangost] 5
word “canyon” _
corresponds to [réfV Irang/ =2,
Persian /ng/
/ss/ corresponds /dass/ [dast/
to /st/ in Persian /mass/ Imést/ G
Inisissé(n)/ Inesastan/ (ruds
/- will /harda(n)/ Ixordan/ o5
sometimes /hosk/ [x08k/ Sia
correspond to Thali/ xall &
Persian /x/
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Other Considerations

Post or intervocalic /n/ is | /n&/ + /hord/ = Indord/ = She doesn't eat.
almost always deleted.
This often happens in /bd/ + /hiss/ = /baiss/ = Stand!
verb conjugation
nd/ + /hoft/ = Indoft/ = Don'’t sleep!

Note: See more in the Verbs sections

g/ is sometimes deleted. | /b&/ + /gu/ = /bdv/ = Speak.

/né/ + [gir/ = /néir/ = Don’t take!

farl = [agar/ R

BUT....

négirt/ = /négereft/ < %5 = He didn 't take

Inagast/ = Inagast! <35 She didn’t turn

When /d/ is situated in an | /dada/ /dada/

/ada/ or /add/ cluster, it ffarmadd/ > will sound like - /farnada/

will sound like the /d/ (as | /styadd/ [styada/

n “those”)

Morphology

Pronouns

Pronouns 1S 2S 3S* 1PL 2PL 3PL*
Subjects or /ma(n)/** | fo(n)/ fin)/ or | fmu/ [simu/ fina(n)/ or
Posessors ha(n)/ hana(n)/
Direct

Objects or [-@m/*** | [-(@)U I-(8)s/ [-ma(n)/ | [-ta(n)/ [-sa(n)/
Possessives

*In Lori, 3 person singular and plural pronouns are the same as demonstrative adjectives.
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**(n) is usually dropped, but restored when followed by an enclitic.

*** (@) is usually dropped when preceded by a noun or verb ending in -&.

Plural Noun Suffixes -ya and -a(n)

There are two plural sufffixes in Northern Lori: /~ya/ (Persian W—) and /—a(n)/ (Persian ). Like its
Persian counterpart, /—a(n)/ is restricted to animate beings. Note that/ —&/ at the end of nouns will be
dropped before either suffix is added.

Animate Inanimate

lgwydl > [grya(n)/ brothers lgiyal > Igryaya/ plants
/béarar/ - /barara(n)/ brothers ftiyal > hiyyal eyes
ltatdza/ > [tatédzau(n)/ cousins lawrl > [awrya/ clouds

Indefinite Noun Marker /—i/

Similar to the ¢s— in Persian, an /—i/ is attached to the ending of a noun to indicate that it is an indefinite
or nonspecific noun. For words that end with an omissible /n/, the /n/ is restored before adding the/ —i/.
Some examples:

Ixéri/ a donkey
/digari/ a stranger
/ei/  something

[z&duni/  a prison

Noun Modifiers

In Standard Persian, an ezafe connects the adjective(s) or noun(s) to the noun being modified. In
Northern Lori, this concept does not exist. For example:

my brother’s dogs —> [sdyan bérar mad/

a child’s condition = [lahval b&ageai/

Compare the phrases above to the corresponding phrases in Standard Persian below:
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my brother’s dogs = [sagan-e baradardm/ a3 » oS
a child’s condition ->/ahval-e baccei/ sl Jiss)
Cut 2: Man pronouncing the phrase hund mé (“my house”).

Note that in the case of nouns that end with an omissible /n/, the /n/ is restored before adding the
modifier. For example:

The group’s enemy —> /dusman jugéd/
/-&/ at the end of nouns is changed to /~ar/ before adding the modifier:

The hungry cat = /gorvdr gosnd/

Prepositions

The goat was carried off from him. - /Buzi d&-$ béris/

She gave half of it to the thieves. - /Nism-&s da va dozu/

Around it were sixteen demons. = /Sunzih naradiv ha dawr-a3/

Direct Object Marker /-(&)n/

Like the Persian ', the enclitic/ —(&)n/ indicates the direct object.
The wolf ate the sheep. = /Gurg moryan hérd/
The wolf picked up the fox. = /Gurg rdwa-n vardast/

They struck the one match. = /Ye kirmit-an z&n/

Nouns ending in the omissible /n/ do not retain the /r/.

They chopped them up. = /Unu-n kot kot kirden/

Objects that are marked by a singular possessive enclitic do not require the /—(&)n/ marker.

Give me my money. - /Pil-m béar va-m/
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Cut 3: Woman pronouncing the phrase /dér-a baz ku/ (Open the door!)

Anaphoric Prefix And Suffix: /a—/ and /-ka/

An anaphor, which can be a pronoun, adverb, or verb phrase, is used to avoid repetition in context. It
refers to an antecedent expression which may not necessarily be in the same sentence.

In the following sentences:

John, Tom, and Brad said they will bring the chips and dip. “They” is an anaphor referring back to
“John, Tom and Brad.”

The crowd was getting inpatient, and so were we. “So” is an anaphor referring to “getting impatient.”

In Northern Lori, /a-/is an anaphoric prefix and /~ka/ is an anaphoric suffix. However, /~ké&/ is used
much more often than a-.

Don’t capture me as you did before. > [Ndko V& girtan-ka-t/

A student of Persian may confuse the suffix /—ké&/ with the Persian conjunction 4S (which, that).
However, notice that an enclitic can be attached to the suffix/ —ka/.

Verbs

Copular/Linking Verbs

English Lori ending* Examples

(1) am [-&nv or [-am/ | /M4 naxuvda-any I am the ship captain
(You) are /-V/ or /-ai/ [To divanal/ You're crazy.
(He/She/That) | /-&/ or /-a/ B arzun-a/ That is cheap.

is

(We) are [-im/ or [-&im/ | fimu da hanéiny We're at home.

(You) are [-i(t)/ or [-ai(t)/ | /Gryan- &s- i(t)/ Are you his brothers?
(They) are /-&n/ or /-an/ /Hi dosman-t- an/ Here are your enemies.

*When the preceding word ends in /-&/, the verb ending is combined as shown in the second member
of each pair.
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The Long Copular Verb

Similar to the Persian <& Lori uses /hiss-/ and /ha-/ stem words to indicate the existence of
something or to make a special emphasis.

Main Copula Alternative Copula Examples

/hissam/ /hanmv/ /Ham adam I am both a man and a human being.
hissdm, ham
adamzadi/

/hissi/ /hai/ /Tu kuja hissi/ | Where are you?

/hi/ or /hiss-&3/ | /ha/ IMér dér Is there (anyone) better than my
zabua-m stepmother?
bihtéri hi/

/hissim/ /haim/ [Tu kujanii Where are you from?
hissi/

Ihissi(t)/ [har(t)/

/hissan/ /han/ /Harki hissan, | Whoever they are, you must bring them all.
baydd hamé-n
biyari/

Cut 4: Man pronouncing hissi (“you are”).

Verb Tenses and Aspects

Verb Rules or Patterns Examples
Tense/Aspect
Infinitive In/ deletion from infinitive, resulting | /mordd/ “to die”
in/ —&/ ending
In/ deletion
unless followed by enclitic or /B&u mordan ma dorui-&/
genitive Say my dying is a lie.
Past Drop /-&a(n)/ or /-da(n)/ ending to lgowtan/ “to say”
get past root stem and attach the Igowtony Igowtim/
following personal endings: Igowti/ Igowti(t)/
Igowt/ lgowtan/

l-am, [-il, [V, [-()/*, [-an/
famadan/ “to come”

When the stem ends in vowel, as famany famain/
with famadd/ “to come” or /dida/ famai/ hamai(t)/
“to see”, /a/ is dropped from the hama/ faman/

personal endings
/didan/ “to see”

Optional: restore /d/ to the past stem | /din/ [di(d)im/
for 2S or 2PL and 1S stems ending | /di(d)i/ /di(d)i(t)/
in /—i/ and /-i/ /di/ /din/
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*The (t) is used in the Khorramabadi
dialect of North Lori.

NEGATIVES: add stressed prefix
/né-/ (Ini-/ before vowels)

If the past tense stem begins with
/d/, is it usually deleted

(as is the /g/ at the beginning of
guwta).

An exception is /dada/ “to give.”

If the past stem begins with /b/ it
becomes a /w/ and turns into a glide.

More examples:

Irétd/ “to go” amada “fo come”

/naratorm/ /nigmam/
[narati/ /nigmai/
/narat/ /nivma/

/nd/ + /dast/ = Inast/  “she didn’t have”
/nd/ +/din/ = /nain/  “they didn 't see”
/nd/ + /gowtom/ > /ndgowtonv <7
didn’t say”

Ind/ +/dd/ - /nadd/ “he didn’t give”

In&/ + [bast/ = nawast! “he didn’t tie”
/In&/ + /bord/ = naword  “he didn 't
take”

/nd/+baxt—> nabaxt “he didn’t lose”
“He woke up his brother.”

/Giya-n biar kird/

“They ate breakfast, got dressed, and set
out.”

/Nun v aw hardan o gad o kul kirdén u
ratan/

Past Habitual/

Indicated by the word /hay/

/nay rat/ “he was going” “he used to

Progressive go”
In the progressive aspect, /hay/_is /hdy guwt/ “he was saying” “he used to
hay +past comparable to the Persian use of say”
tense Cadla
Past Perfect Add /~i/ to simple past conjugation famadan/ “to come”
famami/ famaimi/
Add -i famail/ famaiti/
famai/ famani/

Verbs with past stems in ending —i,
have alternate forms for 1PL and
2PL

Irasidd/ “to arrive”

[/rasimi/ Irasiimi/ or /r&skmuni/
Irésil/ Irésiiti/  or /rasiitani/
Irési/ /résini/
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“We had slept in two places.”
hmu hi du ja hoftitm/

“We had not seen anything.”
hmu ¢it ndidiny

Past Perfect
\S.
Past Stative

Lori makes a distinction between
past perfect and past stative (state of
being)

Past Perfect:
/hissami/  “I had stood up”’
Inisissii “He had sat down”

Past Stative:
/hissadd vimd/  “I was standing up”’
/nisissa bil “He was seated”

Present Perfect

Add /-a/ to all forms of the simple
past.

Ir&ta(n)/ “to go”
rét()md/  /ratimé/

Add /-a/ The resulting /~amé&/ in 1S often [ratia/ [rétitd/
collapses to /-mé&/ [ratd/ [ratond/
In flama(da)/ type verbs, either a /— famadan/ “to come”
ya/ or a /-d&/ is added to 3S. famaméa/ famaiméa/
famaid/ famaitd/
famayéa/ famand/
or
In /da(da)/ type verbs, the 3S will lamada/
end in /-a/ to represent /-&/ + /-&/
/da/+ /& = Idal “has given”
Present Add the following personal endings [résida/
to the present stem frasam/  /rasim/
[-(&m/ [-im/ Irési/ Irési(t)/
-V 1-i(t)/ Irésé/ [rasén/
I-(y)&/ I-(@&)n/
famadd/
*Notice present tense Lori does not | /yam/ lyaim/
use (o lyai/ lyai(t)/
lya(ya)/ lyan/

NEGATIVES: add /na-/ to
affirmative form (all examples useS
39S)

add /ni-/ for forms starting with /y-/

drop /d/, /g/, and intervocalic /h/

Irasida/ = [raséd/ = /narasd/
Nftadd/ > hfta/ = /narfta/

/kirdd/ = /kond/ > ndkouné/
lawardd/ - lyard/ - [myaré/
famadd/ - lya(yd)! - Imya(yd)/
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change postvocalic /b/ > W/

/dastd/ - /dard/ - [nard/
Igowtd/ > /gud/ > /ndvd/
/hardd/ = /hord/ > /ndorad/

/bidd/ - /bud/ =>/nud (*nawud)/
/bordd/ = /bard/ > /ndward/

“Do you know what will help them?”
/Duni ¢1 Si-$u Xa-a/

“I am not letting go of you!”
ISuss va-t nakonam/

Present
Progressive

/ha/ + present

indicated by /ha/

In the progressive aspect, /ha/ is
comparable to the Persian use of

Odla

/ha gud/ “He’s saying.”

/ha hordamV/ “I’'m eating.”

Present
Iterative

/nay/ +
present

signaled by /hay/

/ndy qud/ “He keeps on saying.”

/hdy huramv/ “I keep on eating.”

Other Verb Cases

Moods

Imperative

Add /ba-/ (/bi-/ before roots
beginning with /y-/) to the present
stem.

Add /nd-/ or /ni-/ for negatives.

Exceptions:
Irata/ does not take the /ba-/ prefix

/bida/ “to be” has several forms
Apply consonant change /b/ = /wi.
Apply usual consonant deletion rules

(dl, Igl, I).

Delete terminal /n/ of present stem

Exceptions:

lawérdd/ {lyarf}: /bryar/ — Intyar/
ramadé/ {lya/}: /bryal — Intya/
Irésida/ {/ras/}: Ibards/ — Indras/

Iratd/ {/ru-1}: Iraw/ — /naraw/
/bidd/ {/ba-/}: Ibal, al, Ibul — ndva/

fbordd/ {/bér/}: lbawér/ — Indwar/
/d&dé/ {/di/}: /bé&/ — Indr/

Igiritd/ {/gir/}: /bdir/ — /néir/
/hissadd/ {/hiss/}: /baiss/ — /néiss/
zadé/ {/zanf}: [béazd/ — Inazad/

lyad kird&/ {lyad kon/}: lyad bako/ —
lyad nako/

Ivakirda/ {/vakon/}: ako/ — Indvako/
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Closed compound verbs omit the ba-
prefix.

Ivargastd/ {/vargard/}: Nvargard/ —
Inavérgard/

“Wake us up.”
hmu-n biar ko/
“Let me go!”
Nil-am kol
Subjunctive Add an accented /ba-/ (occasionaly
Iva-/ to the present tense
conjugations.
The negative subjunctive of most
verbs is the same as the negative
present tense conjugation.
Also /bé-/, lbi-/ or /n&-/, /ni-/ for
stems beginning with /y-/
Closed compounds verbs omit the IVargardinV/ “Let us return.”
/ba-/ prefix
Irregulars:
z&d&/ has two forms z&nd/: [b&z&nd/ or /n&z&and/
OR /did/, /ndid/
39)
“Getup and let’s go.”
[Vérissit k& raim/
Contrafactual | The following endings are added to | /Ar padsa zina baimay/

the past stem to indicate a
contrafactual condition. /B&-/ is an
optional prefix.

[-imay/ [-imandy/
[-itay/ [-itandy/
[-iay/ [-in&y/

“If the King were alive...”

IAr porsiditay/
“If you had asked...”

/Ar daranda baimandy/

“If we were wealthy...”

[Ar dunissindy/
“If they had known...”

Cut5: Woman pronouncing 3S past tense verb /ama/ (“he/she/that came”).
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SOUTHERNLORI

Southern Lori is perhaps more similar to Persian than Northern Lori. The most significant differences
are seen in their respective phonologies.

Phonetics & phonology

Consonants

Whereas Northern Lori has three additional consonants beyond the inventory of Standard Persian, the
consonant inventory in Southern Lori is slightly shorter. The phoneme /Z/ is not found in Southern
Lori, and is instead rendered as /j/ in loanwords.

Anonby classifies /wi/, ly/, and /I/ as glides as in /aw/, /ay/, and /ah/ (2003a).

Vowels

Below is the Southern Lori vowel inventory from Anonby’s (2003a) work A phonology of Southern
Lori.

SR (e [4back]
iy uw
[+high] [i:] [u:]
th 1 u uh
e [g] [o1 [2:]
. b ay aw
[+high]/[-high] fei] fow]
[-high] ah a a
[a:] [a] [a]

Table 4: The Southern Luri vowel system, including all nucleus slot fillers

Taking Anonby’s chart and reformatting it to match the transcription system of this report, the vowels
and dipthongs of Southern Lori include: /iy/, luw/, i/, IV, Iu/, Iul/, layl, /awl, /&, /&/ and /a/.
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Other Considerations

Phonological changes

VOWELS

Changes »> Standard Persian Southern Lori
Usually... [Sam/ aLd /Suny/ (dinner)
Persian /a/ > /u/ before /m/ and /n/ | /qiyamat/ <wld /geyumat/ (pandemonium)

/jame/ 4ds /jumd/ (garb)
Persian /a/ - /a/ before /W Irah/ o), Iré/ (way)

Icah/ ols Icé&l (well)

/kolah/ o3\ /keld/ (hat)
Persian /a/ - /ow/before consonant | /kafs/ (s Ikows/ (shoe)
cluster /fs/ and /f/. [b&nafs/ sy /bénows/ (violet)
Also, /fs/ or /f8/ > /s/ or /8/ kéréfs/ o4 S /kélows/ (celery)
Usually... lab/ < llow/ (lip)
Persian /& —>/ow/ before b. b/ ftow/ (fever)
Also /b/ gets dropped /sabz/ /sowz/ (green)

Sometimes....

kardan/ o2 8

/kerdan/ (to do)

Persian /&/ corresponds to /e/ /mérd/ 2 /merd/ (man)

... or/o/ /xondk/ < Ixenok/ ( cool)

Sometimes. .. Ixondk/ <Saa Ixenok/ (cool)

Person /o/ corresponds to /e/ /doSman/ (sedia /desman/ (enemy)
/moddat/ < /medat/ (period)

Terminal Persian /el =>/a/

[dastgire/ s &

/dahsgird/ (handle)

/kohne/ 4i¢S /kohn&/ (old)

Ixane/ 4\a /hunéd/ (house)
Sometimes. . . Ikuce/ 4258 /kica/ (street)
Persian /u/ corresponds to /i/ xun/ o Ixin/ (blood)
...or/e/ ftoman/ s /temen/ (toman)
...or/o/ fsuxtan/ (s s /sohtan/ (to burn)
Sometimes. .. Irixtdn/ s Irehtdn/ (to pour)
Persian /i/ corresponds to /e/ loixtan/ (fax /behtan/ (to sift)

CONSONANTS
Sometimes. .. lbaz/ - Ivaz/  (open)
Persian /b/ corresponds to v/ [Surba/ L5 [Surava/ (pottage)
... or/w/ /tabar/ s fwar/ (axe)

/rubah/ oL

/rwé/ (fox)
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Sometimes. .. Mlagad/d llayat/ (kick)
Persian /d/ corresponds with /t/ /MehdV/ s2¢= /mehti/ (rightly guided)
Sometimes. .. Ivayfl s Iaxm/ (pause)
Persian /f/ corresponds with /nv [kéfCe/ 4338 /k&mca/ (skimmer)
...or /i [goftan/ s /gohtan/ (to say)
[réftan/ 4, /réhtan/ (to go)
/behtar/ e /bextar/ (better)
/halge/ 43l Ixalgd/ (ring)
Sometimes. .. [Soxm/ a3 [Sohm/ (plowing)
Persian /x/ corresponds with /h/ in Irixtdn/ s Irehtdn/ (to pour)
postvocalic position Ipoxtan/ (s /pohtén/ (to cook)

...or /y/ Ixandag/ Gxs lyéndég/ (moat)
Ixorus/ s A Iyerus/ (rooster)
Sometimes. .. Ivaqt/ <8 Ivaxt/ (time)
Persian /qg/ corresponds with /x/ /boqéeh/ 458
within a terminal consonant cluster
OTHERS
Sometimes. .. Ixast/ <l s xas (desire)
Persian /t/, /n/ and /?/ are dropped /cEhar/ Dl ¢ar (four)
from similar Lori words /kohneh/ 43S koné (old)
ftama?/ kb tama (greed)

Cut 1: Southern Lori woman pronouncing /kerdan/ (“zo do”).

Morphology

Pronouns

1S 2S 3S 1PL 2PL 3PL
M (you) (he/she (we) (you) (they
this/that) these/those)
Subjects or /mo/ ftol Ivol [?2ima/ [?i8al [?2ungal/
Possessors
1S 2S 3S 1PL 2PL 3PL
(me, my) (you, (him, her, | (us, our) | (you, (them, their)
your) his, her) your)
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Direct /-m/ or [-t/ or /-et/ | /-§/ or /-mun / [-tun / or | /-Sun/ or
Objects or [-om/ [-es/ or /-etun/ [-eSun/
Possessives /-emun/

Demonstrative Pronouns

Pronoun this these this (emphatic, e.g. “this very thing”)
Subject Iyol [?ingal/ /hamyo/

Object lyend/ [?ingald/ /hdmyena/

Pronoun that those that (emphatic, e.g. “that very thing”)
Subject Ivol [?2ungal/ /héamvo/

Object Ivend/ [2ungala/ /héamvena/

Plural Suffixes
There are several ways to pluralize a noun.

1) /-al/ is the most common plural suffix. The chart below shows the different ways /-al/ is added to a
modified noun depending on the ending of that modified noun (Mogimi 1994).

When the Southern Lori Standard
modified noun Persian
ends in a....
consonant add /-al /merd-al/ /mérdan/ s =
short vowel add /~y/ + /[-&l/ /kela-yal/ /kolah-ha/ as2s
change & - e then add /bacél > /bacel > /béacce-ha/ wax
[yl + [-aV/ /béce-yall
if a'y comes before the fteya/-> Ilteyal/ /chasm-ha/
short vowel add /-V/ aada
long vowel add /-yl + /-&l/ feryall /abzar-ha/
(a i, u) ) )
diphthong add /~y/ + /[-al/ /bow- yal/ or /bow- val/ peddran o),y
(ey, ow) or sometimes. ..
add /~v/ + /-&l/ /dey —yal/ or /dey —val/ madaran o) 2w

© 2014 University of Maryland. All rights reserved. June 2014 233



B UNIVERSITY OF MARYLAND CENTER FOR ADVANCED STUDY OF LANGUAGE

Mogimi (1994) also noted that the plural 1%t,2"d and 3@ person pronouns have their own plural forms.
They are as follows: /iman4l/ (Standard Persian /ma-ha/ Wl not used), /ishandl/ (Standard Persian
/soma-ha/ W), and /ungélo/or /ungalon/ (Standard Persian /anha/ ).

2) /-un/ corresponds to the Standard Persian plural suffix - . Examples include:

/dwarun/ = /doxtaran/ () ias

fsalun/ = /salha/ ‘adl

*The suffix /~al/ can also be used in place of /~urv.

3) /I-gall as a plural suffix may be encountered in some regions where Southern Lori is spoken.

Example: /zangall = /zanha/ o)

Prepositions

It’s possible for us. /Si ?ima monken- e/
They will help (to) you. IV&-t kemék i kenen/
He took them from us. [?ungdl-a vey- ma geroht/

Definite and Indefinite Nouns

Definite nouns can be indicated with or without the definite marker /~aku/. When the marker follows a
vowel, then only /—ku/ is added. Examples below:

Imi§- &ku = “that sheep” (Standard Persian /an gusfind/ <iw < )
lga-ku/ = “that cow” (Standard Persian /an gav/ 5% )
The two indefinite markers here are much like the ones used in Standard Persian:

1) Using /yd/ before the noun. Example: /yd bacd/ = “a child” (Standard Persian /yek bacce/ or
/baccel/

2) Adding /-i/ to the end of a noun. Depending on the ending of the word, adding this indefinite
marker could significantly alter the pronunciation. The following chart demonstrates the changes.
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Definite (Southern Lori) Indefinite (Southern Lori) Indefinite (Standard
Persian)

Isib/ [sibi/ Isibi/ s

Iga/ Igey/ lgavil s 5S

/bacdl > [bacey/ /baccel/ sl

[Eul* [Cuyi/ ICubl/ =5

* For words ending with i or u, add /-yi/.

Noun Modifiers —The Ezafe

Southern Lori, like Standard Persian, uses the ezafe to connect nouns and their modifiers. The ezafe in
Southern Lori is expressed by the vowel /-e/. However, there are some exceptions as shown in the

chart below.

When the Rule Southern Lori | Southern Lori Standard Persian

word ends Base Word

with...

consonant add /—e/ /merd/ /merd-e gapu/ /mérd-e bozorg/
S 3

/&l or la/ change to /-ey/ | /pal Ipey mo/ Ipa-ye man/
el

lol, lul, W insert /-yl Igelu/ Igelu-y-e isa/ Igorbe-ye soma/

before the /-e/ L 0 S

fowl, leyl, and | no ezafe /bow/ /bow mo/ Ipedar-e man/

sometimes /u/ /dru/ /dru $axdar/ BB
/doruy-e saxdar/
)\J;Lu EJJJ

Direct Object Markers

The direct object in Southern Lori is marked by attaching /-&/ to the direct object if it ends in a
consonant and /—nae/ if it ends in a vowel (Mogimi 1994).

Take your hands off! /dahset-a vahger/ Ol ) Cian

It destroyed the house. /Hund-nd xarab kerd/ .S dal,ala

He brought it to me. /2ungdl-d si-mo iyare/ sl el

| saw the whole place. /Haméa ja-na didonv )l 4

© 2014 University of Maryland. All rights reserved. June 2014 235



B UNIVERSITY OF MARYLAND CENTER FOR ADVANCED STUDY OF LANGUAGE

He did not see my brother.

Verbs

Copular Verbs a.k.a. Linking Verbs

/Kéka-m-a neyd/

English Long Short *

(1) am /hesom/ /-om/ or /-yam/

(You) are | /hesi/ -V, Iyeyl, or [-y/

(He/She) is | /hes/ /-el or [-yé/

(We) are /hesinm/ [-im/, [-yeynV, or
[-yim/

(You) are | /hesit/ [-it/, [-yeyt/, or [-yit/

(They) are | /hesen/ /-en/ or [-yan/

_J..gi\be‘)d\).)

* The short form beginning —y is used when the preceeding word ends in a vowel.

Verb Tenses and Aspects

Much like Standard Persian, infintive verbs end in /-an/, and their past root stems, which end in either
[—d/, I-t/, or /-s/, will drop the infinitive ending. Present root stems vary in general structure
depending on whether or not they are derived from regular or irregular verbs. Here are some

examples:
English Standard Southern Lori Past stem Present Stem
Persian
to throw Gl fandaxtan/ [?endaxtan/ [?endaxt-/ [?endaz-/
to stand Ol fistadan/ Iveysadan/ Iveysad-/ eys-/
to be s foudan/ /bidan/ /bid-/ /bu-/ or /buv-/
to want Sl & [xastan/ Ixasan/ Ixas-/ Ixo-/ or /x-/
to send i ji /besi kerdan/ /besikerd-/ /besi kon-/
[ferestadan/
to go O fréftan/ [réhtan/ [réht-/ Iré-/ or [rav/
to hit o) [zadan/ [zadan/ [zad-/ [zan-/
Verbal Affixes
Singular Plural
15t Person [-om/ [-im/
29 Person -/ [-it/ or /-in/
37 Person [-el or lg/* [-en/
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*The absence of a verbal affix is seen in all past tense aspects of 3% person singular, except for the past
perfect tense. On the other hand, the affix /—e/ appears in all present tense forms of the 3" person

singular.

Present tense verbs are in indicated by the affix /i-/ + present stem + personal ending.

Southern Lori - xowsidan Standard Persian — &l & xabidan
/i-xows-om/ a3 o« /mixabam/

/i-xows- i/ ) 5= /mixab/

[i-xows-e/ ) 53 /mixabad/

[i-xows-im/ axl 55 /mixabim/

[i-xows-it/ Wl sa  /mixabid/

/i-xows-en/ sl 53« /mixaband/

The negative present tense is formed by replacing /i-/ with /ni-/. For example:
/ni-xows-onv

/ni-xows-1/

/ni-xows-e/

/ni-xows-im/

/ni-xows-it/

/ni-xows-en/

Cut 2: Woman pronouncing /i-bini/ (“you see”).

Present Subjunctive is indicated by the affix /be-/.

[Sayét be-xows-om/ = Standard Persian /sayad bexabam/ (a)ss uld).
The negative subjunctive mood is formed by replacing the /be-/ with /na-/_. Thus,

[Sayat na-xows-onV = Standard Persian /Sayad ndxabany (s!sas all) |
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Imperatives

The two imperative forms are formed by adding /be-/ or /bo-/ to the singular present stem or the plural
2nd person present.

/be-xows/ = Standard Persian /bexab/ ! sa

Ibe-xows-it/ = /bexabid/ !l sa

/bo-vér/ = Standard Persian /bebar/ !_x

The negative imperative is formed replacing the /be-/ or /bo-/ with either a /n&-/ or /méa-/.
In&-xows/ = Standard Persian /nédxab/ ! s

/na-xows-it/ = Standard Persian /ndxabid/ !l s

Simple Past

xondan = Standard Persian /xandan/ o ss

/xond-om/ /na-xond-om/ fxond-im/ /na-xond-im/
/xond-i/ /n&-xond-i/ /xond-it/ /na-xond-it/
/xond/ /né-xond/ /xond-en/ /néd-xond-en/

Past Imperfect

The past imperfect is constructed by adding an /i-/ to the beginning of the simple past verb. The
Standard Persian equivalent would be - + simple past, as in ~xlsa < .The negative past imperfect is
formed by inserting /ni-/ at the beginning.

fi-xond-om/ /ni-xond-om/ fi-xond-im/ /ni-xond-im/
fi-xond-i/ /ni-xond-i/ fi-xond-it/ /ni-xond-it/
fi-xond/ /ni-xond/ fi-xond-en/ /ni-xond-en/

Present Perfect

The negative Present Perfect is formed by inserting /nd-/ at the beginning of the verb.

Standard Persian Southern Lori
Ixandedny ploil & Ixond-eme/
Ixandel/ slexil s Ixond-eya/*
Ixande-&st/ <) sl sa /xond-e/
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Ixande-im/  aloil s /xond-ime/
Ixande-id/ e sa /xond-ite/**
/xande-and/ ailsil sa xond-ene**

*alternate affix for 2"d person singular is /—yeyl/.

** alternate affix 2"d person and 3 person plurals is /-ine/.

Past Perfect

Past perfect consists of: past participle + past tense of /bidan/. The negative is formed by adding /n&-/
to the beginning of the past tense root.

Standard Persian Southern Lori
Irafte budamy s 43 /rahta bidom/
[rafte budi/ 25 4% /rahta bidi/
[rafte bud/ 25 43 /rahta bid/
[rafte budiny a4 /réhta bidim/
[rafte budid/ 22 43 /rahta bidit/
[rafte budand/ g 43 /rahta biden/

Past Subjunctive

Past subjunctive consists of : modal verb + past participle + subjunctive of /bidan/. Negative
subjunctive past is formed by adding /né/- to the past participle.

Examples of modal verbs include: /sayat/ (SP /sayad/ uli), bayat (SP /bayad/ ub), ahe (), and Save (
)

Standard Persian Southern Lori

/Sayad rafte basam/ ~&L 438 ) uLs /Sayét rahtd buvom/ or /bum/
/Sayéd rafte basi/ 5L 43 Al [Sayat rahtd buvi/ or /bey/
/Sayad rafte basad/ 3L 43 ) LS /sayat rahta buve/ or /bu/
/Sayad rafte basim/ awil 438 ) uld [sayét réhtda buvim/ or /beym/
/Sayad rafte basid/ 2L 43, yls [Sayat rahta buvit/ or /beyt/
/Sayad rafte basand/ il 43 ) ALs [Sayat rahtd buven/ or /bun/

Auxiliary Verbs
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/Bidan/ (c2s) and /vabidan/ (c»&) are auxiliary verbs that may be encountered frequently. Below is a
chart of /vabidan/ in various tenses and aspects. Note that in some cases there are two possible

conjugations of vabidan within the same tense and aspect.

1S 2S 3S 1PL 2PL 3PL

Present veybuvom/ | veybuvi/ veybuve/ veybuviny veybuvit/ veybuven/
bum veybey veybu veybeym veybeyt veybun
(ps4) (6 4e4) (2544) (p2b4) (2 594) (2 54)

Present vabuvonv vabuvi/ vabuve/ vabuvim/ vabuvit/ vabuven/

Subjunctive | vabum vabey vabu vabeym vabeyt vabun
(¢4) (=) (254) (p25) (254) (2854)

Past vabidom vabidi vabid vabidim vabidit vabiden
) (52%) () () (w58) | (39)

Past veybidom veybidi veybid veybidim veybidit veybiden

Continuous | (p4s<) (=) | (Me9) (p2ds2) ) (¥2is)

Present veybideme | veybideya | veybide veybidime veybidite veybidene

Perfect (Aloa) (sloast) (o) 023) (asloas) (2loa2) (2ilo3)

Past vabida vabida bidi | vabida bid | vabida vabida bidit | vabida

Perfect bidom (a5 0ad) bidim (2 ead) | biden
(?3}7‘ o.\ﬁ:) (J},\ c.h'}) (?3';)4 c..ﬁa) (ASA}.] c.hi})

Past vabida vabida vabida vabida vabida vabida

Subjunctive | buvom/bum | buvilbey buve/bu buvimlbeym | buvit/beyt buven/bun
(p02) [ (Blon) [ (afhond) [ (eibon) | (fhead) | (iboa)

Special Conjugations

The past tense of 2esadan (SP ¢ %/0xiv) has two different sets of inflections.

1S A8 S [?2esé&d-om/ [2esam/

2S S [?esad-i/ lResey/

3S < S [?esad/ [2esa/

1PL s S [?esad-im/ [2eseym/

2PL SRS [Pesad-it/ l2eseyt/

3PL Aid S [?esad-en/ [?eséan/

Affixes

Prefixes
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Southern Lori

Standard Persian

Ivar-1, IVa-1, vah/ | lvagerotan/, vardastan/ | - » ARSI
Naz-1, a-/ Ivazkerdan/ - ok S b
/hom-/ /homdard/, /homzur/ - R D3RR )2
Suffixes
Ending Example Word Indicates a/an... Persian Equivalent
[-ku/ or /-aku/ | /bacaku/ ( that child) definite noun o a0
[-und/ [z&nund/ ( women’s) adjective, pertaining to 44l - 4l
[-cal Ixalinéa/ ( rug) diminutive 4x- Al
I-&k/ /merdak/ ( little man) diminutive < S5
[-vaki/ [?ow vaki/ ( watery ) adjective, likeness s N
[-&/ ruzd/ adjective > BEP)
[-&/ Ixardd/ ( eaten) participle > 03 )55
/-bun/ /darbun/ (doorkeeper) guardian, occupation - Ol
[-own/ /bagown/ ( gardener ) guardian, occupation O ol
I-pur/ lgapun/ ( herdsman ) guardian Jox | WS
[-¢m/ or /-¢i/ | /tefanéin/ (rifleman) occupation == Nt
/-ond&/ /s&rmonda/ (ashamed) adjective o oia yd
[-endd/ /barenda/ (bearer) adjective o oy
-u/ ffisu/ (snobbish) adjective s~ ol
[-alidur/ /bardalidun/ ( a sandy place Jr BIBSP)
region)
[-zar/ /gdndomzar/ (wheat field ) | place Jr BIBEEIS
/-dun/ /nemekdun/ (salt cellar) place Ol BESY
[-sun/ or ftowsun/ ( summer ) place, time i SR
[-esun/
[-vaz/ /delvaz/ (jolly ) adjective sk Jsilis
[-ind/ /sowziné/ ( green) adjective A A o
[-var/ [?emedvar/ (hopeful ) adjective s D) sl
[-arl /kerdar/ ( dealing) verbal noun B BIESS
[-est/ Ixerest/ ( eating) verbal noun o BB
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Lexicon of northern and southern lori

English Persian Bala-Gariva’i (NL) Kohgiluyeh-o Bakhtiari (SL)
Boyerahmad (SL)
Who? S ki Ki
person oadd /S kds/ saxs kas, kes
youth O jahal/jaws(n)/jave (n)
male By nara
man A e méard/ prya merd, merda
guy/fellow 0k bawa/ yaru
female sl awrat
woman SP) za(n) zan/ zin4 zen
lady ala /b bivi
family [ Jwila / gasy | dudme(n)/ hendme(n)
23 sila
mother BES daa/ daléka da(k)
father BN bua bow
husband A g mihré mird
wife ) 1yal / zind zen
offspring ) A ruld ru
child an b&c/ bacca baca
girl AR doxtar
brother BEBY barar/ giya berar/ kéaka
sister PR XWAr
son P kor kor
daughter AR doxtar
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paternal bau(n)

relatives

grandfather Lh /SO oy papa

grandmother 4/ & 5 ok | nand

maternal aunt | 4s hala

paternal uncle | s tata

maternal uncle | - halu

cousin halaza/ tatdza

friend G g / (34 raqif

brain Uaka mazg
body O badd/ lasa

blood O xi(n)

skin G g jald/ puss

bone

head A/ kalla/ sar sar
face 50 ri

hair

eye PAEN cas/tiya

mouth s danv gap

tongue S zawu(n) zown
nose gled / S péat / nuk

chest A sind

stomach oS gada

arm

hand Cuwd dass / panja

© 2014 University of Maryland. All rights reserved.

June 2014 243




B UNIVERSITY OF MARYLAND CENTER FOR ADVANCED STUDY OF LANGUAGE

finger IR afost/killk keli¢
leg
foot L pa pa
What? - &i(n)
thing I ¢i
clothes SRR EVIEN jarda/ jama/ partal
money Js pil pohl
tool BIBY ashaw
house [BNIEEIEN hund/ séra hona
building Olaials amarat
sun sl aftaw ?dftow
water < aw 20w
road o)) ra(h)/ ra(h)
strength BESYAY qawba /zur
hope Al ?emid
prayer le 5 doa/dova
news R caw/ xavar
condition Jisa) ahval
death S e marg
life tlu:e)/ e/ da | ju(n)/ omr / zéhist/
)/
food e/ S5 xorak
breakfast Alasa anasta
lunch B cass
supper L sam
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help SS carad

work B kar

problem LN talaba

activity Sac amal

trick/ruse apartigari

color S, ran

description oy =i béyu(n)

When? S kdy

time tisa/ gil /mawga /véxt

hour el sadt sadt
minute

day BED ru(z)

week

month sla ma

year Jla sal

dawn o zaséra(n)/ &ftawzanu(n)
morning Zua saba(h) /sow

daytime

noon b zohr / piSi(n)

dusk S e aftawnisi(n)

nighttime @l saw/ sawgar sau
spring ok bahar /saraw

summer s towsun/tavesun
autumn el peyz
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winter e zimissu(n) zemesun
yesterday Do dig
tomorrow lad SuUWSAW

today D5 mru(2) P0mruz
now PEN héissa

later 2 b&?d

era/period 299 dawra

Where? s kuja

to

from B da

far o dir

near S nihafy nézik

here Lyl vice

there Ll vace

in B da

out

in front of s jilaw niyah
behind post
beneath R0 zr

within dal/ s tu

next to, edge Sler /LS par

by the side of | s/ LS pahli

Between e min, miyun
east B/ G asraq

Why?
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If Rl agar/ ar agar
because
of course a4l alvatta
nonetheless LL/dabb alali
2529
however Ll amuandy
otherwise 485 ani
finally Al s / Casle aqiwat
maybe ALE balkom
concerning [ 5 /el 5o | da bawat
e 02
intentionally laac da dassi
suddenly el ye gil/ ndwhalmuna
for sl si si
How? s/ sk crjur/ertawr
with
without s/ bi / bidun
along with Lol an vaba
easy Ol asu(n) Pasun
difficult
fast A/ g s azay/ jaldi
slow yavas
big SO 0ip gapu
small Sa S kih/ kucik
short ol S kol kuta
long BIBS daraz
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tall/ high il bulaf

weak o bihus

pretty Said PRGN

ugly zest
open ok valvaz

closed

up/over YL vala

wounded 2l ad ) zaxmi/ z&xmdar

madness NP levagiri
amount Dla gar

length Jsh tul

all 4 /S koll

many RS ¢an

a bit/piece S35 tika

a drop o _ykad toka

one <2 yak ya
two 52 do

three A se

four e car

five zh pénj panj
SiX B sas

seven Cia haft

eight Cula hast

nine 4 noh

ten 82 dah
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eleven yaza

twelve 23)) 5 dvaza

twenty RN bis

thirty = Si

forty Jdea cil

fifty QENS péanja panja

Sixty Cuad Sass

seventy Alisa haftad
hundred 2a sad sad

thousand BIB% hizar

Which one? plasS kam

VERBS

to be P bida(n)/ bu-, ba-, va-

to do S kirda(n)/ kon- kerdan
to become O bida va

to see O did&(n)/ din-

to want Gl A hassa(n)/ ha xasan/ xo-, X-
to have Gl dasta(n)/ dar-

to happen

to go B rata(n)/ro- , rdw-, ra-

to come Ol umada(n)/ ya- umadan

to say S gowta(n)/ go-

to listen QIS S gu$ kirda(n) gu$ kerdan/ gu$ kon
to get BB girita(n)/ gir- gerohtan/ ger-
to think GRS S8 fikr kirdd
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to take PR borda(n) / bar-

to make an S alea arist awarda

attack

to commit a O Culia S5 | gona kasta(n)

crime

to pull/draw BENS kasidan

POLITICAL AFFAIRS and SECURITY

chief o) rais
leader B sarkas/ sérkirda
contract ey paymu(n)
court QLR dérga
government <l g dawlat
seat of Ol diva(n)
government
country CSlaa /i mamlakat
land/region Db/ ddlaia dryar
edict 158/ Gayd / S | fatha

(/5% not used

in everyday

situations)
alliance Aai) hombayati
group BB jugé
agent Jsala ma?mur
secret 315 raz
travel D8 safar
compensation | Ol tawa(n)
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soldier BEP™ sarvaz
warrior i jafi
army ol / S/ i) | ordi/ laskar / quson /
sipa(h)
guard BETLS dizban/ dizvan / kasik/
paida
volunteer lk gl datalaw
battle A méasaf
war Saa jan
fighting qi
quarrel lsea dé&?va/ jarbazi
protection
expertise VSR fann
enemy (sl dousma(n)
tower zH brrj
raid <le yaréat
campsite 8853 malgah
battlefield Ol maydu(n)
ADDITIONAL
WORDS
lover [ Bhle [ Jsa mul
G shae
shadow Al
god [ Aghai [ oxiglaa xudawanda
la
prostitute 4dald fahisa
chair S/ Ga kursi
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shop Usa dukun
Pain a2 derd
clever S zering
other A diyer
hidden Al goiyum
sleep s xau
supposition BN gimun

Jewish Borujerdi

Yarshater (1989) notes that the Jews of Borujerd, in Lorestan, speak a Median dialect (as in Esfahan,
Kerman, Yazd, etc.) rather than one based on Lori. On occasion they use Lotera’i (possibly based on
the Hebrew word torah) a jargon designed not be understand by Muslims through its employment of
Hebrew/Aramaic vocabulary with Iranian morphology and syntax.
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MAZANDARANI (s )i jle

Mazandarani Quick 1.D.

e verbal prefixes for pasttenses (e.g./bu-/

e Adjectives and possessive pronouns precede
nouns
e no prefix on present-future tense verbs

[ Aemenian
[ Centeat Kuesish
Gilaki

[l eute Acabic

[l Ktuzestani Arabic
ML
[C]Mazandecani

[l Morthern Kucgish
[ Northern Luci
[ south Azerbaijani

[]sosthern Batochi
[l sosthemn Kucish
[ southern Luci
[E] Western Balochi
[ Western Fassi
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Overview
Intro

Mazandarani®é 'k is a member of the Caspian group of the Northwest branch of Iranian Languages. The
Caspian languages are primarily spoken in northern Iran along the coast of the Caspian Sea. In addition to
Mazandarani, they include Gilaki, Taleshi, Tati, and Semnani, all of which possess a variety of subdialects.

Mazandarani was historically spoken in the kingdom of Tabaristan and today it is spoken predominantly in the
province of Mazandaran. More specifically, the population of Mazandarani speakers is delimited to the south by
the Alborz Mountains and parts of Tehran Province near Mount Damavand, to the west by the northwest part of
Gilan province, and to the east by Golestan province. The western dialects spoken in Tonekabon and Kelardasht
in Mazandaran province are regarded as forming the border between Mazandarani and Gilaki speaking areas,
although given their lack of mutual intelligibility it has been posited that they could in fact be their own Caspian
language (Borjian 2004).

For a variety of reasons which will be explained below, attempts to number the speakers of Mazandarani are
inherently difficult, however most estimates put the number between 1-3 million (Shahidi 2008) (Borjian 2004).
Mazandaran province is also home to minority populations of Kurds, Azeris, Baloch, Armenian, Turkmen, and
Russians (Shahidi 2008).

Language Variation and Methodology of Sketch

There are several factors which complicate the task of providing a succinct overview of Mazandarani. First,
despite a literary tradition which scholars estimate is as old as that of New Persian, Mazandarani is no longer
frequently written and no standardized form exists (Borjian 2004). Furthermore, various sources indicate the
existence of more than a dozen subdialects which can be grouped into three main categories, Eastern, Central,
and Western (Shahidi 2008). Additionally, sometimes a distinction between lowland (littoral/shore) and
highland (i.e. Northernand Southern) varieties is referenced (Borjian 2004, Borjian & Borjian 2007).

Despite the absence of a standard variety, for the purposes of this overview we will treat the dialect spoken in
and around the provincial capital of Sari (located in eastern Mazandaran) as a de facto standard. The justification
for this is that 1) Sari is the largest city in the province and 2) the bulk of recent and reliable researchon
Mazandarani has been based on fieldwork from this region. You will, however, be exposed to a variety of
dialects in the example cuts.

Aside from the issue of dialect variation, a study of Mazandarani is complicated by three additional factors 1) a
decline in usage 2) high rates of bilingualism and Persian fluency amongst Mazandarani speakers 3) the fact that
phonologically, morphologically, and lexically Mazandarani is rapidly being ‘Persianized’. Equally important as
the difference in dialects, if not more so, is the distinction between ‘rural and urban’ varieties of Mazandarani
(Shahidi 2008). When possible, the following sketch will present two parallel forms of Mazandarani for the
purpose of comparison. The first is a “conservative” Mazandarani (referred to below as Rural Mazandarani)
which is stereotypically spoken by elderly, poorly educated, rural speakers.

8 also known as Mazrani i Mazruni s, or Tabari s/ s b
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The other variety will be referred to as “Urban Mazandarani” and describes heavily Persianized Mazandarani as
is likely to be spoken by a young, urban, well-educated speaker. The fluency of Mazandarani speakers is highly
variable and depends on a variety of socio-economic factors. Obviously it is possible that a speaker might be
young, well educated, and rural, or old, uneducated, and urban, etc. However, in order to present a concise
overview of Mazandarani it is necessary to simplify a complex linguistic situation and make some broad
generalizations. Hopefully by introducing students to both conservative and Persianized varieties they will be
more equipped to identify and understand a broader spectrum of speakers.

Identity, Prestige, and Use

The literature on the subject indicates that Mazandaranis typically have a low opinion of the Mazandarani
language, considering it to be associated with backwardness, poverty, and illiteracy (Shahidi 2008). Most people
under 30 years old prefer to speak Persian (even in informal settings) and women are less likely than men to
speak Mazandarani. Unlike other minority groups in Iran such as Kurds, Mazandaranis do not have a strong
ethnic identity or desire to ‘institutionalize’ Mazandarani by, for example, teaching it in school or otherwise
promoting its use (Shahidi 2008). Shahidi also notes that unlike other minority groups, Mazandaranis can more
casily ‘wash off” their accent (Shahidi 2008). Paradoxically, better educated Mazandaranis who are fluent in
Persian are more inclined to have a favorable opinion of Mazandarani, however this doesn’t necessarily lead to
increased language use (Shahidi 2008).

This attitude has been attributed to several factors including the fact that Mazandaranis are 1) generally Shia, 2)
their language is only spoken in Iranand hence there exists no competing transnational identity suchas is the
case with the Kurds, Azeris, and Baloch, 3) they tend to be more historically integrated, urbanized, and
economically prosperous than other minorities (Shahidi 2008, Borjian 2004). However, Borjian notes that
while Mazandarani is in decline there are a growing number of literary publications as well as radio
and television programming in Mazandarani which are considered to be ‘successful’ (Borjian 2005).

Conservative
Persianized

<

Combination of
socio-economic
factors leads to
bilingualism and
code-switching.
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Phonetics and Phonology

Consonants

The consonants of Mazandarani are similar to Persian with some differences explained below.

e Rural Mazandarani does not have the /z/ sound. If confronted with a (loan) word with a /Z/ rural
speakers usually pronounce it as a/j/. Urban speakers typically do not have a problem producing the

sound. As discussed in the introduction, this is common in Dari as well.

English Rural Mazandarani Urban Mazandarani Persian
good news /mostelag/ /mozde/ /mozde/
dew [3ebre/ [Zale/ [Zale/
eyelash /mejik/ /moze/ /moze/

[Adapted from Table 4.1 on page 53 (Shahidi 2008)]

¢ Insome consonants labialization (the addition of a /w/ sound) occurs causing /k, g, X/ = /k¥, g, x¥/

English Rural Mazandarani Urban Mazandarani Persian
dry Ixvesg/ Ixosk/ Ixosk/
she/he does /k¥ende/ /konde/ /mikonad/
where? /kveje/ /koje/ /koja/
she/he says /g¥ene/ /gone/ /migujad/

[Adapted from Table 4.2 on page 54 (Shahidi 2008)]

According to Shahidi the difference between labialization and non-labialization has “reached the level
of conscious awareness” and has become stereotyped i.e. labialization is stigmatized as rural. (Shahidi

2008 pg. 54)

e The /v/ sound can be realized as either [v] and [w] (Satoko 1996)

Cut 1 Listen for /bawim/ first person plural subjunctive ‘to be’ and compare to the Persian /bosim/

o /k/and /g/ “are not palatalized before the front vowels as they are in Persian” (Borjian and Borjian 2007,
cf. Jahani & Paul 2008).

o /bl > v/ While this shift is seenin many Persian dialects it is very common in Mazandarani

English Mazandarani Persian Phonetic Persian
wind Ival /bad/ AL

lamb Ivare/ [barre/ 0 )
snow Ivarf/ /barf/ Y
enough Ivas/ /bas/ o

leaf Ivalg/ Toarg/ S

rain Ivar(as)/ [baran/ ok
child Ivatsa/ /batse/ A

on, upon Ivér/ /bar/ 2
Bahman Ivahman/ /bahman/ B
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[Table adapted from (Agha-Golzadeh 2005)]

Vowels

The vowels are similar to Persian but Mazandarani also has an/e/ which can be realized variously as [¢] [e] [2]
(Borjian & Borjian 2007). Aditionally:

e Often/u/ = /o/

English Rural Mazandarani Urban Mazandarani Persian
(Colloquial)

paternal uncle famo/ famu/ famu/

young ljevon/ /jevun/ fjavun/

that fon/ fun/ fun/

night 3o/ /3u/ /3ab/

water I/ uf lab/

they Iveson/ Ivesun/ fisun/

[Adapted from Table 4.3 on page 55 (Shahidi 2008)]

e Mazandarani does not have /o/. It usually changes to /e/ or /u/

English Mazandarani Persian Phonetic Persian Script
goat /bez/ /boz/ By
[ full Tper] Tpor/ By
you Itel ftu/ g
doctor [duktur/ /doctor/ A
to kill /kusten/ /kostan/ (S
camel I3eter/ /3otor/ B
daughter /deter/ /doxtor AR

[Adapted from Persian Wikipedia]

e Inloan words, Persian or otherwise, the vowel /o/ changes to /a/ in Amoli (Western dialects) and to /u/ in
Baboli/Sari (Eastern dialects).

English Baboli (Eastern) Amoli (Western) Persian Phonetic
post, mail /pust/ /past/ /post/

wardrobe /kumud/ Ikomod/ /komod/

doctor /duktur/ [daktor/ /doktor/

(S b ctagl (Ol (A0 )

e Mazandarani has a /o/. Its exact status is disputed but there are several minimal pairs which suggest it is
not simply an allomorph of another vowel.

lal lel

English Mazandarani English Mazandarani
bridge /pal/ hot, humid weather Ipel/

short Ikal/ plow Ikel/

three /sa/ apple Isel

(TS b el e ol 1 L)
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Syntax

e In Rural Mazandarani word order is relatively free. Consider the following examples (the verb is

underlined):

English

Rural Mazandarani

Persian Script

put the child here

/biel vace-re inje/

2 TG Ty 4y

put the child here

Ivéace-re biel inje/

il IS8 | ane*

put the child here

Ivage-re inje biel/

BBl )4

put the child here

/biel inje vace-re/

B0 syl 4

(Adapted from pg. 109 of Shahidi 2008)

*Recall that in colloquial Persian this syntax is allowed in certain locative constructions, as discussed in the
introduction under “Word Order”.

e Urban speakers typically use SOV word order as in Persian. Compare:

English

Rural Mazandarani

Urban Mazandarani

Spoken Persian

The child was still in
her mother’s womb.

/vace davie handa se
ma-e eskem dele/

/vace hanuz se mar-e eskem dele
dajje/

/bace hanuz tuje del-e
madar-es bud/

(Adapted from pg. 110 of Shahidi 2008)

e One of the more distinct features of Mazandarani is that adjectives precede nouns, but still maintain the
ezafe at the end of the adjective.

English Rural Mazandarani Urban Mazandarani Persian Script
good man Ixare mardi/ /mérde xub/ QA e

good men Ixare mardiyun/ /mardane xub/ S A Ol e

big house Igate ker/ Ixonaye bozorg/ Soneala
soft clothes /narme lebas/ [lebase narm/ e ol
straight tree /rase dar/ /daréxte rast/ Sl y &a 2

[Table adapted from data on page 5 of (Nawata 1984)]

English

Rural Mazandarani

Urban Mazandarani

Persian Script

Ali bought a blue car.

/&l yete abl masin
béaxrie/

/ali yete masine abi
baxrie/

2A & opile S e

(Amoozadeh)

e This also applies to possessive pronouns

English Rural Mazandarani Urban Mazandarani Persian Script
your mother fte mar/ /madare tu/ 5 ke
our father /eme per/ /pédare ma/ L Y

[Table adapted from data on page 7 of (Nawata 1984)]

Cut 2 Listen for /mi d&s/ ‘my hand’ and compare with Persian /daste man/

Cut 3 Listen for /mi barar/ ‘my brother’ and compare with Persian /baradare man/
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Note however that Urban Mazandarani speakers often adapt the Persian structure even if it preserves some

phonetic or lexical featur

es of Mazandarani.

English

Rural Mazandarani

Urban Mazandarani Spoken Persian

good child Ixare vace/

IV&ceye xub/

/baceye xub/

[Example taken from pg. 112 of (Shahidi 2008)]

Morphology

Pronouns

Personal Pronouns Singular Plural
1stperson /men/ fema/
2" person Itel [Sema/
3" person Ivel Ivesun/
(Borjian & Barjian 2007)

Object Pronouns Singular Plural
1stPerson /me/ fame/
2" Person fte/ or /tene/ [Seme/
3" Person Ivene/ Ivesune/

(Borjian & Borjian 2007)

e Rural speakers tend not to use pronominal clitics, however sometimes urban speakers use them, but may
adapt them phonologically to Mazandarani (Shahidi 2008) (Nawata 1984).

English Rural Mazandarani Urban Mazandarani Persian

my father’s heart /me piere galb/ /me pier galbes/ lgalbe pedaram/
his son Ivene rika/ Ipeseres/ Ipesares/

his father Ivene pier/ Ipederes/ /pedares/
Adapted from Table 4.66 on page 100 (Shahidi 2008).

English Rural Mazandarani Urban Mazandarani Persian

I cannot remember.

/me re yad nene/

em/

/ndtum-be bexater-embiar- | /nemitun-am be xater-am

biar-am/

The child was still on

/hanta vace davie se

/bacte hanuz tu dele mader- | /bac&e hanuz tu dele maderes

the mother’s womb. mare eskem dele/ es dajje/ bud/
From pg. 100 (Shahidi 2008).
e /Se/is addedto pronouns to make them reflexive or to add emphasis

Singular Plural

Mazandarani Persian Mazandarani Persian
1st person /mon se/ PR Jama se/ Sl kL
2nd person Ito Sel DA g Soma Se/ Ol Lad
3rd person Iva sel SRA /vosun se/ Ol A Ll

(CER T gl Ol 0 0
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Nouns

e /atta/is used as an indefinite marker in Mazandarani (Nawata 1984)
Cut 4 Listen for /atta mérdi/ ‘a man’ and compare with Persian /ye mard/ or /mardi/

e Mazandarani has an object marker /-re/ which functions the same as /-ro/ in Persian. Sometimes the /r/

assimilates to the final consonant in the noun as in:

English Rural Mazandarani Urban Mazandarani Persian
the bread /nun-ne/ /nun-ro/ /nun-ro/
the body /tan-ne/ /tan-ro/ ftan-ro/
the money Ipul-le/ /pul-rof /pul-ro/

[Adapted from Table 4.11 on page 57 Shahidi 2008]

e Plural markers are similar to Persian, however sometimes in lieu of a plural marker, redoubling signifies

that a noun is plural.

English Mazandarani Plural English Mazandarani Singular
sons [rik-rika/ son Irika/

daughters [Kij-kija/ daughter Ikija/

boys /sek-sek/ boy /sek/

children IV&E -vacal child IVacal

(AR L g O 0

Adpositions

Unlike Persian, Mazandarani makes use of postpositions instead of prepositions, i.e. words like ‘to” ‘from’, etc.
come after the noun that they are associated with. Notice that the adpositions used in Urban Mazandarani are
very similar to Persian, but may come before or after the noun depending on the degree of Persianization.

English Rural Mazandarani Urban Mazandarani Persian

(postpositions) (prepositions or

postpositions)

from/with/of/to lle(m)/ l1azl or e/ laz/
inside Idele/ fu/ ftu/
beside palv/ /pahlu/ /pahlu/
front pis/ lielo/ ljelo/
beside Ivar/ /pahlu/ /pahlu/
on/over tan/ Iru/ Iru/
on/over [sar] Irul Iru/
along/with /hemra/ /ba/ /ba/
for Ivesse/ /béraye/ /béaraye/
under /oen/ Izir/ [zir/

[Adapted from Table 4.70 on page 103 (Shahidi 2008)]

Cut 5 Listen for /irane dele/ ‘in Iran’ and compare with Persian /dar iran/

Cut 6 Listen for /sdndnddj dele/ ‘in Sandandaj’ and compare with Persian /dar sanandaj/.

Cut 7 Listen for /pere ja/ ‘from [his] father’ and compare with Persian /4z pedar[es]/
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Like Persian, sometimes an object pronoun can merge with the word /vesse/ ‘for’ resulting in:

English Mazandarani Spoken Persian
for me /messe/ /barayam/

for you sg. ltesse/ /barayet/

for she/he Ivenesse/ /bérayas/

for us famesse/ /barayamun/

for you pl. /semesse/ /barayatun/

for them /vesunesse/ /barayasun/
(Barfarush 1989)

Verb Morphology

Like Persianand many other Iranian languages Mazandarani has both simple and compound verbs, however the
majority of them are compound. The Urban vs. Rural distinction is operable for Mazandarani verb morphology,
although typically Mazandarani verbs are the most resilient class of words to Persian influence. Many times a
sentence uttered by an urban speaker is indistinguishable from Persian, except for the use of a Mazandarani
verb. It is also possible for the verb to adopt Persian morphology, preserving only the Mazandarani stem
(Shahidi 2008). Consider the following transformation of the verb /baruten/ ‘to sell’ past stem/rut/ present stem
Irus/

English Rural Mazandarani Urban Mazandarani Persian

you sell, you will sell [ruseni/ /mirusi/ /miforusi/

Verb Endings

Perhaps the most variable and confusing aspect of Mazandarani morphology is its verb endings. In addition to
dialect variations, Mazandarani verbs vary morphologically and irregular verbs also exist (Shahidi 2008). Most
scholars identify three main groups of verb endings (see Appendix 1 for table of common variations). The
groups are used to form different verb tenses which will be explained futher below.

Group 1 Singular Plural
1stperson [-mme/ or /-mbe/ /-mmi/ or /-mbi/
2" person -nv/ J-nni/

3" person [-ne/ /-nne/

(Borjian H. 2005)

Group 2 Singular Plural
1stperson /-me/ [-mi/
2" person -V [-ni/
3" person [-¢l [-ne/

(Borjian H. 2005)

Group 3 Singular Plural
1stperson [-em/ [-im/
2" person I-/ [-in/
3" person I-el [-en/

(Borjian H. 2005)
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Verb Prefixes

Additionally, most Mazandarani verbs have prefixes which are part of their citation form. Some of the most
common prefixes are {/be-/ /ba-/ /bi-/ /bo-/ Ihe-/ /ha-/ Iha-/ /de-/ /d&-/}. For the most part these prefixes have lost
any morphological role or meaning which may have historically distinguished them from one another (Shahidi
2008). However the absence or presence of these prefixes does help determine verb tense.

Shahidi notes that occasionally urban speakers will ‘over adapt’ by adding these prefixes to verbs which do not
historically have them.

Verb Conjugation
Mazandararni verb forms are built using the following general formula:

{(optional verbal prefix) + (present or past stem) + (verb ending from appropriate group)}

Verb Form Verb Prefix? Verb Stem Verb Ending Group
Present Continuous no present stem group 1
Present-future no present stem group 1
Past Simple yes past stem group 2
Past Continuous no past stem group 2
Past Perfect yes past stem group 2
Past Imperfect no past stem group 2
Present Subjunctive yes present stem group 3

Adopted from (Borjian 2005)
Present-Future Simple

Present-future tense is formed by: {(no verb prefix) + (present verb stem) + (group 1 verb endings)}

/hakerden/ ‘to do’ | Singular Plural

Mazandarani Persian Mazandarani Persian
15tPerson [kembe/ AiS (e Tkemby/ anS
2" Person [kendi/ S oo /kenni/ WS e
3" Person /kends/ AS = [kenne/ 2

(Borjian 2008)

badien/ “to carry’ | Singular Plural

Mazandarani Persian Mazandarani Persian
15tPerson Ivimbe/ AR (A vimbi/ PR
2" Person Ivindi/ BH e fvinni/ YR e
3" Person Ivinde/ 20 (= Ivinne/ 2y e

(Borjian 2008)

Cut 8 Listen for /sdaru kembe/ ‘I will start” and compare with Persian /Saru mikonam/

Cut 9 Listen for /mén ¢i dumme/ ‘what do I know?’ and compare with Persian/man ¢i midonam/
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Note: how in the above cut a process of labial assimilation causes /dun-mbe/ to be pronounced as /dumme/.

Cut 10 Listen for /fik kandi/ ‘[do] you think?” and compare with Persian /fikr mikoni/

Present Continuous

In Rural Mazandarani, the present continuous is formed with the help of the third person singular indicative of
the auxiliary verb /dayyen/ ‘to be’ (existential):

{(dé&re) + (inflected form of present-future)}

However, Urban Mazandarani speakers tend to Persianize the construction either by conjugating the auxiliary
verb /dayyen/ so that it agrees with the main verb or by abandoning it altogether in favor of the Persian auxiliary
verb /dastéan/ (Shahidi 2008).

English Rural Mazandarani Urban Mazandarani Persian
I am eating /dare xorme/ or /dareme xorme/ | /dareme xorme/ or /dareme /daram mixoram/
xorme/

[From Table 4.40 on page 85 Shahidi 2008]

Cut 11 Listen for /mén darme inji 4z vesna?i mirme/ ‘here I am dying of hunger’ and compare with Persian
/mén inja dardm &z gorosnegi mimiram/

Past Simple

{(verb prefix) + (past verb stem) + (group 2 verb endings)}

/baxerden/ ‘to buy’ Singular Plural

1%t person /baxerdeme/ /baxerdemy/
2" person [/baxerdi/ /baxerdeni/
3" person /béxerde/ /béxerdene/

Cut 12 Listen for /mén bordeme/ ‘I went’ and compare with Persian /man raftam/
Cut 13 Listen for /bawteme/
Cut 14 Listen for /xos begzeste/ ‘it went well/it was nice’ and compare with Persian /xo$ gozaste/

Cut 15 Listen for /cdsam béxerdene/ ‘they vowed’ and compare with Persian /cdsam xordand/

Past Continuous

The past continuous is formed the same way as the present continuous, but it uses the past imperfect (Shahidi
2008).

{(day[ye] + (inflected form of past imperfect verb)}
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English

Rural Mazandarani

Urban Mazandarani

Colloquial Persian

they were giving

/day(ye) dane/

/dastene dane/ or

/dastan midadand/

/dayne dane/

/dast mizad/

she/he was hiting | /day(ye) zu/ /dayye mizue/

(Adapted from tables 4.41 and 4.42 on page 86 of Shahidi 2008)
Note: notice how in the second example of an urban speaker the Persian prefix /mi-/ is added to the main verb.

Imperfect

The imperfect is used to express the the past habitual tense as well as the counterfactual and is formed the same
way as the simple past, but without the verb prefix.

{(no verb suffix) + (past stem of the verb) + (group 2 endings)}

English Mazandarani Persian Phonetic Persian Script

he usedto do /karda/ Imikard/ IS (e

Adapted from (Nawata 1984)

Urban speakers may add the Persian prefix /mi-/ or may impose a Persian structure on the verb by adding the
Mazandarani verb prefix which would not traditionally be see in the imperfect. This can cause confusion with
the simple past.

English Urban Mazandarani Persian Phonetic
I used to take /baverdeme/ or /mibordam/
/mibordeme/

Table adapted from page 82 of Table 4.34 from Shahidi 2008

Past Perfect

The past perfect is formed by: {(past participle + the conjugated simple past of the verb /buden/)

/béxerden/ ‘to buy’ Singular Plural

15t person /béaxerd bime/ /baxerd bimv/
2" person /baxerd bi/ /baxerd bini/
3" person /béaxerd biye/ /béxerd bine/
(Barforush 1989)

Note: the past participle is the past stem of the verb along with its prefix (if it has a prefix)

The past perfect is highly irregular in urban varieties. Consider these examples:

English Rural Mazandarani Urban Mazandarani Persian

they had written /banvist bine/ /banvist bini/ /neveste budand/
they had said /baut bine/ /bautene bine/ /gofte budand/
they had put /biest bine/ /gozast bine/ /goziste budand/

[Adapted from Table 4.39 on page 84(Shahidi 2008)]
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Imperatives

Manzandarani imperatives resemble their Persian counterparts and are generally formed by the {(verb prefix) +
(present stem) + (/@/ or /-in/ or /-id/)}

English Mazandarani Persian

Go! Irah bur/ el
Do! /hakan/ o=
Get!/Take! [bégir/ Pus
Hit! /bazén/ O
Sell! /barus/ ST

[Adapted from page 18 (Nawata 1984)]
Cut 16 Listen for /gus hakan/ ‘listen!” and compare with /gus kon/.

Subjunctives

Mazandarani subjunctives are the only verb form to use the ‘group 3’ verb endings (see above). In general
subjunctive forms are more likely than other verb forms to be Persianized.

English Mazandarani Persian

I should go [sayad buram/ P ld

I (must) go there /bayad unja buram/ po alaly
| cango /tumma buram/ popdl s (o
I (must) know /dunem/ or /bedunem/ ala b

I (must) be able to ftunem/ or /betunem/ or /batunem/ NIPTRuE

(Nawata 1984) (Shahidi 2008)

Negation

In general negation is formed by substituting the verb prefix (if the verb has one) with the prefix /n&-/ or one of
its variants /n-/ /ni-/ Ina-/ Ine-/. Anexception to this is the verb /batunassan/ ‘can, to be able’:

English Rural Mazandarani Urban Mazandarani Persian
I cannot /batumbe/ /nétumbe/ /n@mitunam/
[Adapted from Table 4.45 on page 87 Shahidi 2008]

Note: the rural form /batumbe/ or / batummsa/ is stigmatized as ‘hickish’ and is only distinguishable from the
present indicative /batummo/ or /batumbe/ by its final stress (L sS L caned ¢l 1/ i jle )

Verb ‘to be’

Present copula is formed by: {(hdss-) + (group 2 endings)}

e /men te pier hiasseme/ ‘I am your father.’
e /vacun vene ndzri-ne/ ‘Children are his trust.’

e /te ceci-e berme kendi?/ ‘What are you weeping for?’

(Borjian & Borjian 2007)
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Past copula is formed by: {(bi-) + (group 2 endings)}

e /jole ta saxe-karb bi-e/ ‘the depth was up to the knee’ [sic?]
(Borjian & Borjian 2007)
Note that for the copula, tense does not determine which endings are used.

present tense copula ‘to be’ Singular Plural
1stperson /hassama/ /hassami/
2" person hassi/ /hassani/
3" person /hasse/ /hassana/
past tense copula ‘to be’ Singular Plural
1%t person /bima/ /bimi/

2" person /oini/ /binini/
3" person Ibiye/ /bind/
Enclitic copula ‘to be’ Singular Plural
1stperson /-méa/ [-im/

2" person [V [-in/

3" person /-el or [-&/ [-ana/

[(Nawata 1984) page 16]
Cut 17 Listen for the 3.PL present tense verb‘to be’ /hdssami/

Cut 18 Listen for the 3.SG past tense verb ‘to be’ /barye/ and compare with Persian /bud/

Lexical

Lexically Mazandarani is quite different from Persian, however as noted in the introduction, given the fact that it
is rapidly being Persianized many Persian words are being appropriated. Verbs are generally the most resistant
to the influence of Persian so this section will focus primarily on verbs.

Verbs

English Mazandarani Infinitive | Past Stem Present Stem
to cook /béapéten/ /pat/ Ipay/
to sew /béduten/ /dut/ /duy/
to wash /basussen/ Suss/ fSur/
to sell [baruten/ frut/ frus/
to burn /basuten/ Isut/ [suy/
to die /bamarden/ /mard/ /mir/
to hit /bazu?en/ fzu?/ [zan/
to go /burden/ /burd/ /sun/
to see /badi?en/ di?/ vin/
to know /badussen/ [dussen/ /dun/
to want /baxassen/ Ixass/ Ixal
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to send /barasi?en/ rasi?/ [ras/
to tie, bind /davassen/ Ivass/ Ivan/
to knock /bakubessen/ /kubess/ /kub/
to sow, plant /békasten/ /kast/ Ikar/
to have /dasten/ /dast/ /dar/
to say /ba?uten/ /ba?ut/ lgd/
to cover, wear /dapusiven/ /pusi/ Ipus/
to cut /baveriPen/ Iveri/ Iver/
to steal /badezi?en/ [dezi/ /dez/
to ask /baparsi?en/ [paris/ [pars/
to dig /békani?en/ /Ké&ni/ /kén/

[Table adapted from page 11 and 12 (Nawata 1984)]

Interrogative Pronouns

English Rural Mazandarani Urban Mazandarani Spoken Persian
which one Tkomin/ Tkudum/ Tkudum/

what Ice ¢if éi ¢ e

how much /¢ande ¢/ [¢e qad/ Ice qad/

why Icel [Ceral Iceral

[Adapted from Table 4.57 on page 94 Shahidi 2008]

Conjunctions

English Rural Mazandarani Urban Mazandarani Spoken Persian
and lo/ Ival Ivol lol Ivol or fo/

that lgel kel kel

as if Ixodi/ lengar/ lengar/

if /xane/ lage/ lage/

whenever /har goder/ /har vax/ /har vaxt/

[Adapted from Table 4:71 on page 105 Shahidi 2008]

Other

Cut 19 Listento this cut of two Mazandarani college students greeting one another.

Cut 20 Listento this cut of two Mazandarani college students saying goodbye to one another.

Cut 21 Listen to this cut and listen for the following words: /berar/ ‘brother’, /xor/ ‘good’, /pir/ ‘father’

/mor/ ‘mother’, /kec¢ke xahar/ ‘little sister’, /ata/ ‘one’
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Appendix 1 Verb Endings

According to extensive research conducted by Shahidi on speakers from the Sari region, group 1 endings are the

most variable, particularly in the present indicative. Below are what she identifies as the most common

variations.
1stSingular 2" Singular 3rd Singular 1stPlural 2" Plural 3" Plural
/-me/ [-eni/ /-ene/ /-embi/ [-enni/ /-enne/
[-embe/ [-n¥/ [-ne/ [-mbl/ [-nni/ [-nne/
/-mbe/ [-di/ [-de/ [-bi/ [-eni/ [-ene/
[-be/ [V [-el [-emi/ [-ni/ [-ne/
[-eme/ {-mi/ [-neni/ [-nene/
[-deni/ [-dene/
[-eneni/

(Table drawn from data on pages of 63-79 of Shahidi 2008)

She draws several conclusions concerning these verb endings (pg. 79)
1) Changes usually occur when verb stems end in liquid consonants
2) Generally older rural speakers have less variation
3) Younger rural speakers have the most variation
4) Pastindicative endings generally don’t exhibit much variability except for 3.SG

The variation and similarity of verb endings can make it difficult to track the person and number of the speaker.
However, the fact that they are distinct from most other dialects can aid in the identification of Mazandarani
particularly in the 2"¥ and 3" person where the [vowel-n-vowel] cluster is quite salient. Consider this example:

Cut 22

Appendix 2 Code Switching

As noted in the throughout this chapter Mazandarani has been Persianized to the extent that
differentiating between Mazandarani-Persian codeswitching and Mazandarani can be difficult. In
general Mazandarani verbs are the most resilient class of words to Persian influence, however Persian
and Mazandarani verbs are often used together. Consider the following example:

Cut 23 Listen to the first speaker say /hdnuz nadumbe tdsmim négereftdm/ ‘I don’t know yet, I haven’t
decided.” . Note how the first verb /nadumbe/ is Mazandarani, but the second verb is Persian.
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